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VERSÃO BILINGUE  

Português -  Kayapó 

NOVO TESTAMENTO 
Português 

Almeida Revista e Atualizada 

 

NOVO TESTAMENTO 
Kayapó 

-ÅÔĀÎÄÊ×ĺÎÈ +ÕÔÅ -ÅÍÞ +ÁÂ Î .Ù 
*ÁÒ ÎÈ - 2012 

O evangelho segundo Mateus Matêu 

Mateus 1 Matêu 1 

A genealogia de Jesus Cristo *ÅÊÕ ÎÈÉÎÇðÔͻÞ ÕÊÁÒѴÎÈ ËÁÄÊÙ ÎÅ ÊÁȢ 
Lucas 3.23-38 Ruk 3.23 

1 Livro da genealogia de Jesus Cristo, 
filho de Davi, filho de Abraão.  

1Ba, ibê Matêu ne ba pi'ôkkam ar amã 
ikabʳn jarʳ. Dja ba ar am« Jeju Kritu'« 
ajarʳ. MetϷndjwὬnh ne '« BʳnjadjwὬrb° 
kumkati mʳ. Kute '« BʳnjadjwὬrb° kumkati 
mʳnhk¹t ne me Jejum« Kritu jarʳ. Dja ba 
Jeju Kritu nhing°t kumrʳx'« ar am« ajarʳ. 
Aben nhitep« ar am« ing°t dj¨ri arʳnho tʳ. 
O tʳn arὬm '« ar am« pi'¹k no'¹k gar arʳn 
ama. Jeju nhingêtbê ne Dawi. Ne ingêt 
'»djwὬb° Abra«o. 

2 Abraão gerou a Isaque; Isaque, a Jacó; 
Jacó, a Judá e a seus irmãos; 

2Ingêt Abraão ne Idjak dji. Idjak dji nhym 
arὬm kato. Katon kam arὬm abat¨nh ne ar 
ba. Ar ba:n kam arὬm Djako dji. Djako dji 
nhym arὬm kato. Katon kam arὬm abat¨nh 
ne ar ba. Ar ba: nhym kam arὬm aben 
kuk«m Djudamʳ kamy ar adjuw. Djudamʳ 
kamy ar adjuw nhym ar arὬm ap¹x. Ap¹x 
ne kam arὬm abat¨nh ne ar ba. 

3 Judá gerou de Tamar a Perez e a Zera; 
Perez gerou a Esrom; Esrom, a Arão; 

3Nhym kam Djuda arὬm Tamaremã 
Per°mʳ Djera ar adjuw. Per°mʳ Djera ar 
adjuw nhym ar arὬm ap¹x. Ap¹x ne arὬm 
abatành ne ar ba. Ar ba: nhym kam Perê 
arὬm Ćr» dji. Ćr» dji nhym arὬm kato. 
Katon kam arὬm abat¨nh ne ar ba. Ar ba:n 
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kam arὬm Ar«o dji. Ar«o dji nhym arὬm 
kato. Katon kam arὬm abat¨nh ne ar ba. 

4 Arão gerou a Aminadabe; Aminadabe, a 
Naassom; Naassom, a Salmom; 

4Ar ba:n kam arὬm AmϷnadabi dji. 
AmϷnadabi dji nhym arὬm kato. Katon kam 
arὬm abat¨nh ne ar ba. Ar ba:n kam arὬm 
Nax» dji. Nax» dji nhym arὬm kato. Katon 
kam arὬm abat¨nh ne ar ba. Ar ba:n kam 
arὬm Xam«o dji. Xam«o dji nhym arὬm 
kato. Katon kam arὬm abat¨nh ne ar ba. 

5 Salmom gerou de Raabe a Boaz; este, de 
Rute, gerou a Obede; e Obede, a Jessé; 

5Ar ba:n kam arὬm Rabem« B¹adji dji. 
B¹adji dji nhym arὬm kato. Katon kam 
arὬm abat¨nh ne ar ba. Ar ba:n kam arὬm 
Ruxim« ďbet dji. ďbet dji nhym arὬm kato. 
Katon kam arὬm abat¨nh ne ar ba. Ar ba:n 
kam arὬm Djexe dji. Djexe dji nhym arὬm 
kato. Katon kam arὬm abat¨nh ne ar ba. 

6 Jessé gerou ao rei Davi; e o rei Davi, a 
Salomão, da que fora mulher de Urias; 

6Ar ba:n kam arὬm Dawi dji. Dawi dji 
nhym arὬm kato. Katon kam arὬm abat¨nh 
ne ar ba. Ar ba:n kam arὬm kub° 
bʳnjadjwὬr rax. Ar ba:n kam arὬm Urij 
prõmã Xaromão dji. Xaromão dji nhym 
arὬm kato. Katon kam arὬm abat¨nh ne ar 
ba. 

7 Salomão gerou a Roboão; Roboão, a 
Abias; Abias, a Asa; 

7Ar ba:n kam arὬm Robow«o dji. Robow«o 
dji nhym arὬm kato. Katon kam arὬm 
abat¨nh ne ar ba. Ar ba:n arὬm Abij dji. 
Abij dji nhym arὬm kato. Katon kam arὬm 
abat¨nh ne ar ba. Ar ba:n arὬm Adja dji. 
Adja dji nhym arὬm kato. Katon kam arὬm 
abatành ne ar ba. 

8 Asa gerou a Josafá; Josafá, a Jorão; 
Jorão, a Uzias; 

8Ar ba:n arὬm Djoxapa dji. Djoxapa dji 
nhym arὬm kato. Katon kam arὬm abat¨nh 
ne ar ba. Ar ba:n arὬm Djor«o dji. Djor«o 
dji nhym arὬm kato. Katon arὬm abat¨nh 
ne ar ba. Ar ba:n arὬm Udjij dji. Udjij dji 
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nhym arὬm kato. Katon arὬm abat¨nh ne 
ar ba. 

9 Uzias gerou a Jotão; Jotão, a Acaz; Acaz, 
a Ezequias; 

9Ar ba:n arὬm Djot«o dji. Djot«o dji nhym 
arὬm kato. Katon kam arὬm abat¨nh ne ar 
ba. Djot«o ar ba:n arὬm Akadji dji. Akadji 
dji nhym arὬm kato. Katon kam arὬm 
abat¨nh ne ar ba. Ar ba:n arὬm Edjekij dji. 
Edjekij dji nhym arὬm kato. Katon kam 
arὬm abat¨nh ne ar ba. 

10 Ezequias gerou a Manassés; Manassés, 
a Amom; Amom, a Josias; 

10Ar ba:n arὬm Manaxe dji. Manaxe dji 
nhym arὬm kato. Katon arὬm abat¨nh ne 
ar ba. Ar ba:n arὬm Am» dji. Am» dji nhym 
arὬm kato. Katon arὬm abat¨nh ne ar ba. 
Ar ba:n arὬm Djoxij dji. Djoxij dji nhym 
arὬm kato. Katon kam arὬm abat¨nh ne ar 
ba. 

11 Josias gerou a Jeconias e a seus irmãos, 
no tempo do exílio na Babilônia.  

11Ar ba:n arὬm Djekonijmʳ kamy ar adjuw. 
Djekonijmʳ kamy ar adjuw nhym ar arὬm 
ap¹x. Ap¹x ne kam arὬm abat¨nh ne ar ba. 
Nhym kam me kur° djwὬnh arὬm meb° 
idjaer'Ὤr pr»t ne kam me pa 'amὬn meo m». 
Me pardja'« meo m». KrϷraxb° Babir¹nij'Ὤr 
meo mõn meo bôx. 

12 Depois do exílio na Babilônia, Jeconias 
gerou a Salatiel; e Salatiel, a Zorobabel; 

12Nhym me krϷraxb° Babir¹nijkam ar ba: 
nhym kam Djekonij arὬm Xarati dji. Xarati 
dji nhym arὬm kato. Katon kam arὬm 
abat¨nh ne ar ba. Ar ba:n arὬm Djorba dji. 
Djorba dji nhym arὬm kato. Katon kam 
arὬm abat¨nh ne ar ba. 

13 Zorobabel gerou a Abiúde; Abiúde, a 
Eliaquim; Eliaquim, a Azor;  

13Ar ba:n arὬm Abidji dji. Abidji dji nhym 
arὬm kato. Katon kam arὬm abat¨nh ne ar 
ba. Ar ba:n arὬm ErijkϷ dji. ErijkϷ dji nhym 
arὬm kato. Katon kam arὬm abat¨nh ne ar 
ba. Ar ba:n arὬm Adj¹ dji. Adj¹ dji nhym 
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arὬm kato. Katon kam arὬm abat¨nh ne ar 
ba. 

14 Azor gerou a Sadoque; Sadoque, a 
Aquim; Aquim, a Eliúde;  

14Ar ba:n arὬm Xadoki dji. Xadoki dji nhym 
arὬm kato. Katon arὬm abat¨nh ne ar ba. 
Ar ba:n arὬm AkϷ dji. AkϷ dji nhym arὬm 
kato. Katon arὬm abat¨nh ne ar ba. Ar ba:n 
arὬm Eriju dji. Eriju dji nhym arὬm kato. 
Katon arὬm abat¨nh ne ar ba. 

15 Eliúde gerou a Eleazar; Eleazar, a Matã; 
Matã, a Jacó. 

15Ar ba:n arὬm Erijdj¹ dji. Erijdj¹ dji nhym 
arὬm kato. Katon arὬm abat¨nh ne ar ba. 
Ar ba:n arὬm Mat« dji. Mat« dji nhym 
arὬm kato. Katon arὬm abat¨nh ne ar ba. 
Ar ba:n arὬm Djako dji. Djako dji nhym 
arὬm kato. Katon arὬm abat¨nh ne ar ba. 

16 E Jacó gerou a José, marido de Maria, 
da qual nasceu Jesus, que se chama o 
Cristo. 

16Ar ba:n arὬm J¹dje dji. J¹dje dji nhym 
arὬm kato. Katon arὬm abat¨nh ne ar ba. 
Ne kam arὬm kub° Marij mj°n. Ne kam 
arὬm Jeju'Ὤr o b¹x. Marij kurẠm ne arὬm 
Jeju kato. Katon kam arὬm abat¨nh ne ar 
ba. Be, Jeju nhing°t'« ujarʳnh ne ja. Jejub° 
ne me » BʳnjadjwὬrb° kumkati. Kub° ne 
Kritu.  

17 De sorte que todas as gerações, desde 
Abraão até Davi, são catorze; desde Davi 
até ao exílio na Babilônia, catorze; e 
desde o exílio na Babilônia até Cristo, 
catorze. 

17Be, Abraão krakam kra mã aben djô'ã 
apôx. Nhym me aben nhitepã ar'ã akre: 
nhym ar kute  14 pyràk ne aben djô'ã apôx 
nhym me kam Dawi'Ὤr o b¹x. Nhym kam 
Dawi krakam kra mã aben djô'ã apôx. 
Nhym me aben nhitepã ar'ã akre: nhym 
ajte ar kute 14 pyràk ne aben djô'ã apôx. 
Nhym me kam arὬm me kur° djwὬnh kute 
meb° idjaer pyt¨r'Ὤr o b¹x. Me me ut¨n 
krϷraxb° Babir¹nij'Ὤr meo b¹x. Nhym kam 
me krakam kra mã aben djô'ã apôx. Nhym 
me aben nhitepã ar'ã akre: nhym ajte ar 
kute 14 pyràk ne aben djô'ã apôx. Nhym me 
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kam arὬm Kritu'Ὤr o b¹x. MetϷndjwὬnh 
kute '« BʳnjadjwὬrb° kumkati mʳnhk¹t ne 
me kum Kritu jarʳ. 

 *ÅÊÕ ÎÞ ËÕÒįÍ ËÁÔÏÒ ËÁÄÊÙ ÎÅ ÊÁȢ 
 Ruk 1.26 

18 Ora, o nascimento de Jesus Cristo foi 
assim: estando Maria, sua mãe, desposada 
com José, sem que tivessem antes 
coabitado, achou-se grávida pelo Espírito 
Santo. 

18Jakam dja ba Jeju Kritu kator'« ajarʳ. N« 
kurẠm kator'« ajarʳ. N«b° ne Marij. 
MetϷndjwὬnh Kar» ne Marij'Ὤr b¹x nhym 
arὬm tujar¹. Marij tujar¹ k°tri ne J¹dje 
arὬm amim kum kabʳn nhym me kunϷ 
kuma. N«m amim kum kabʳn kajgobit. 
Kraxje kute o n»r k°t. Nhym kam arὬm 
tujar¹. Tujar¹ nhym arὬm omẠ. 

O nascimento de Jesus Cristo  
Lucas 2.1-7  

19 Mas José, seu esposo, sendo justo e não 
a querendo infamar, resolveu deixá-la 
secretamente. 

19Ne kam bit kute kangamã. Jôdje mexkam 
bit kute me kàxã kangamãn amim karõo 
nhὯn amim, ñNe ba ren me kr«ptϷ 
nhip¹kri kanga nhym ren me arὬm kam 
ngryk ne. Ba me kr«ptϷ k¨x« kanga. N«m « 
mexkam amim ane. 

20 Enquanto ponderava nestas coisas, eis 
que lhe apareceu, em sonho, um anjo do 
SENHOR, dizendo: José, filho de Davi, 
não temas receber Maria, tua mulher, 
porque o que nela foi gerado é do Espírito 
Santo. 

20N«m « amim anhὯro nhὯn kam n»n arὬm 
ngõr. Ngõr nhym a°rb° BʳnjadjwὬr 
djwὬnh kadjy mr«nh djwὬnh'» arὬm 'Ὤr 
b¹x nhym »tkam arὬm omẠ. Nhym kum, 
ñJ¹dje, Dawi t¨mdjwὬ, arὬm apr» 
tujar¹kam kw«rϷk w«nh adjumar punu k°t. 
Mr«mri dja ga Ϸ tu 'Ὤr am»rkumrʳx. Dj«m 
axwe? Kati. MetϷndjwὬnh Kar» ne 'Ὤr b¹x 
nhym arὬm tujarô.  

21 Ela dará à luz um filho e lhe porás o 
nome de Jesus, porque ele salvará o seu 
povo dos pecados deles. 

21Dja kra ruw ga kam kum Jeju jarʳ. 
MὬkam dja ga kum ja jarʳ? Bir, dja » me 
wὬnh axweb° me ut¨. Kam dja ga kum Jeju 
jarʳ. N«m « MetϷndjwὬnh kadjy mrãnh 
djwὬnh'» J¹djem« ane. MὬj'« ne idjib° Jeju 
amijakre? Bir, me ut¨r djwὬnh'« ne 
amijakre.  
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22 Ora, tudo isto aconteceu para que se 
cumprisse o que fora dito pelo SENHOR 
por intermédio do profeta:  

22-23Amrʳb°: ne BʳnjadjwὬr djwὬnh Jeju 
nã tujarô'ã ajarʳ. Kabʳn jarʳnh djwὬnhm« 
'« ajarʳ. Nhym arὬm kukwakam me 
bakukãmãremã kum, "Me kurerer'õ, me'õ 
kraxje kute o n»r k°tja dja arὬm tujar¹ 
nhym Ϸ kra ruw. Nhym me arὬm idji'« 
abenm« kum, ôEmaneõ, anhὯro ba.ó N«m « 
kabʳn jarʳnh djwὬnh BʳnjadjwὬr djwὬnh 
kukwakam me bakukãmãremã ane. Nhym 
kam me aben dj¹'« arʳnho m»:n arʳnho 
m»r t«mt« arὬm 'Ὤr o b¹x. TẠ:mr¨m me 
bakamingr«nyrekam Jeju n« katon arὬm 
abat¨nh ne ar ba. Ar ba:n arὬm 
tujar¹kumrʳx. Kraxje me'» kute o n»r 
k°tkam arὬm tujar¹kumrʳx. Me kute me 
bakukãmãrem« '« ujarʳnh k¹t arὬm « 
tujar¹o ane. Kabʳn jarʳnh djwὬnh ne me 
bakukãmãremã kum, ñNhym me arὬm 
idji'« abenm« kum, òEmaneó, anhὯro ba. 
Be, ne ren me me bakabʳnk¹t idjib° 
Emane'ã abenmã kum, ñKubê ne me 
banh» MetϷndjwὬnh. Me banh» 
MetϷndjwὬnh arὬm me baro'« ar ba. Nãm ã 
kabʳn jarʳnh djwὬnh me bakuk«m«rem« 
ane. 

23 Eis que a virgem conceberá e dará à luz 
um filho, e ele será chamado pelo nome 
de Emanuel (que quer dizer: Deus 
conosco). 

24 Despertado José do sono, fez como lhe 
ordenara o anjo do SENHOR e recebeu 
sua mulher. 

24MetϷndjwὬnh kadjy mr«nh djwὬnh pr»'« 
J¹djem« kar»n arὬm kum kar» pa. Nhym 
arὬm kr« kato. Ne kam arὬm kabʳn k¹t 
pr»'Ὤr m». 

25 Contudo, não a conheceu, enquanto ela 
não deu à luz um filho, a quem pôs o 
nome de Jesus. 

25N«m 'Ὤr m»r kajgon ik¹'« ikw« k°t. Kra 
rwὬkkambit ne ik¹'« ikw«. N«m 'Ὤr m»r 
kajgo nhym kam arὬm kra kutewa ruw 
nhym kumὬ. KumὬ nhym arὬm kum Jeju 
jarʳ. 
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Mateus 2 Matêu 2 

A visita dos magos Ar kute ËÁÎÈðÔÉÒÅ ÍÁÒͻÞ ÕÊÁÒѴÎÈ ËÁÄÊÙ ÎÅ ÊÁȢ 

1 Tendo Jesus nascido em Belém da 
Judéia, em dias do rei Herodes, eis que 
vieram uns magos do Oriente a 
Jerusalém. 

1Ar kute kanhêtire mar ne ar myt apôx djà 
kurẠm tʳ. Tʳ: nhym arὬm akati kr«ptϷ ap°x 
nhym ar arὬm Djeruxarʳkam b¹x. Pykab° 
Djud°jakam krϷraxb° Berʳkam ne Jeju ruw. 
BʳnjadjwὬr raxb° Erodji mem« Ὧrri ne ruw. 

2 E perguntavam: Onde está o recém-
nascido Rei dos judeus? Porque vimos a 
sua estrela no Oriente e viemos para 
adorá-lo. 

2Ar kute kanh°tire mar Djeruxarʳkam b¹x 
ne arὬm me kukj°ro tʳ. Ar mem« kum, ñ
NhὯnh ne me'» prϷreja? Dja kub° meb° 
idjaer nh» BʳnjadjwὬr rax. Kanh°tire kute 
rwὬk'« amijakre ne bar arὬm omẠ. Myt 
ap¹x dj¨'«nh ne bar omẠn kam amrʳ 'Ὤr tʳn 
arὬm b¹x. Ije kum rax jarʳnhm« bôx, ane. 
N«m ar « mem« anhὯro tʳmo ane. 

3 Tendo ouvido isso, alarmou-se o rei 
Herodes, e, com ele, toda a Jerusalém; 

3Mem« anhὯro tʳ: nhym arὬm bʳnjadjwὬr 
raxb° Erodji kuma, me kute ar arʳnhja ma. 
Kuman arὬm axwe: umar ne. 
Djeruxarʳkam me kunϷdjwὬ axwe: umar 
ne. 

4 então, convocando todos os principais 
sacerdotes e escribas do povo, indagava 
deles onde o Cristo deveria nascer. 

4Nhym kam Erodji arὬm amiwὬr me rẠnh 
'uw. Me kadjy MetϷndjwὬnh mar djwὬnh 
nh» bʳnjadjwὬrmʳ M¹jdj° kukr¨dj¨ mar 
djwὬnhmʳ amiwὬr me ku'uw ne amijã meo 
akupr». Ne kam arὬm abej me kukj°ro 
nhὯn mem« kum, ñNhὯnh ne Kritu 
rwὬkm«? NhὯnh ne Kritu rwὬk dj¨ja? ane. 
MetϷndjwὬnh kute '« BʳnjadjwὬrb° 
kumkati mʳnhk¹t ne me kum Kritu jarʳ. 

5 Em Belém da Judéia, responderam eles, 
porque assim está escrito por intermédio 
do profeta: 

5Nãm Erodji memã ane nhym me kum, ñ
Pykab° Djud°jakam krϷb° Berʳkam ne 
rwὬk dj¨. 

6 E tu, Belém, terra de Judá, não és de 
modo algum a menor entre as principais 

6Amrʳb°: ne MetϷndjwὬnh kabʳn jarʳnh 
djwὬnhm« arʳ. Kritu rwὬk dj¨'« kum ajarʳ. 
Nhym kukwakam me bakukãmãremã 'ã 
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de Judá; porque de ti sairá o Guia que há 
de apascentar a meu povo, Israel. 

ajarʳ. Me krϷm« arʳn kum, "Pykab° 
Djud°jakam krϷb° Berʳ, am« ne ba ikabʳn 
ne. Djãm Djudêjakam akajgo got? Abê 
bʳnjadjwὬr rax pyràk. Djudêjakam me 
bʳnjadjwὬr kunϷ dja am« arax jarʳ. 
MὬkam? Bir, akam dja me'» prϷre ruw ne Ϸ 
arὬm bʳnjadjwὬr rax. Ne arὬm inh» meb° 
idjaer pumẠn meo ba. Dja meo ba kute 
mr«mri ne mrykϷ'«tomtio ba djwὬnh kute » 
mryo ba pyr¨kó, ane. N«m kabʳn jarʳnh 
djwὬnh « me bakuk«m«rem« anen arὬm '« 
pi'¹k no'¹k ne. Ga, Berʳkam Kritu rwὬkja 
pumẠ. Pi'¹k jak¹t ne bar arὬm omẠ. N«m 
me rẠnh « Erodjim« ane. 

7 Com isto, Herodes, tendo chamado 
secretamente os magos, inquiriu deles 
com precisão quanto ao tempo em que a 
estrela aparecera. 

7Nhym kam bʳnjadjwὬr Erodji amipdjun 
amiwὬr ar kute kanh°tire mar 'uw nhym ar 
arὬm 'Ὤr b¹x. 'ᾎr b¹x nhym me k¨x« arkum, 
ñNhὯnhjakam ne kanh°tire amirϷt dj¨? 
MὬj ne kanh°tire kute amirϷt'« amex kute? 
ane. Nhym ar arὬm prϷne kum arʳ. 

8 E, enviando-os a Belém, disse-lhes: Ide 
informar -vos cuidadosamente a respeito 
do menino; e, quando o tiverdes 
encontrado, avisai-me, para eu também ir 
adorá-lo. 

8Nhym kam arὬm Berʳm« ar anon arkum, 
ñAje. Dja gar tʳn prϷne me'» prϷre jabej ne 
kum akato. Kum akaton on amrʳ iwὬr tʳn 
im« '« ajarʳ. BadjwὬ 'Ὤr itʳm ne ije kum rax 
jarʳnh pr«mkumrʳx. Aj m«, ane. 

9 Depois de ouvirem o rei, partiram; e eis 
que a estrela que viram no Oriente os 
precedia, até que, chegando, parou sobre 
onde estava o menino. 

9Nhym ar bʳnjadjwὬr rax kabʳn mar pan 
arὬm 'Ὤr tʳ. 'ᾎr tʳ: nhym ar a°rb° 
kanhêtireja mõ. Tãm ne ar myt apôx 
dj¨'«nh omẠ. ArὬm ar kuk«m m». N«m ar 
kuk«m m»:n arὬm iby arek waj°t. PrϷre 
rwὬkja nhiby arek waj°t nhym ar arὬm 
omẠ. 

10 E, vendo eles a estrela, alegraram-se 
com grande e intenso júbilo.  

10OmẠn arὬm kϷ:nhkumrʳx. 



12 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

aŜǘƟƴŘƧǿȆnh Kute Memã Kabӿn Ny Jarӿnh 
© 2012, Wycliffe Bible Translators 

 

    

11 Entrando na casa, viram o menino com 
Maria, sua mãe. Prostrando-se, o 
adoraram; e, abrindo os seus tesouros, 
entregaram-lhe suas ofertas: ouro, 
incenso e mirra. 

11Ne k¹t tʳ:n arὬm Ạrkw«'Ὤr b¹x. Ne kam 
arὬm wadj¨n prϷreja pumẠ. N« Marij ne 
kumὬn o nhὯ nhym ar omẠ. Ne kam 
amikajgo man arὬm amijo ngriren parb° tu 
mὬrb° r¹r¹k ne. Parb° kum rax jarʳnho 
ikw«. Ne kam arὬm k¨jm« krϷn arὬm 
n°kr°x '«pre b¹n kum adjuw. Kʳn karὬrmʳ 
pϷ djur, me kute kuwykam rʳnh nhym 
kudjὬjamʳ me kudjὬ dj¨b° mirajamʳ ne ar 
kum adjuw.  

12 Sendo por divina advertência 
prevenidos em sonho para não voltarem à 
presença de Herodes, regressaram por 
outro caminho a sua terra.  

12Ne kam k¨jm« djan pry '»djwὬ k¹t 
akubyn ar » pykam« tʳ. Me'õ ne ar 
biptirkam arkum, ñKw«rϷk w«nh akubyn 
Erodji'Ὤr atʳm k°t, ane nhym kam ar 
akubyn Erodji ja¨'« tʳ. Tʳ:n arὬm ar » 
pykakam bôx. 

A fuga para o Egito *ĖÄÊÅ ËÕÔÅ %ÄÊÉÔÕͻĺÒ *ÅÊÕÏ ËÁÔÏÒ ËÁÄÊÙ ÎÅ ÊÁȢ 

13 Tendo eles partido, eis que apareceu 
um anjo do SENHOR a José, em sonho, e 
disse: Dispõe-te, toma o menino e sua 
mãe, foge para o Egito e permanece lá até 
que eu te avise; porque Herodes há de 
procurar o menino para o matar.  

13Nãm ar kute kanhêtire marja tʳ nhym 
kam J¹dje arὬm ng»r. Ng»r nhym ʳ, arὬm 
MetϷndjwὬnh kadjy mr«nh djwὬnh'» b¹x 
ne kum, ñK¨jm« djan amib°x ne prϷremʳ 
n« aro akaton amẠ pykab° Edjitum« aro tʳ. 
Erodji kute prϷre bϷnm« kute abej 'Ὤr. Dja 
gar Edjitum« tʳn b¹x ne arek kam ar aba. 
Ije amã arʳnhkambit dja gar akubyn tʳ, 
ane. 

14 Dispondo-se ele, tomou de noite o 
menino e sua mãe e partiu para o Egito; 

14N«m kum ane nhym arὬm k¨jm« dja. 
Nhym akam¨t k¹ r«'« nhym arὬm prϷremʳ 
n« aro tʳ. Pykab° Edjitu'Ὤr ne aro tʳn aro 
bôx. Ne kam ar arek kam ar ba. 

15 e lá ficou até à morte de Herodes, para 
que se cumprisse o que fora dito pelo 
SENHOR, por intermédio do profeta: Do 
Egito chamei o meu Filho.  

15Amrʳb°: ne BʳnjadjwὬr djwὬnh ar 
Edjitu'Ὤr tʳm'« ajarʳ. Kabʳn jarʳnh 
djwὬnhm« '« ajarʳ. Nhym arὬm kukwakam 
me bakuk«m«rem« kum, "BʳnjadjwὬr 
djwὬnh ne me am«, ôBa ne ba ikra 'uw 
nhym arὬm Edjitu kurẠm kato.õ N«m « me 
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am« ane.ó N«m « kabʳn jarʳnh djwὬnh me 
bakukãmãremã ane. Nhym kam me aben 
dj¹'« arʳnho m»:n arʳnho m»r t«mt« arὬm 
'Ὤr o b¹x. TẠ:mr¨m me 
bakamingr«nyrekam J¹dje ar arὬm 
Edjitu'Ὤr tʳ. Me bakuk«m«rem« '« ujarʳnh 
k¹t ar arὬm Edjitu'Ὤr tʳ. ArὬm Erodji 
tykkambit dja ar akubyn Edjitu kurẠm tʳ. 

A matança dos inocentes  

16 Vendo-se iludido pelos magos, 
enfureceu-se Herodes grandemente e 
mandou matar todos os meninos de 
Belém e de todos os seus arredores, de 
dois anos para baixo, conforme o tempo 
do qual com precisão se informara dos 
magos. 

16J¹dje ar Edjitu'Ὤr tʳ nhym Erodji arὬm ar 
kute kanhêtire marja ma. Ne kam amim, ñ
Je t¹ mὬkam ne ar im« '°x ne iwὬr b¹x k°t? 
ane. N«m anen arὬm ngry:k ne. Ne amim, 
ñAmẠ akati ja'« ne ar kute kanh°tire mar 
im«, òBʳnjadjwὬr rwὬk ny'« kanh°tire 
katorja'« ne arὬm amex am«nhkrut ap°x 
bar omẠó, ane. Be, kanhêtire kator'ã amex 
am«nhkrut ap°x k¹t godja bʳnjadjwὬr 
rwὬk ny'« arὬm amex am«nhkrut ne ap°x 
jabej. N«m « amim anen arὬm » 
krãkamngônhmã kum, ñMe on Berʳkam 
me prϷre nhimex. Bu'« Berʳ nh» pyka 
kunϷk¹tdjwὬ dja ga me me prϷre nhimex. 
Mybit dja ga me kunϷ nhimex. Me prϷre 
rwὬk'« amex am«nhkrut ap°x nhijukribit 
dja ga me me imex kêt, ane. Erodji õ 
kr«kamng¹nhm« ane nhym me arὬm me 
prϷre'Ὤr m»n me imexo m». Me imexo m»n 
arὬm me imex pa. Nhym me arὬm amak 
dj¨je mὬro kumex. 

17 Então, se cumpriu o que fora dito por 
intermédio do profeta Jeremias:  

17Amrʳb°: ne MetϷndjwὬnh me mὬr 
kumex'« ajarʳ. Kabʳn jarʳnh djwὬnhb° 
Djermim« '« ajarʳ. Nhym arὬm kukwakam 
me bakukãmãremã kum, 

18 Ouviu-se um clamor em Ramá, pranto, 
[choro] e grande lamento; era Raquel 

18òOta krϷb° Ramakam me mu:w ne k¨j b° 
amra:. Rakeu krao amak djàje me mu:w. 
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chorando por seus filhos e inconsolável 
porque não mais existem. 

Kra arὬm kub° k°tkam ne me te kute mem« 
kaprϷ kwὬ ngrim«.ó N«m « kabʳn jarʳnh 
djwὬnh MetϷndjwὬnh kukwakam me 
bakukãmãremã ane. Nhym kam me aben 
dj¹'« arʳnho m»:n arʳnho m»r t«mt« arὬm 
'Ὤr o b¹x. TẠ:mr¨m me 
bakamingr«nyrekam ne me arὬm mὬro 
kumex. Kr«kamng¹nh arὬm me prϷre 
nhimex ne nhym me arὬm amak dj¨je 
mὬro kumex. Djermi kute me 
bakuk«m«rem« '« ujarʳnh k¹t me arὬm « 
mὬro ane. 

A volta do Egito  .ÁÄÊÁÒÅͻĺÒ ÁËѴØͻÞ ÕÊÁÒѴÎÈȢ 

19 Tendo Herodes morrido, eis que um 
anjo do SENHOR apareceu em sonho a 
José, no Egito, e disse-lhe: 

19Jôdje ar Edjitukam ar ba: nhym kam 
Erodji arὬm ty. Ty nhym kam J¹dje arὬm 
biptiro n». Biptiro n» nhym MetϷndjwὬnh 
kadjy mr«nh djwὬnh'» arὬm kum amijo 
amirϷt ne kum, 

20 Dispõe-te, toma o menino e sua mãe e 
vai para a terra de Israel; porque já 
morreram os que atentavam contra a vida 
do menino. 

20ñK¨jm« djan prϷremʳ n« aro tʳ. Me ab° 
idjaer nh» pyka'Ὤr aro tʳ. Me kute bit prϷre 
bϷn pr«mja ne me arὬm ty, ane. 

21 Dispôs-se ele, tomou o menino e sua 
mãe e regressou para a terra de Israel. 

21Nhym kam J¹dje arὬm k¨jm« djan 
prϷremʳ n« aro tʳ. Aro tʳn amẠ meb° idjaer 
nh» pyka'Ὤr aro tʳ. 'ᾎr aro tʳ:n arὬm 'Ὤr aro 
bôx. 

22 Tendo, porém, ouvido que Arquelau 
reinava na Judéia em lugar de seu pai 
Herodes, temeu ir para lá; e, por divina 
advertência prevenido em sonho, retirou -
se para as regiões da Galiléia. 

22'ᾎr aro b¹x nhym me arὬm kum, ñErodji 
kra Akireu arὬm pykab° Djud°jakam b«m 
p«nh mem« bʳnjadjwὬr, ane. N«m me 
J¹djem« ane nhym arὬm kum uman 
Djud°ja'Ὤr tʳm pr«m k°t. Ne kam »tkam 
me'» arὬm n°je kukr¨. Nhym kuman arὬm 
pykab° Djud°ja nhibej tʳn kam pykab° 
Garrêjakam bôx. 

23 E foi habitar numa cidade chamada 
Nazaré, para que se cumprisse o que fora 

23Ne ajte tʳ:n arὬm krϷraxb° Nadjarekam 
bôx ne kam ar ba. Kam ar ba: nhym kam 
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dito por interméd io dos profetas: Ele será 
chamado Nazareno. 

Jeju arὬm kam abat¨nh ne. Amrʳb°: ne 
MetϷndjwὬnh ja'« ajarʳ. Jeju Nadjarekam 
abat¨nh'« ajarʳ. Kabʳn jarʳnh djwὬnhm« '« 
ajarʳ. Nhym arὬm kukwakam me 
bakukãmãremã kum, "Dja me abenmã 'ã, 
ôNadjarekam ne abat¨nh dj¨õ, anhὯro ba.ó 
N«m « ujarʳnh djwὬnh MetϷndjwὬnh 
kukwakam me bakukãmãremã ane. Nhym 
kam me aben dj¹'« arʳnho m»:n arʳnho 
m»r t«mt« arὬm 'Ὤr o b¹x. TẠ:mr¨m me 
bakamingr«nyrekam arὬm 'Ὤr o b¹x nhym 
Jeju arὬm Nadjarekam abat¨nh ne. Me 
bakuk«m«rem« '« ujarʳnh k¹t ne arὬm 
Nadjarekam abatành ne. 

Mateus 3 Matêu 3 

A pregação de João Batista $ÊÕÞÏ ËÕÔÅ *ÅÊÕ ËÕÔðÐ ÍÅ ÁËÒÅͻÞ ÕÊÁÒѴÎÈȢ 
Marcos 1.2-6; Lucas 3.1-9 Mak 1.1; Ruk 3.1; Dju r 1.19 

1 Naqueles dias, apareceu João Batista 
pregando no deserto da Judéia e dizia: 

1Jeju Nadjarekam ar ba: nhym kam ngômã 
me angj°nh djwὬnhb° Dju«o arὬm b¹x. 
Pykabê Djudêjakam kapôt kukritkam ne 
Dju«o me akreo ba. Me ta ne me 'Ὤr ban 
bôxo kumex nhym ar me akreo ba. 

2 Arrependei-vos, porque está próximo o 
reino dos céus. 

2Nãm memã kum, ñMe amikam akaprϷren 
w«nh ajaxwem« anhiren MetϷndjwὬnh'Ὤr 
amijo akʳx. ArὬm k¨jkwakam BʳnjadjwὬr 
djwὬnh kute pykakam amim me ut¨r ne ar 
meo ba 'Ὤr. N«m « Dju«o mem« ane. 

3 Porque este é o referido por intermédio 
do profeta Isaías: Voz do que clama no 
deserto: Preparai o caminho do SENHOR, 
endireitai as suas veredas. 

3Amrʳb°: ne MetϷndjwὬnh Dju«o kuk«m '« 
ajarʳ. 'ì ujarʳnh djwὬnhb° Idjaijm« '« 
ajarʳ. Nhym arὬm kukwakam me 
bakukãmãremã kum, "Me'õ dja kapôt 
kukritkam mem« kabʳn ne. K¨j b° dja me 
akren mem« kum, 'Me apa. ˴, on 
BʳnjadjwὬr djwὬnh kut°p w«nh ajaxwem« 
anhiren katàt amijo aba. Kute mrãmri ne 
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me kute bʳnjadjwὬr rax kut°p pryo mex ne 
kute kum kat¨t pry jadjwὬrja pyr¨kõ, ane. 
Dja « ujarʳnh djwὬnh BʳnjadjwὬr djwὬnh'« 
mem« ane.ó N«m « Idjaij Dju«o'« me 
bakukãmãremã ane. Nhym kam me aben 
dj¹'« arʳnho m»:n arʳnho m»r t«mt« arὬm 
'Ὤr o b¹x. TẠmr¨m 'Ὤr o b¹x nhym Dju«o 
arὬm kato. Me bakamingr«nyrekam katon 
arὬm « me akreo bao ane. MetϷndjwὬnh 
kute me bakuk«m«rem« '« ujarʳnh k¹t 
Dju«o arὬm katon « me akreo ane. 

4 Usava João vestes de pêlos de camelo e 
um cinto de couro; a sua alimentação 
eram gafanhotos e mel silvestre. 

4Be, Dju«o ne mry jabat¨nhb° kameru kϷ 
nhip°xo kubʳk¨n angij ne mry k¨o amikrax 
pren krytkanhê kun menh kangôo ikõ.  

5 Então, saíam a ter com ele Jerusalém, 
toda a Judéia e toda a circunvizinhança 
do Jordão; 

5Nhym kam krϷraxb° Djeruxarʳkam me ja 
Dju«o'Ὤr b¹xo dja. Bu'« pykab° 
Djud°jakam me jadjwὬ Dju«o'Ὤr b¹xo dja. 
Ng¹b° Djod«o bu'« pykakam me jadjwὬ 'Ὤr 
b¹xo kume:x ne. N«m me Dju«o'Ὤr ban 
bô:xo dja. 

6 e eram por ele batizados no rio Jordão, 
confessando os seus pecados. 

6Ne kam amijaxwe k¹t amijarʳn mem« 
kum, ñBe, mr«mri ne ba ijaxwe tẠm 
kr«ptϷ. ArὬm im« kϷnh k°t ne w«nh kum 
inhire, ane. Nhym kam ngô raxbê 
Djod«okam m« MetϷndjwὬnhm« me angij. 

7 Vendo ele, porém, que muitos fariseus e 
saduceus vinham ao batismo, disse-lhes: 
Raça de víboras, quem vos induziu a fugir 
da ira vindoura?  

7Nhym kam meb° pardj°umʳ meb° 
xadjudj°umʳ kr«ptϷ arὬm Dju«o'Ὤr b¹xo 
dja. Nhym me omẠn mem« kum, ñMe 
akamingrãny ne ga me ab° iry. MὬj me'» 
got ne me am« MetϷndjwὬnh ngryk nh» 
akati jarʳ ga me umaje iwὬr apr»t kajgo? 

8 Produzi, pois, frutos dignos de 
arrependimento; 

8On katàt amijo aba gê me mrãmri me 
amex jabej me amã kato. Mrãmri ga me 
amikam akaprϷren w«nh ajaxwem« 
anhirern aje MetϷndjwὬnh'Ὤr amijo akʳx 
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jabej gê me me amã kato. Ne kam me akam 
kϷnhkumrʳx kute mr«mri ne me kute pidj¹ 
dj¹ mexm« ap¹x ne kam kϷnhja pyr¨k. 

9 e não comeceis a dizer entre vós 
mesmos: Temos por pai a Abraão; porque 
eu vos afirmo que destas pedras Deus 
pode suscitar filhos a Abraão. 

9Kw«rϷk w«nh me anh»kre kadjwὬnhb° 
anhingêt kukãmãre Abraãoo adjàmra kêt 
ne amim, ñMe ba ne ba me ibê Abraão 
tàmdjwὬ. Dja MetϷndjwὬnh me ikam ngryk 
kêt. Dja ba me te ijaxwe nhym kam me 
inhingêt kukãmãre Abraãokôt 
MetϷndjwὬnh kum me ijab° ne me 
ijaxwekam me ijo bikʳnh k°tkumrʳx, ane. 
Kw«rϷk w«nh ga me « anhὯr ar aba k°t. 
Kati. ˴, ba me am« arʳ. Dja ga me te ab° 
Abraão t¨mdjwὬ nhym MetϷndjwὬnh tu me 
ajo ajkʳ, me ajaxwe p«nh tu me ajo ajkʳ. 
Ne ren kute ajte Abra«o t¨mdjwὬ pr«m 
jabej ren tu kʳnjao itun o amim Abra«o 
t¨mdjwὬ nhip°x nhym me ren tu katon 
kumex. 

10 Já está posto o machado à raiz das 
árvores; toda árvore, pois, que não 
produz bom fruto é cortada e lançada ao 
fogo. 

10˴, mr«mri arὬm 'Ὤr. MetϷndjwὬnh kute 
mem« axwe p«nh jarʳnh nh» akati arὬm 
'Ὤr. Kute mr«mri ne pidj¹ apὯnh abenkam 
ô kêt nhym me kute kàr ne o mrãnh ne kute 
kuwykam rʳnhja pyr¨k. ArὬm ne 
MetϷndjwὬnh me ajã pidjô djô kêt jakren 
arὬm me ajaxwe p«nh kute me ajo bikʳnh 
'Ὤr. Dja me ajo m»n kuwykam me amʳ. 
ArὬm 'Ὤr. Kute mr«mri ne me'» kute 
pidjômã 'yr kadjy kute parbê kàxkrãkô 
mὬnh ne o «m pyr¨k. 

João dá testemunho de Cristo  
Marcos 1.7-8; Lucas 3.15-17; João 1.19-28  

11 Eu vos batizo com água, para 
arrependimento; mas aquele que vem 
depois de mim é mais poderoso do que eu, 
cujas sandálias não sou digno de levar. 

11Mrãmri ba ne ba ngômãbit me ajangij. Ga 
me amikam akaprϷren w«nh ajaxwem« 
anhiren MetϷndjwὬnh'Ὤr amijo akʳx ba 
ngômãbit me ajangij. Nhym be, itotokbê ne 
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Ele vos batizará com o Espírito Santo e 
com fogo. 

me'» b¹xm«. Me'» t«m ne raxo kute amẠ 
ijakrenh, kute ijakrenh mexi. Nã bãm te 
irax ne 'Ὤr ibikamʳnh pr«mje. N« b«m te 
irax ne 'ã inhibôn ije kum parkà 'ã pre bônh 
ne o itʳm pr«mje. Be, «m irax ba ren arὬm 
kum apê. Nhym be, kati. Ãm ingrire. Nãm 
raxo ijakrenh mex ne. T«m ne arὬm b¹x 'Ὤr. 
Djãm ngômã kute me ajangjênhmã? Kati. 
T«m dja b¹x ne kam me awὬr MetϷndjwὬnh 
Karõ jano. Kat¨t me aje amijo ababit'Ὤr dja 
ano kute me ajo bamã. Ne kam me 
ajaxweja kute kuwym« me arʳnhm«. 

12 A sua pá, ele a tem na mão e limpará 
completamente a sua eira; recolherá o seu 
trigo no celeiro, mas queimará a palha em 
fogo inextinguível.  

12Gêdja bôx ne kam kute mrãmri ne me 
kute kôtyk byr ne o kute bàygogore ka'uk 
ne kute kam mẠm 'ynhϷ, 'y mexjao atom ne 
kam kute 'yk¨jao tʳm ne kute kuwykam 
mʳnh nhym x°tja pyr¨k. Dja me'»ja b¹x ne 
« me axweo anen kuwykam me kurʳ. 
Nhym kuwyja dja pôk rã'ã: rã'ãn apêx 
k°tkumrʳx. Nhym be, me mex, me kat¨t 
kute amijo baja'« g°dja 'y mex jakren mẠm 
meo atom. Meo atom ne kàjkwakam õ 
pykamã meo mõ gê me kam kam 
kϷnhkumrʳx ne ar ba. ArὬm kute meo 
anhὯr 'Ὤr. N«m « Dju«o meb° pardj°um« 
ane. 

O batismo de Jesus Djuão kute ngômã Jeju jadjàr.  
Marcos 1.9-11; Lucas 3.21-22; João 1.32-34 Mak 1.9; Ruk 3.21; Dju r 1.32 

13 Por esse tempo, dirigiu-se Jesus da 
Galiléia para o Jordão, a fim de que João 
o batizasse. 

13Kam Jeju arὬm pykab° Garr°ja kurẠm tʳ. 
Tʳ:n arὬm ng¹b° Djod«o'Ὤr b¹x. N«m 'Ὤr 
b¹x ne arὬm Dju«o'Ὤr b¹x. Kute 
MetϷndjwὬnhm« ng¹m« adj¨rm« ne 'Ὤr 
bôx. 

14 Ele, porém, o dissuadia, dizendo: Eu é 
que preciso ser batizado por ti, e tu vens 
a mim? 

14Nhym kum, ñDjãm ba ije ngômã 
ajadjàrmã? Kati. Ba ne ga ren 
MetϷndjwὬnhm« ng¹m« ijadj¨, ane. 
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15 Mas Jesus lhe respondeu: Deixa por 
enquanto, porque, assim, nos convém 
cumprir toda a justiça. Então, ele o 
admitiu.  

15Nhym kum, ñKati, kw«rϷk r«'«. 
MetϷndjwὬnh kute gu bam« kat¨t baje 
amijo baba'« kar» k¹t dja gu prϷne kat¨t 
amijo baba. Kam dja kϷnhkumrʳx. Kam dja 
ga on ngômã ijadjà, ane. 

16 Batizado Jesus, saiu logo da água, e eis 
que se lhe abriram os céus, e viu o 
Espírito de Deus descendo como pomba, 
vindo sobre ele. 

16Nhym arὬm ng¹m« adj¨. Nhym kam 
wabin dja nhym a°rb° k¨jkwa arὬm aben 
bê ajkij. Aben bê ajkij nhym me kute 
omẠnh kadjy MetϷndjwὬnh Kar» kute tut 
pyr¨k arὬm 'Ὤr ruw ne '« tὯm. 'ì tὯm nhym 
Dju«o arὬm omẠ. 

17 E eis uma voz dos céus, que dizia: Este 
é o meu Filho amado, em quem me 
comprazo. 

17Nhym ʳ, arὬm k¨jkwa kurẠm 
MetϷndjwὬnh mem« kabʳn ne memã kum, 
ñIkra ne w«. Im« ab°:kumrʳx. Ba kam 
kam ikϷnhkumrʳx. N«m « MetϷndjwὬnh 
Kra'ã memã ane. 

Mateus 4 Matêu 4 

A tentação de Jesus Xatanaj te kute axwe'ã Jejumã àpnênh.  
Marcos 1.12-13; Lucas 4.1-13 Ruk 4.1; Mak 1.12; Idja 2.18, 4.15 

1 A seguir, foi Jesus levado pelo Espírito 
ao deserto, para ser tentado pelo diabo. 

1Nhym kam MetϷndjwὬnh Kar» kap¹t 
kukritmã Jejuo katon o mõ. Dja Xatanaj te 
kute axwe'« mʳnhm« kum apn°. Ja kadjy 
ne o mõ. 

2 E, depois de jejuar quarenta dias e 
quarenta noites, teve fome. 

2Nhym kam Jeju MetϷndjwὬnhm« 
amijajbu. Nãm amijajburo dja: nhym 'ã 
akatibê 40 ap°x. Nhym kam arὬm kum 
prã:m ne. 

3 Então, o tentador, aproximando-se, lhe 
disse: Se és Filho de Deus, manda que 
estas pedras se transformem em pães. 

3Nhym kam me axwe'ã memã àpnênh 
djwὬnhb° Xatanaj arὬm 'Ὤr tʳn 'Ὤr b¹x. 
Nãm bit kute amikôt o ba nhym kôt 
axwem« 'Ὤr b¹x. Ne kam kum, ñ˴, goja 
ab° MetϷndjwὬnh Krakumrʳx jabej ne goja 
kʳnjam« akabʳn g° goja kub° djwὬ ga krʳ, 
ane. Nãm Xatanaj ã Jejumã ane. 
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4 Jesus, porém, respondeu: Está escrito: 
Não só de pão viverá o homem, mas de 
toda palavra que procede da boca de 
Deus. 

4Nhym kam kum, ñKati. MὬkam? Bir, 
MetϷndjwὬnh ne amrʳb°: me ikuk«m«rem« 
kum, "Dj«m djwὬobit dja me amitὬx ne tϷn 
ne ar ba? Kati. MetϷndjwὬnh kabʳnodjwὬ 
dja me amitὬx ne tϷn ne ar ba, kabʳn 
kunϷo.ó N«m « MetϷndjwὬnh me 
ikuk«m«rem« ane nhym me arὬm '« pi'¹k 
no'¹k ne. Ije MetϷndjwὬnh kabʳn ja 
markam ije akabʳnk¹t kʳno djwὬ pr«m 
kêt. Nãm ã Jeju kum ane. 

5 Então, o diabo o levou à Cidade Santa, 
colocou-o sobre o pináculo do templo  

5Nhym kam Xatanaj Djeruxarʳ'Ὤr o tʳn o 
b¹x. KrϷrax jam« ne me kum, 
òMetϷndjwὬnh nh» krϷraxó, ane. N«m o b¹x 
ne o tʳn MetϷndjwὬnh nh» kikreti'Ὤr o b¹x. 
Ne kam o tʳn o wabin kikreti nhim»k'Ὤr o 
bôx ne anhà'ã kudja. 

6 e lhe disse: Se és Filho de Deus, atira-te 
abaixo, porque está escrito: Aos seus 
anjos ordenará a teu respeito que te 
guardem; e: Eles te susterão nas suas 
mãos, para não tropeçares nalguma 
pedra. 

6Ne kam kum, ñ˴, goja ab° MetϷndjwὬnh 
Krakumrʳx jabej goja rẠm tʳn ato. Amrʳb°: 
ne me akuk«m«re am« arʳ. MetϷndjwὬnh 
kukwakam am« arʳn am«, "Dja ba aj« 
ikadjy mr«nh djwὬnhm« kar». Dja me 
atʳmk¹t am« ikra dja g° kʳn'» apar ng«nh 
k°tkumrʳx.ó N«m « MetϷndjwὬnh me 
akuk«m«re am« ane nhym me arὬm '« pi'¹k 
no'ôk ne. Ajrã, rẠm tʳn ato g° goja me 
atʳmk¹t am« ikra dja, ane. 

7 Respondeu-lhe Jesus: Também está 
escrito: Não tentarás o SENHOR, teu 
Deus. 

7Nhym Jeju kum, ñKati. MὬkam? Bir, ba 
ajte am« arʳ ga ama. Amrʳb°: ne me 
ikuk«m«re mem« arʳ. MetϷndjwὬnh 
kukwakam mem« arʳn mem« kum, 
"Kw«rϷk w«nh BʳnjadjwὬr djwὬnh, 
AtϷndjwὬnh kabi k°t, kute aj«no «m jabej 
kabi k°tó, ane. N«m « MetϷndjwὬnh me 
ikuk«m«rem« ane nhym me arὬm '« pi'¹k 
no'¹k ne. Ije MetϷndjwὬnh kabʳn ja 
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markam ne ba ije akabʳnk¹t rẠm itʳm ne 
idjàtor prãm kêt, ane.  

8 Levou-o ainda o diabo a um monte 
muito alto, mostrou -lhe todos os reinos 
do mundo e a glória deles 

8Nhym Xatanaj ajte o tʳn kr«nh pr°kti 
nhim»k'Ὤr o wabi nhym dja. Nhym kam 
apὯnh pyka dj¨ri nhym Xatanaj arὬm kum 
kunϷ jakreo dja. Ne apὯnh bʳnjadjwὬr kute 
meo ba dj¨ri kum me kunϷ jakreo dja. 
Nhym apὯnh me » mὬjja rẠnh ne uma dj¨ri 
nhym kum me kunϷ jakreo dja nhym arὬm 
kunϷ pumẠ. 

9 e lhe disse: Tudo isto te darei se, 
prostrado, me adorares. 

9Nhym kam kum, ñBa am« ja kunϷ kanga. 
Ba am« me » mὬjja rẠnh ne uma kunϷ 
kanga. Dja ga amijo angrin ikuka kônh 
ak»nkr«o nhὯn im« irax jarʳ ba arὬm am« 
kung«. Ba am« kunϷ ng« ga arὬm idj¹'« o 
aminhõn ar o aba, ane. 

10 Então, Jesus lhe ordenou: Retira-te, 
Satanás, porque está escrito: Ao SENHOR, 
teu Deus, adorarás, e só a ele darás culto. 

10Nhym Jeju kum, ñKati, Xatanaj, on rẠm 
imã akàx. Djãm ije akuka kônh ikõnkrão 
inhὯrm« ne ije am« arax jarʳnhm«? Arkati. 
MὬkam? Bir, amrʳb°: me ikuk«m«re mem« 
arʳ. MetϷndjwὬnh kukwakam mem« arʳn 
mem« kum, "BʳnjadjwὬr djwὬnh, 
AtϷndjwὬnhmãbit dja ga amijo angrin kum 
rax jarʳn ajbitm« ap°. Kw«rϷk w«nh atem« 
'»m« rax jarʳnh k°t.ó N«m « MetϷndjwὬnh 
me ikukãmãremã ane nhym me 'ã pi'ôk 
no'¹k ne. Ije MetϷndjwὬnh kabʳn ja 
markam ne ba ije akuka kônh ikõnkrão 
inhὯr ne ije am« arax jarʳnh pr«m k°t, ane. 

11 Com isto, o deixou o diabo, e eis que 
vieram anjos e o serviram. 

11Nhym kam Xatanaj arὬm kum k¨x ne m« 
tʳ. Nhym kam kadjy mr«nh djwὬnh ar 
arὬm 'Ὤr b¹x ne o djuw mex. 

Jesus volta para a Galileia Jeju kute me akremo krax.  
Marcos 1.14-15; Lucas 4.14-15 Mak 1.14; Ruk 4.14 
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12 Ouvindo, porém, Jesus que João fora 
preso, retirou-se para a Galiléia; 

12Nhym kam Jeju arὬm tʳ. Tʳ:n pykab° 
Garr°jakam b¹x. Me arὬm kute Dju«oo tὯm 
ne kubê ijêkam ne Garrêjakam bôx. 

13 e, deixando Nazaré, foi morar em 
Cafarnaum, situada à beira-mar, nos 
confins de Zebulom e Naftali;  

13N«m Garr°jakam krϷraxb° Nadjarekam 
b¹x. Ne kam kurẠm katon kam amẠ 
krϷraxb° Kapanakam tʳn b¹x ne nhὯ. Im¹ti 
mὬrri ne Kapana dja. Me kute Kapana bu'« 
pykam« Djebur»mʳ Naptar jarʳnh. Kam ne 
krϷraxb° Kapana dja. 

14 para que se cumprisse o que fora dito 
por intermédio do profeta Isaías:  

14Amrʳb°: ne ujarʳnh djwὬnhb° Idjaij me 
bakuk«m«rem« arʳ. Jeju Kapanajakam b¹x 
jarʳ. MetϷndjwὬnh kukwakam ne Idjaij 
mem« arʳn memã kum, 

15 Terra de Zebulom, terra de Naftali, 
caminho do mar, além do Jordão, Galiléia 
dos gentios! 

15òPykab° Djebur», pykab° Naptar. 
Im¹ti'Ὤr pyka. Ng¹b° Djod«o nhikj°b° 
pyka. Me bajtem nhõ pyka jamã ne me 
kum Garr°ja jarʳ. 

16 O povo que jazia em trevas viu grande 
luz, e aos que viviam na região e sombra 
da morte resplandeceu-lhes a luz. 

16Pyka jakam ne me axwe:. Me mrãnh 
punu:re kute mrãmri ne akamàt kô tykkam 
me mr«nh punu pyr¨k. Me ja ne me arὬm 
me'» me:xkumrʳx pumẠ kute mr«mri ne 
me kute memã irã dj¨ rax pumẠnh pyr¨k. 
Pyka jakam ne me kaprϷre ne ar ba. Kute 
mr«mri ne me on tyk kar» kaprϷn ar ba 
pyr¨k. Me ja ne me arὬm me'» me:xkumrʳx 
pumẠn kϷnhkumrʳx ne. Me kϷnhkumrʳx 
kute mr«mri ne ajte arngrokam me kϷnh 
pyr¨kó, ane. N«m Idjaij « me 
bakukãmãremã ane. Nhym kam me aben 
dj¹'« arʳnho m»:n arʳnho m»r t«mt« arὬm 
'Ὤr o b¹x. TẠ:mr¨m me 
bakamingr«nyrekam Jeju arὬm 
Kapanakam b¹x. Me:xkumrʳx ne arὬm 
kam bôx. Idjaij kute me bakukãmãremã 'ã 
ujarʳnh k¹t ne b¹x. 
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17 Daí por diante, passou Jesus a pregar e 
a dizer: Arrependei-vos, porque está 
próximo o reino dos céus. 

17Ne kam arὬm k¨j b° me akremo krax. Ne 
amijã memã kum, ñAmikam akaprϷren 
w«nh ajaxwem« anhiren MetϷndjwὬnh'Ὤr 
amijo akʳx. ArὬm k¨jkwakam BʳnjadjwὬr 
djwὬnh kute pykakam amim me ut¨r ne ar 
meo ba 'Ὤr. N«m « Jeju me akreo ane. 

A vocação de discípulos *ÅÊÕ ËÕÔÅ ÁÍÉËĖÔ ÍÅ ËÁÍѴÎÈȢ 
Marcos 1.16-20; Lucas 5.1-11 Mak 1.16; Ruk 5.1 

18 Caminhando junto ao mar da Galiléia, 
viu dois irmãos, Simão, chamado Pedro, e 
André, que lançavam as redes ao mar, 
porque eram pescadores. 

18Nhym kam Garr°jakam Jeju im¹ti mὬrb° 
tʳ. Nhym Xim«omʳ ìngre ar axik¹t katorja 
ng¹kam ar kryre rʳnho ba nhym arὬm ar 
omẠ. Xim«om« ne me Pedru jarʳ. Ar kub° 
tep pyn°nh djwὬnh tẠm. 

19 E disse-lhes: Vinde após mim, e eu vos 
farei pescadores de homens. 

19N«m ar ar kryre rʳnho ba nhym Jeju 
arkum, ñOn ar m« ik¹t ajkamʳ. Jakam dja 
gar ik¹t me kamʳnho aba kute mr«mri ne 
ar aje tep pynênho aba pyràk, ane. 

20 Então, eles deixaram imediatamente as 
redes e o seguiram. 

20Nhym ar on amik¹t kryre mʳn arὬm m« 
Jeju k¹t ajkamʳ. 

21 Passando adiante, viu outros dois 
irmãos, Tiago, filho de Zebedeu, e João, 
seu irmão, que estavam no barco em 
companhia de seu pai, consertando as 
redes; e chamou-os. 

21Nhym «m ajbir tʳ nhym Xijagumʳ Dju«o 
ar k¨kam nhὯ nhym arὬm ar omẠ. Ar 
axikôt kator. D jebedêu ne ar adjuw. 
Djebed°umʳ ne ar amim kryreo mexo nhὯ. 
N«m ar omẠn arὬm k¨j b° amik¹t ar ku'uw. 

22 Então, eles, no mesmo instante, 
deixando o barco e seu pai, o seguiram. 

22Nhym b«m Djebed°u k¨kam nhὯ nhym ar 
arὬm w«nh kum iren m« Jeju k¹t ajkamʳ. 

Jesus prega por toda a Galileia e cura muitos 
enfermos  

Jeju kute me punuo mex.  

Lucas 6.17-19 Mak 3.7; Ruk 6.17 

23 Percorria Jesus toda a Galiléia, 
ensinando nas sinagogas, pregando o 
evangelho do reino e curando toda sorte 
de doenças e enfermidades entre o povo. 

23Nhym kam Jeju Garrêjakam pyka 
kunϷk¹t mem« kukr¨dj¨ jarʳnho ba. ApὯnh 
mebê idjaer bikprõnh djàri mem« arʳnho 
ba. Ne k¨j b° ujarʳnh ny jarʳnho ba. 
BʳnjadjwὬr djwὬnh kute pykakam amim 
me ut¨r ne ar meo ba'« mem« ujarʳnh ar 
ba. Ne kam arὬm apὯnh me kan°mʳ me 
punuo mexo ba. 
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24 E a sua fama correu por toda a Síria; 
trouxeram-lhe, então, todos os doentes, 
acometidos de várias enfermidades e 
tormentos: endemoninhados, lunáticos e 
paralíticos. E ele os curou. 

24Nhym me arὬm arʳnh kumex. Pykab° 
Xirijkam ne me prϷne me kunϷm« arʳnho 
ip¹k ne. Arʳnho ip¹k nhym me kunϷ arὬm 
Jeju jarʳnh ma. Ne kam arὬm 'Ὤr me punu 
kunϷo b¹x. ApὯnh me kan° dj¨ri meo b¹x. 
Ajte apὯnh me tokry dj¨ri meo b¹x. Nhym 
me kwὬ me kar» punu kute meo baja nhym 
me meo b¹x. Nhym me kwὬ me tyk kute 
meo baja nhym me meo bôx. Nhym me 
kwὬ akry nhym me meo b¹x. Nhym kam 
arὬm me kunϷo mex. 

25 E da Galiléia, Decápolis, Jerusalém, 
Judéia e dalém do Jordão numerosas 
multidões o seguiam. 

25Nhym kam me kr«ptϷ: arὬm 'Ὤr b¹x ne k¹t 
ar ba. Pykab° Garr°ja kurẠm, pyka 
nhidjib° KrϷraxb° 10 kurẠm, krϷraxb° 
Djeruxarʳ kurẠm, pykab° Djud°ja kurẠm, 
ngôbê Djodão nhijukri pyka kurẠm ne me 
bôx ne kôt ar ba. 

Mateus 5 Matêu 5 

O sermão do monte -Å ËĀÎÈͻÞ ÕÊÁÒѴÎÈȢ 
As bem-aventuranças  Ruk 6.20 

Lucas 6.20-23  

1 Vendo Jesus as multidões, subiu ao 
monte, e, como se assentasse, 
aproximaram-se os seus discípulos; 

1Kam ne me kr«ptϷ: Jeju k¹t ar ba nhym me 
omẠ. Ne kam arὬm kr«nh'« tʳn wabi. 
Wabin arὬm nhὯ. NhὯ nhym k¹t ba djwὬnh 
ar arὬm 'Ὤr b¹x ne nhὯ. 

2 e ele passou a ensiná-los, dizendo: 
2Nhym arὬm arkum amikabʳn jarʳnhmo 
krax ne kum,  

3 Bem-aventurados os humildes de 
espírito, porque deles é o reino dos céus. 

3ñ˴, dj«m me kute amim, òIkajgoó, 
anhὯro baja dj«m me kaprϷ got? Kati. 
MὬkam? Bir, me w« dja kàjkwakam 
BʳnjadjwὬr djwὬnh amim me ut¨n meo ba. 
Kam dja me kϷ:nhkumrʳx. 

4 Bem-aventurados os que choram, 
porque serão consolados. 

4Dj«m me mὬr baja kaprϷ got? Kati. 
MὬkam? Bir, me w« dja MetϷndjwὬnh Ϸ 
meo kϷnhkumrʳx. Kam dja me 
kϷ:nhkumrʳx. 
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5 Bem-aventurados os mansos, porque 
herdarão a terra. 

5Dj«m me kab¹t katija kaprϷ got? Kati. 
MὬkam? Bir, me w« dja me Ϸ pykakam 
mὬjja kunϷo ». Kam dja me kϷ:nhkumrʳx. 

6 Bem-aventurados os que têm fome e 
sede de justiça, porque serão fartos. 

6Me kute mem« kum, òBa on 
MetϷndjwὬnhm« ijaxwe k°tó, anhὯro ba ne 
kute kat¨t amijo ba pr«:mja dj«m me kaprϷ 
got? Kati. MὬkam? Bir, me w« dja me Ϸ 
axwe k°t'Ὤr b¹xkumrʳx ne arὬm prϷne 
MetϷndjwὬnhm« mexkumrʳx. Kam dja me 
kϷ:nhkumrʳx. 

7 Bem-aventurados os misericordiosos, 
porque alcançarão misericórdia. 

7Dj«m me ukaprϷja kaprϷ got? Kati. 
MὬkam? Bir, me w« dja MetϷndjwὬnh kum 
me kaprϷkumrʳx. Kam dja me 
kϷ:nhkumrʳx. 

8 Bem-aventurados os limpos de coração, 
porque verão a Deus. 

8Djãm me kute amikam axwe'õ mar kêtja 
kaprϷ got? Kati. MὬkam? Bir, me w« dja me 
MetϷndjwὬnh pumẠ. Kam dja me 
kϷ:nhkumrʳx. 

9 Bem-aventurados os pacificadores, 
porque serão chamados filhos de Deus. 

9Djãm me kute aben nêje me kukrào baja 
kaprϷ got? Kati. MὬkam? Bir, me w«'« dja 
me abenm« kum, òMetϷndjwὬnh kra ne 
w«ó, ane. Kam dja me kϷ:nhkumrʳx. 

10 Bem-aventurados os perseguidos por 
causa da justiça, porque deles é o reino 
dos céus. 

10Me katàt kute amijo baja dja me te katàt 
nhym me arὬm meo ajkʳ. Me kat¨t kute 
amijo bakam meo ajkʳ. Dj«m kam me kaprϷ 
got? Kati. MὬkam? Bir, me w« dja 
k¨jkwakam BʳnjadjwὬr djwὬnh arὬm 
amim me utàn ar meo ba. Kam dja me 
kϷ:nhkumrʳx. 

11 Bem-aventurados sois quando, por 
minha causa, vos injuriarem, e vos 
perseguirem, e, mentindo, disserem todo 
mal contra vós. 

11Ar ga dja gar ikabʳn markumrʳx ne k¹t 
ar amijo aba nhym me te wãnh ar amã akij 
ne te ar ajo ajkʳn te ar ajaxweo ar apyt¨, 
apὯnh ar ajaxwe djàrio ar apytà. Djãm kam 
ar akaprϷ got? Kati, MὬkam? Bir, 
k¨jkwakam akϷnh dj¨ raxkam. 
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12 Regozijai-vos e exultai, porque é 
grande o vosso galardão nos céus; pois 
assim perseguiram aos profetas que 
viveram antes de vós. 

12Dja gar tu akϷnhkumrʳx ne kam akϷnh 
kati. MὬkam? Bir, dja MetϷndjwὬnh ar am« 
o pãnh rax ne. Kàjkwakam gêdja amã o 
pãnh mex ne. Kàjkwakam kute ar amã o 
pãnh mex ja dja gar amikukãm aman kam 
akϷnh kati. N«m me tẠmre « axwe anen me 
kamingr«ny kajm«'« « MetϷndjwὬnh kabʳn 
jarʳnh djwὬnho bikʳnho bao ane. Ga, arὬm 
kam k¨jkwakam me kϷnhkumrʳxja pumẠ, 
ane. 

Os discípulos, o sal da terra  +ÁÄÊ×ÁÎÈĀÍѴ ËÕÒ×ĺ ÄÊÛͻÞ ÕÊÁÒѴÎÈȢ 
Marcos 9.49-50; Lucas 14.34-35 Mak 9.50; Ruk 14.34 

13 Vós sois o sal da terra; ora, se o sal vier 
a ser insípido, como lhe restaurar o 
sabor? Para nada mais presta senão para, 
lançado fora, ser pisado pelos homens. 

13Ne kam ajte arkum, ñAr aje kadjwanhϷ 
pyr¨k. KadjwanhϷ kute »mr»o mex pyr¨k 
ar gadjwὬ dja gar ajm« akute k°t ne akabʳn 
mexkumrʳx ne ar aba nhym ar abu'« me ja 
kwὬ ar akudjwa arὬm mex jabej. Dja 
kadjwanhϷkam akry ap°x jabej mὬj dja ajte 
akry kadjy kam nʳ? Arkati. ArὬm mὬjja 
akry kadjy punukumrʳx. Godja punukam 
me kum kϷnh k°t ne arὬm rẠm kapϷ. KapϷ 
nhym me arὬm '« mr«n paro kajy. Ar 
gadjwὬ godja gar mem« kum, òBa ne ba ije 
Jeju maró, ane. Ne ate kam ar ajaxwe gar 
arὬm apunu. Apunu nhym me arὬm kum ar 
akϷnh k°t ne ar apunuk¹t kum 
MetϷndjwὬnhdjwὬ kϷnh k°t. 

Os discípulos, a luz do mundo   

14 Vós sois a luz do mundo. Não se pode 
esconder a cidade edificada sobre um 
monte; 

14Ar aje mr«mri ne pyka kunϷk¹t me kurwὬ 
dj¨ pyr¨k. Ga, krϷraxja pumẠ. Dj«m 
kr«nhre'« me kute krϷrax nhip°xkam me 
kute o bipdjurm«? Arkati. Ar gadjwὬ 
kw«rϷk w«nh ikam apij¨m kêt ne ikôt 
adjukaprϷ. 

15 nem se acende uma candeia para 
colocá-la debaixo do alqueire, mas no 

15Ng¹nhp¹kdjwὬ. Dj«m me kute kum 
angj°nh ne kute mὬjja '»k¹t o bipdjur got? 
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velador, e alumia a todos os que se 
encontram na casa. 

Kànoipôko 'ã pro got? Kati. Ngônhpôk ne 
me kum angij ne tu parkam, kênhkam 
umjuw nhym me kunϷm« kikre kre kurwὬo 
ku'ê. 

16 Assim brilhe também a vossa luz diante 
dos homens, para que vejam as vossas 
boas obras e glorifiquem a vosso Pai que 
está nos céus. 

16Ar gadjwὬ kw«rϷk w«nh ikam apij¨m k°t. 
Ar ab° me kurwὬ djà pyràk ne ar 
adjukaprϷ. Dja me ar adjukaprϷ pumẠn 
arὬm k¨jkwakam ar Ab«mm« rax jarʳ. 
Nãm ã Jeju arkum ane. 

Jesus não veio revogar a Lei, mas cumprir  -ĖÊÄÊð ËÕËÒÛÄÊÛͻÞ ÕÊÁÒѴÎÈȢ 

 Ruk 16.16 

17 Não penseis que vim revogar a Lei ou 
os Profetas; não vim para revogar, vim 
para cumprir.  

17Ne kam ajte arkum, ñKw«rϷk w«nh ij« 
amim, òBe, mὬj kadjy ne Jeju b¹x? Bir, 
kute mem« kum, ôKw«rϷk w«nh jakam 
M¹jdj° kabʳnja mar k°t. Ne MetϷndjwὬnh 
kukwakam kabʳn jarʳnh djwὬnh '»djwὬ 
kabʳnja kw«rϷk w«nh mar k°t.õ Kute « 
mem« anhὯro ba kadjy ne b¹xó, ane. 
Kw«rϷk w«nh ij« « amim anhὯr k°t. Dj«m 
ije ja jarʳnhm«? Kati. MὬkam? Bir, me 
amrʳb°: me bakuk«m«rem« ij« ajarʳ. 
Nhym me aben dj¹'« arʳnho m»:. Arʳnho 
m»r t«mt« arὬm iwὬr o b¹x. Ba kam arὬm 
me kute amrʳb°: ij« ujarʳnh k¹t ar amijo 
iba. Me kute ikuk«m ij« ujarʳnh k¹t ije 
amijo anhὯr kadjy ne ba b¹x. Kam ije ar 
kabʳn markumrʳx ne ije ar'« anhὯr pr«m 
kêt. 

18 Porque em verdade vos digo: até que o 
céu e a terra passem, nem um i ou um til 
jamais passará da Lei, até que tudo se 
cumpra. 

18Dja te MetϷndjwὬnh kabʳn kukr¨dj¨ 
kwὬ'« pi'¹k no'¹k kryre ne te apὯnh mὬrb° 
kyx djàri'ã pi'ôk no'ôk kryre djãm 'õ 
kajgomã? Kati. Dja '» kajgo k°t. Kabʳn'« 
pi'¹k no'¹k k¹t dja mὬjja ap¹xkumrʳx. K¹t 
dja mὬjja kunϷ ap¹x tʳ:n prϷne ap¹x 
mexkumrʳx. Kabʳn '» dja kajgo k°tkumrʳx. 
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Nhym kam k¨jkwamʳ pyka arὬm ap°x. 
Mr«mri ne ba ar am« ja jarʳnhkumrʳx. 

19 Aquele, pois, que violar um destes 
mandamentos, posto que dos menores, e 
assim ensinar aos homens, será 
considerado mínimo no reino dos céus; 
aquele, porém, que os observar e ensinar, 
esse será considerado grande no reino dos 
céus. 

19Godja me'» MetϷndjwὬnh kabʳn ngrire 
'»m« kajgo jarʳn kam 'ã memã kum, 
òKabʳn ja dja ga me mar rerekreó, anhὯro 
ba jabej, dja me adjwὬnhdjwὬm« kum, 
òAkajgoó, ane. K¨jkwakam BʳnjadjwὬr 
djwὬnh kute pykakam amim me ut¨r ne ar 
meo bakam dja me kunϷ kum, òAkajgoó, 
anhὯro kumex. Nhym be, dja me'» 
MetϷndjwὬnh kabʳn man kôt ar amijo ban 
kam mem« kabʳn jarʳnho ba. Me'» jam« 
dja me kum, òAraxkumrʳxó, ane. 
K¨jkwakam BʳnjadjwὬr djwὬnh kute 
pykakam amim me utàr ne ar meo bakam 
dja me kum, òAraxkumrʳxó, ane. 

20 Porque vos digo que, se a vossa justiça 
não exceder em muito a dos escribas e 
fariseus, jamais entrareis no reino dos 
céus. 

20Kam, ba ar am« arʳ gar ama. Dj«m 
mr«mri M¹jdj° kukr¨dj¨ mar djwὬnhmʳ 
meb° pardj°u mexkumrʳx? Kati. Mr«mri ar 
aje katàt amijo abakam ne o aje me 
akrenhkambit dja k¨jkwakam BʳnjadjwὬr 
djwὬnh amim ar apytà gar kôt ar amijo 
aba. Nãm ã Jeju arkum ane. 

Jesus completa o que foi dito aos antigos  -Å ÎÇÒÙËͻÞ ÕÊÁÒѴÎÈȢ 
Do homicídio  Rô 12.19; Ep 4.26; Xim k 2.8; Xij 1.19 

21 Ouvistes que foi dito aos antigos: Não 
matarás; e: Quem matar estará sujeito a 
julgamento.  

21Ne kam ajte arkum, ñAmrʳb°: me 
bakuk«m«re mem« kum, "Kw«rϷk w«nh me 
par k°tó, anen ajte, "Dja me me'»nh bϷ 
nhym me arὬm kum axwe p«nh jarʳó, ane. 
Tãm ne me ar amã arʳ gar arὬm ama. 

22 Eu, porém, vos digo que todo aquele 
que [sem motivo] se irar contra seu irmão 
estará sujeito a julgamento; e quem 
proferir um insulto a seu irmão estará 
sujeito a julgamento do tribunal; e quem 

22Nhym be, ba dja ba ar am« arʳ gar ama. 
Dj« ne me me'»nh bϷ nhym me arὬm 
kambit kum axwe p«nh jarʳ? Kati. Me kute 
me'»kam ngrykkamdjwὬ. Dja me axwe 
jabej kukjêr kêt ne tu kam ngryk. Nhym 
kam me arὬm kum axwe p«nh jarʳ. Ba ajte 
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lhe chamar: Tolo, estará sujeito ao 
inf erno de fogo. 

ar am« arʳ gar ama. Me kute ikukwakam 
abeno kamyja godja me kum kamy 
kur°kam kum, òApunureó, anhὯr jabej 
nhym kam me arὬm '« meo akupr». Mem« 
axwe p«nh jarʳnh djwὬnh kr«ptϷb° 70 jao 
akupr» nhym me arὬm mem« amik¹t 
amijarʳ. Nhym be, godja me kamym« kum, 
òNo k°tó, anhὯr jabej ne kam arὬm me 
biknor tokry djàkam kuwykam mõr jabej.  

23 Se, pois, ao trazeres ao altar a tua 
oferta, ali te lembrares de que teu irmão 
tem alguma coisa contra ti,  

23Kam godja ga MetϷndjwὬnh nh» ki'Ὤr 
kϷnh dj¨o ab¹x jabej. O ab¹xo tʳn kam 
akamy ma. Aje o akamyja kute aj«, òN«m 
ijo ajkʳó, anhὯrja ga ama. Akam kaprϷja ga 
ama. Dj«m kam aje on MetϷndjwὬnhm« 
kϷnh dj¨ja nh»rm«? Kati. Dja akamy akam 
kaprϷ ga MetϷndjwὬnhm« kϷnh dj¨jao b¹x 
nhym MetϷndjwὬnh arὬm kum kϷnh dj¨ja 
kϷnh k°t. 

24 deixa perante o altar a tua oferta, vai 
primeiro reconciliar -te com teu irmão; e, 
então, voltando, faze a tua oferta. 

24Kam dja ga w«nh ki kabem kϷnh dj¨jam« 
anhiren akamy kumrʳx'Ὤr tʳn kam kum 
akabʳn mex jarʳ g° akubyn akam kϷnh. 
Akubyn akam kϷnhkam dja ga akubyn tʳn 
kam kϷnh dj¨ja mὬn MetϷndjwὬnhm« ang«. 

25 Entra em acordo sem demora com o teu 
adversário, enquanto estás com ele a 
caminho, para que o adversário não te 
entregue ao juiz, o juiz, ao oficial de 
justiça, e sejas recolhido à prisão. 

25Dja me'» mὬjjakam kum akurên memã 
axwe p«nh jarʳnh dj¨'Ὤr ajo tʳm jabej. 'ᾎr 
ajo tʳmri dja ga on o anh»bikwa. O 
anh»bikwa nhym arὬm mem« axwe p«nh 
jarʳnh dj¨'Ὤr ajo tʳm k°t. Nok ga ren o 
anhõbikwa kêt nhym ren memã axwe pãnh 
jarʳnh djwὬnhm« akanga nhym ren meb° 
ij° djwὬnhm« akanga. Nhym kam ren 
mebê ijê djàkam abê ijê. 

26 Em verdade te digo que não sairás dali, 
enquanto não pagares o último centavo. 

26Ga ren kam akator k°t. PrϷne aje amijo 
p«nh mex inom« mʳnhkambit ren akato. 
Nãm ã Jeju arkum ane. 

Do adultério  Me kute ÁÂÅÎÂð ÐÒėÍѴ ÍÊðÎÍѴÏ ÛËĀÎÈȢ 
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 Mat 19.3; Mak 10.2 

27 Ouvistes que foi dito: Não adulterarás. 

27Ne kam ajte arkum, ñNãm me ar amã, 
"Kw«rϷk w«nh meb° pr», n¨r mj°no 
adj¨kϷnh k°tó, ane. Ja ne me ar am« arʳ gar 
ama. 

28 Eu, porém, vos digo: qualquer que 
olhar para uma mulher com intenção 
impura, no coração, já adulterou com ela.  

28Nhym be, ba dja ba ar am« arʳ gar ama. 
Mrãmri ro'ã anõrkam ajaxwe. Djãm kambit 
ne ajaxwe? Kati. Dja gar me'» nire pumẠn 
arὬm am« o an»r pr«m ne. Jabit. Kam arὬm 
akadjwὬnhb° amim o adj¨kϷnh'« kar». 
KamdjwὬ arὬm ajaxwe. N«m « Jeju arkum 
ane. 

29 Se o teu olho direito te faz tropeçar, 
arranca-o e lança-o de ti; pois te convém 
que se perca um dos teus membros, e não 
seja todo o teu corpo lançado no inferno.  

29Ne kam Ar kubê axwe pyma. Ga, me kute 
apὯnh kukr¨dj¨o ¨p°nh jaxwe pr«mja 
pumẠ. Me kute ¨p°nh jaxweo kr«'yrm« ne 
Jeju Ar kubê axwe pyman arkum, ñNe ga 
ren ano djubôko ajaxwe prãm ga ren on 
kaban mẠm amib° amʳ. Ren te ano nhikj° 
kêt ne ren MetϷndjwὬnh k¹t atϷn ne ar aba 
r«'«, kam ren akϷnhkumrʳx. Ne ren ano 
am«nhkrut r«'« nhym MetϷndjwὬnh ren me 
biknor tokry dj¨kam amʳ. Ga ren kam 
akaprϷkumrʳx. 

30 E, se a tua mão direita te faz tropeçar, 
corta-a e lança-a de ti; pois te convém que 
se perca um dos teus membros, e não vá 
todo o teu corpo para o inferno.  

30Ne ga ren anhikra djubôko ajaxwe prãm 
ga ren on kr«tan mẠm amib° amʳ. Ren te 
anhikra nhikj° k°t ne ren MetϷndjwὬnhk¹t 
atϷn ne ar aba r«'« kam, ren akϷnhkumrʳx. 
Ne ren anhikra amãnhkrut rã'ã n hym 
MetϷndjwὬnh ren me biknor tokry dj¨kam 
amʳ. Ga ren kam akaprϷkumrʳx, ane. Dj«m 
mrãmri ne me kute amino kadjàrmã ne 
Jeju arkum karõ? Kati. Djãm mrãmri ar 
kute aminhikra krã'yrmã arkum karõ? Kati. 
Me kute àpênh jaxweo krã'yrmã ne Jeju Ar 
kubê axwe pyma. 
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31 Também foi dito: Aquele que repudiar 
sua mulher, dê-lhe carta de divórcio.  

31Ne kam ajte arkum, ñMe ar amã, "Me 
kute prõ kangamã gê me 'ã pi'ôk no'ôk ne 
kum kung«n kam kangaó, ane. N«m me « 
ar amã ane, gar ama. 

32 Eu, porém, vos digo: qualquer que 
repudiar sua mulher, exceto em caso de 
relações sexuais ilícitas, a expõe a tornar-
se adúltera; e aquele que casar com a 
repudiada comete adultério.  

32Nhym be, ba dja ba ar am« arʳ gar ama. 
G°dja me'» pr» djwὬnh kangan kam arὬm 
axwem« ngrʳk. G°dja pr» djwὬnhja pãnh 
me'» mym« kabʳn nhym arὬm 'Ὤr m». 
Nhym kam nija arὬm o akϷn kam axwe. 
Nhym kam my jadjwὬ arὬm o akϷn kam 
adjwὬnhdjwὬ axwekumrʳx. Nhym be, 
prõja krô'ã mjênkambit nhym myja kute 
kangakam axwe kêt. Nãm ã Jeju arkum 
ane. 

Dos juramentos   

33 Também ouvistes que foi dito aos 
antigos: Não jurarás falso, mas cumprirás 
rigorosamente para com o SENHOR os 
teus juramentos. 

33Ne kam ajte arkum, ñKam, amrʳb°: me 
bakukãmãre memã kum, "Dja gar memã 
akabʳn jarʳn am« me kute amar pydji 
prãm jabej kum, 'MetϷndjwὬnh ne amybὬm 
kute imar. Ije am« ikabʳn pydjin arʳnhk¹t 
kute imarõ, anhὯrkam kw«rϷk w«nh '« 
adjukanga k°t. Dja gar aje mem« akabʳn 
jarʳnh k¹t ar amijo abakumrʳx. Nok ren ga 
k¹t ar amijo aba k°t ne ren arὬm 
MetϷndjwὬnh jarʳnh kajgon ren o kum 
amikurêtuwó, ane. N«m me bakuk«m«re « 
mem« ane gar arὬm ama. 

34 Eu, porém, vos digo: de modo algum 
jureis; nem pelo céu, por ser o trono de 
Deus; 

34Nhym be, ba dja ba ar am« arʳ gar ama. 
Dj«m ar aje mem« akabʳn jarʳnhkam aje 
ajte k¹t MetϷndjwὬnh n¨r » mὬjja'» 
jarʳnhm«? Kati. Mr«mri dja gar mem« 
akabʳn pὯnhbit jarʳ. Kw«rϷk w«nh aje 
mem« akabʳn pydjin arʳnhk¹t ajte mem« 
k¨jkwa jarʳnh k°t. MetϷndjwὬnh kam 
Ὧrkam mem« arʳnh k°t. 
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35 nem pela terra, por ser estrado de seus 
pés; nem por Jerusalém, por ser cidade do 
grande Rei; 

35Kw«rϷk w«nh ar aje mem« akabʳn pydjin 
arʳnhk¹t ajte mem« pyka jarʳnh k°t. 
MetϷndjwὬnh pykakam par dj«m dj¨kam 
mem« arʳnh k°t. N¨r, kw«rϷk w«nh ar aje 
mem« akabʳn pydjin arʳnhk¹t ajte mem« 
Djeruxarʳ jarʳnh k°t. Kub° BʳnjadjwὬr rax 
djwὬnh nh» krϷraxkam mem« arʳnh k°t. 

36 nem jures pela tua cabeça, porque não 
podes tornar um cabelo branco ou preto. 

36N¨r, kw«rϷk w«nh ar aje mem« akabʳn 
pydjin arʳnhk¹t ajte akr« jarʳnh k°t. MὬj 
ne gar aje omã? Djãm ar ga aje akrãkam 
akϷ '»o akam« n¨r akϷ '»o kakrãtykmã? 
Arkati. Te aje akϷo anhὯrm«. 

37 Seja, porém, a tua palavra: Sim, sim; 
não, não. O que disto passar vem do 
maligno.  

37Kam, mem« akabʳn pὯnhbit jarʳ. Aje 
mr«mri mὬjjao anhὯrm«. Kambit mem« 
kum, òN¨. Dja ba « o aneó, ane. N¨r, aje 
mὬjjao anhὯr kêtmã. Kam memã kum, 
òKati. Dja ba o anhὯr k°tó, ane. Jabit mem« 
arʳ. Mem« akabʳn pὯnhbit jarʳ. Godja gar 
mem« akabʳn jarʳ ne me kute ar amar 
pydji kadjy ajte k¹t mem« apὯnh mὬjja 
jarʳn arὬm akabʳn punu. Kute mr«mri ne 
me axwe nh» bʳnjadjwὬr jajkwa kurẠm 
akabʳn kator pyr¨k. N«m « Jeju arkum 
ane. 

Da vingança Kute ar amipãnh nêje ar akre.  
Lucas 6.27-30 Ruk 6.29 

38 Ouvistes que foi dito: Olho por olho, 
dente por dente. 

38Ne kam ajte arkum, ñMe ar amã, 
"Amrʳb°: ne me bakuk«m«re mem« kum, 
'Dja me me'õ no katõk gê me o aben man 
kam pãnh no katõk. Nàr, dja me me'õ djwa 
kwὯr g° me p«nh wa kwὯrõ, ane. Me 
bakuk«m«re « mem« ane.ó N«m me « ar 
amã ane. 

39 Eu, porém, vos digo: não resistais ao 
perverso; mas, a qualquer que te ferir na 
face direita, volta -lhe também a outra; 

39Nhym be, ba dja ba ar am« arʳ gar ama. 
Dj«m ar aje amip«nh meo abikʳnhm«? 
Kati. Kw«rϷk w«nh. Dja me ar ajo ajkʳ gar 
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amip«nh meo abikʳnh k°t. Godja me ikra 
poo anhine djubôkbê ar akurwanh jabej tu 
me'Ὤr anhine nhikj°o apa g° kurwa. 

40 e, ao que quer demandar contigo e 
tirar -te a túnica, deixa-lhe também a 
capa. 

40Nhym godja me arὬm pykakam me 
bʳnjadjwὬr'Ὤr ajo tʳn 'Ὤr ajo b¹x ne kum, 
òMe'»ja ne ijo ajkʳ. Kum arʳ g° im« o 
p«nhó, ane. Nhym bʳnjadjwὬr arὬm am« 
òP«nh dja ga kum anh» kubʳk¨'» pydjin 
ang«ó, ane. Dj«m aje kub° n°m«? Kati. Dja 
ga tu kam anhõdjành ne kum anhõ 
kubʳk¨o am«nhkrut ne ang«. 

41 Se alguém te obrigar a andar uma 
milha, vai com ele duas. 

41Dja me k¹t atʳmm« am« kr¨ tὬ:x ne am«, 
òGa dja ga ik¹t tʳ nhym aj« kirometu pydji 
ap°xó, ane. Ga kam kabʳnk¹t tʳ. K¹t atʳmo 
kirometu pydji ap°x. Ga kam ikabʳn k¹t 
am« kϷnh ne ajte ijukri k¹t tʳ nhym aj« 
kirometu '»djwὬ ap°x. 

42 Dá a quem te pede e não voltes as costas 
ao que deseja que lhe emprestes. 

42Godja me ar am«, òIm« ang«ó, anhὯr 
jabej tu kum ang«. Godja me ar am«, òIm« 
ang«. Ba kam Ϸ am« kung«ó, anhὯr jabej. 
Kw«rϷk w«nh kub° n° k°t. Ba ne ba « ar 
amã ane. Nãm ã Jeju arkum ane. 

Do amor ao próximo  !ÒËÕÍ ËÕÒð ÄÊ×ĺÎÈ ÊÁÂðÍÞ ËÕÔÅ ÁÒËÕÍ ÁÒѴÎÈȢ 
Lucas 6.32-36 Ruk 6.27, 23.34; Kar 7.60; Rô 12.14 

43 Ouvistes que foi dito: Amarás o teu 
próximo e odiarás o teu inimigo.  

43Ne kam ajte arkum, ñMe ar amã, "Me 
bakukãmãre ne memã kum, 'Ar amã 
amibu'ã me ja jabên kam amã akurê 
djwὬnh kur°õ, ane. Me « mem« ane.ó N«m 
me ã ar amã ane. 

44 Eu, porém, vos digo: amai os vossos 
inimigos e orai pelos que vos perseguem; 

44Nhym be, ba dja ba ar am« arʳ gar ama. 
Dj«m ar am« akur° djwὬnh kur°m«? Kati. 
Dja gar am« akur° djwὬnh jab°. Me kute ar 
ajo MetϷndjwὬnhm« ¨'wὬr ne kum, òDja ga 
o ajkʳó, anhὯro baja dja gar meo 
MetϷndjwὬnhm« a'wὬ ne kum, òDja ga o 
djuw mexó, ane. Am« akur° djwὬnh kaprϷ. 
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Me kute ar am« kabʳn punuo baja ne kute 
ar ajo bikʳnho baja dja gar meo 
MetϷndjwὬnhm« a'uw. 

45 para que vos torneis filhos do vosso Pai 
celeste, porque ele faz nascer o seu sol 
sobre maus e bons e vir chuvas sobre 
justos e injustos. 

45Ar am« akur° djwὬnh jab°n arὬm Ab«m 
k¹t amijo tʳ. Aje amijo k¨jkwakam Ab«m 
krakumrʳx kadjy dja gar Ab«m k¹t amijo 
tʳ. Ga, Ab«m kute me axwemʳ me mex'« 
myto ap¹xja pumẠ. Ne kute me katàt kute 
amijo bamʳ me ate kute amijo ba'« nao 
bixadjwὬrja pumẠ. 

46 Porque, se amardes os que vos amam, 
que recompensa tendes? Não fazem os 
publicanos também o mesmo? 

46Godja gar amã me kum ajabêjabit jabê 
dj«m kam MetϷndjwὬnh kute ar am« mex 
jarʳnhm«? Kati. MὬkam? Bir, ar am« me 
kum ar ajabêjabit jabêkam. Amã akurê 
djwὬnh jab° k°tkam. Djori kam amex? 
Kati. N«m « me bʳnjadjwὬr bajtemm« pi'¹k 
kaprϷo atom djwὬnh dj¨kϷnhϷ meo ane. Me 
kum kur° djwὬnh jab° k°t. Djori kam me 
mex? Kati. MetϷndjwὬnh ne mem« axwe 
jarʳ. 

47 E, se saudardes somente os vossos 
irmãos, que fazeis de mais? Não fazem os 
gentios também o mesmo? 

47Godja gar anh»bikwam«bit akabʳn mex 
jarʳ dj«m kam ar amexkumrʳx? Kati. 
MὬkam? Bir, ar aje anh»bikwam«bit 
akabʳn mex jarʳnhkam. Aje akur° 
djwὬnhm« akabʳn mex jarʳnh k°tkam. 
N«m « me bʳnjadjwὬr bajtemm« pi'¹k 
kaprϷo atom djwὬnh meo ane. Me kute 
kur° djwὬnhm« kabʳn mex jarʳnh k°t. 
Djori kam me mex. Kati. MetϷndjwὬnh ne 
mem« axwe jarʳ. 

48 Portanto, sede vós perfeitos como 
perfeito é o vosso Pai celeste. 

48Kam ar ga dja gar amextire. Kàjkwakam 
ar Ab«m prϷne mextirekumrʳx. Kudjwa « 
ar amextireo anen am« akur° djwὬnh jab°. 
Nãm ã Jeju arkum ane. 
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Mateus 6 Matêu 6 

A prática da justiça  +ÕÔÅ ÁÒ ÕËÁÐÒĀͻÞ ÁÒËÕÍ ËÁÒėȢ 

1 Guardai-vos de exercer a vossa justiça 
diante dos homens, com o fim de serdes 
vistos por eles; doutra sorte, não tereis 
galardão junto de vosso Pai celeste. 

1Ne kam ajte arkum, ñDja gar mekam 
adjukaprϷ. Dj«m kam ar aje amim, òBa 
mem« amibʳn ne mekam idjukaprϷ g° ibu'« 
me ja im« idjukaprϷ jarʳó, anhὯrm«? Kati. 
Kw«rϷk w«nh amim anhὯr k°t. Dja gar 
mem« amibʳn nhym me ar am« adjukaprϷ 
jarʳ. Dj«m kam dja MetϷndjwὬnh ar am« 
akϷnh dj¨ ng«? Ar aje mem« amibʳnkam 
dj«m ar am« akϷnh dj¨ ng«? Kati. Kam ar 
aje memã amibʳnkam dja ar am« akϷnh dj¨ 
nhõr kêt.  

Como se deve dar esmolas  

2 Quando, pois, deres esmola, não toques 
trombeta diante de ti, como fazem os 
hipócritas, nas sinagogas e nas ruas, para 
serem glorificados pelos homens. Em 
verdade vos digo que eles já receberam a 
recompensa. 

2Kam ar aje me » mὬjja k°tm« ar anh» 
mὬjja nh»r kadjy. Djãm kam ar aje me kute 
amijo '°x ne ta kute amijo MetϷndjwὬnh 
mar mexja kudjwamã? Nãm me kute memã 
amibʳn nhym me kute mem« ukaprϷ jarʳnh 
kadjy amijo õ'i kakô. Me bikprõnh djàkam 
nàr pry kôt amijo õ'i kakôro ba. Djãm ar 
aje me kudjwamã? Kati. KwãrϷk w«nh me 
kudjwa k°t. Mr«mri ar aje amibʳnkam dja 
pykakam me ja ar am« ukaprϷ jarʳ. Dj«m 
MetϷndjwὬnh dja ar am« akϷnh dj¨ ng«? 
Kati. Ar aje mem« amibʳnkam dja ar akam 
kϷnh k°tkumrʳx ne ar am« akϷnh dj¨ nh»r 
k°t. Mr«mri ije ar am« ja jarʳnhkumrʳx. 

3 Tu, porém, ao dares a esmola, ignore a 
tua mão esquerda o que faz a tua mão 
direita;  

3Nhym be, ar ga ar aje me » mὬjja k°tm« 
mὬjja nh»rm« tu udju g° me ar abu'« ar 
amar kêt. Gê ar aje memã õrkôt me ar abu'ã 
ar amar k°t. Dja gar mem« ang«n kw«rϷk 
wãnh amim, òArὬm ne ba kum kung«. 
IdjukaprϷkumrʳxó, kw«rϷk w«nh amim 
anhὯro aba k°t. 
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4 para que a tua esmola fique em secreto; 
e teu Pai, que vê em secreto, te 
recompensará. 

4Dja gar meb° udju nhym ar Ab«m djwὬnh 
arὬm ar aman ta arὬm ar am« akϷnh dj¨ 
ngã. Nhym kam me kunϷ ar apumẠ. N«m « 
Jeju arkum ane. 

Como se deve orar -ÅÔĀÎÄÊ×ĺÎÈÍÞ ÁÒ ËÁÂѴÎͻÞ ÁÒËÕÍ ÕÊÁÒѴÎÈȢ 

 Ruk 11.1 

5 E, quando orardes, não sereis como os 
hipócritas; porque gostam de orar em pé 
nas sinagogas e nos cantos das praças, 
para serem vistos dos homens. Em 
verdade vos digo que eles já receberam a 
recompensa. 

5Ne kam ajte arkum, ñMetϷndjwὬnhm« ar 
akabʳnkam dj«m aje me kute amijo 'êx ne 
ta kute amijo MetϷndjwὬnh mar mexja 
kudjwam«? Me kute mem« amibʳn nhym 
me kute mem« mex jarʳnh kadjy ne me me 
bikprõnh djàkam nàr pry bikjêrkam 
MetϷndjwὬnhm« kabʳno ku'°. Dj«m ar aje 
me kudjwam«? Kati. Kw«rϷk w«nh me 
kudjwa kêt. Mr«mri me kute amibʳnkam 
dja pykakam me ja mem« mex jarʳ. Dj«m 
MetϷndjwὬnh kute mem« mex jarʳnhm«? 
Kati. Me kute mem« amibʳnkam ne 
MetϷndjwὬnh mekam kϷnh k°tkumrʳx. 
Kam dja mem« mex jarʳnh k°tkumrʳx. 

6 Tu, porém, quando orares, entra no teu 
quarto e, fechada a porta, orarás a teu 
Pai, que está em secreto; e teu Pai, que vê 
em secreto, te recompensará. 

6Ar aje mr«mri kum akabʳnm« dj«m ar aje 
mem« amibʳn kadjy me ip¹kri adj«mm«? 
Kati. Kw«rϷk w«nh. Dja gar me kàxã ar 
anh» kumoka'° djwὬnhm« wadj¨n amij« 
ij°. Ar Ab«m djwὬnh ne bipdjur. N«m te 
bipdjurn kute mὬjja bipdjur kunϷ pumẠnh. 
Dja gar amij« ij°. Ne kam arὬm kum 
akabʳn jarʳ nhym arὬm ar apumẠn ar ama. 
Ar aman arὬm ar am« akϷnh dj¨ ng« nhym 
kam me kunϷ ar apumẠ. 

7 E, orando, não useis de vãs repetições, 
como os gentios; porque presumem que 
pelo seu muito falar serão ouvidos. 

7Dja gar MetϷndjwὬnhm« amikabʳn jarʳ. 
Kw«rϷk w«nh me kwὬ kudjwa k°t. Me kwὬ 
kute apὯnh mὬjjao metϷndjwὬnh kar» 
nhipêx ne marja ne me '°x ne arϷk mὬjjam« 
amikabʳn kr«ptϷ jarʳnh kajgoo ba. Ne arϷk 
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amim, òDja ba kum amijarʳnh kr«ptϷ g° 
ikabʳn kr«ptϷ man arὬm imarkumrʳxó, ane. 

8 Não vos assemelheis, pois, a eles; porque 
Deus, o vosso Pai, sabe o de que tendes 
necessidade, antes que lho peçais. 

8Kw«rϷk w«nh me kwὬ ja kudjwa k°t. Dj«m 
we ar aje MetϷndjwὬnhkumrʳxm« akabʳn 
kr«ptϷ jarʳnh nhym k¹t we kute amarm«? 
Kati. Ar Ab«m djwὬnh, kub° 
MetϷndjwὬnhkumrʳx, dj« ne mὬjjao 
metϷndjwὬnh kar» nhip°xja kudjwa 
amakkre k°t? Kati. MetϷndjwὬnhkumrʳx 
ne amak me:xkumrʳx ne tu kute ar amar. 
Ar anh» mὬjja k°tja tu kute mar. Ar aje 
kum mὬjjao adj¨'wὬr k°tri arὬm kute ar 
amar. 

A oração dominical   
Lucas 11.2-4  

9 Portanto, vós orareis assim: Pai nosso, 
que estás nos céus, santificado seja o teu 
nome; 

9Ate g°dja gar ikabʳn k¹t kum akabʳn jarʳ 
ne kum, "DjẠnw«, ga ne ga k¨jkwakam nhὯ 
ba arὬm ama. G° me amexo apymaja man 
amim ajarʳn abenm« ajarʳ. 

10 venha o teu reino; faça-se a tua 
vontade, assim na terra como no céu; 

10On me kadjy abʳnjadjwὬr ne ar meo aba. 
Ga, k¨jkwakam me kute akabʳn marn k¹t 
kute ar amijo baja pumẠ. G° me 
pykakamdjwὬ on me kudjwa « akabʳn 
marn kôt ar amijo bao ane.  

11 o pão nosso de cada dia dá-nos hoje; 
11Akati jakam ar ijajkwa mãnhkutã ar imã 
inh» kwὬ krʳn dj¨ ng«. 

12 e perdoa-nos as nossas dívidas, assim 
como nós temos perdoado aos nossos 
devedores; 

12Ar ijaxwe maro akno. Godja me'õ ar ikam 
axwe bar o ibiknor jabej ga gadjwὬ ar 
ijaxwe maro akno.  

13 e não nos deixes cair em tentação; mas 
livra -nos do mal [pois teu é o reino, o 
poder e a glória para sempre. Amém]!  

13Me kute ar im« axwe'« ¨pn°nh kunϷk¹t ga 
ga ar ijo tὬx bar meb° idj«m tὬx ne ijaxwe 
kêt. Dja ga ajte Xatanajbê mã ar ipytàro 
aba. MὬkam ne bar « am« ane? Bir, ab° 
BʳnjadjwὬr djwὬnh. Ga apydji ajitὬ:x ne 
ara:x r«'«: r«'« ne. T«m ne jaó, ane. Dja gar 
« MetϷndjwὬnhm« akabʳno ane. 
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14 Porque, se perdoardes aos homens as 
suas ofensas, também vosso Pai celeste 
vos perdoará; 

14N« b«m ar am«, òDja me'» ar akam axwe 
gar tu wãnh axwe maro aknon kam angryk 
k°tó, ane. MὬkam? Bir, godja gar me axwe 
maro aknon kam angryk kêt nhym 
k¨jkwakam Ab«mdjwὬ ar ajaxwe maro 
aknon akam ngryk kêt.  

15 se, porém, não perdoardes aos homens 
[as suas ofensas], tampouco vosso Pai vos 
perdoará as vossas ofensas. 

15Nhym be, godja gar me axwe mar rã'ãn 
me kam angryk r«'« jabej ar Ab«mdjwὬ dja 
ar ajaxwe mar rã'ãn ar akam ngryk rã'ã. 
Kam ne ba ar am«, òDja me'» ar akam axwe 
gar axwe maro aknon kam angryk k°t.ó 
Nãm ã Jeju arkum ane. 

16 Quando jejuardes, não vos mostreis 
contristados como os hipócritas; porque 
desfiguram o rosto com o fim de parecer 
aos homens que jejuam. Em verdade vos 
digo que eles já receberam a recompensa. 

16Ne kam ajte arkum, ñNe kam ar aje 
MetϷndjwὬnhm« amijajbur jabej dj«m ar 
aje me kute amijo 'êx ne ta kute amijo 
MetϷndjwὬnh mar mexja kudjwam«? Me 
kute amijajburo amirϷt ne mem« amibʳn 
kadjy ne me amijo nokre kaprϷn aminokreo 
àpnu. Djãm ar aje me kudjwamã? Kati. 
Kw«rϷk w«nh me kudjwa k°t. Mr«mri me 
kute amibʳnkam dja pykakam me mem« 
mex jarʳ. Dj«m kam MetϷndjwὬnh kute 
mem« mex jarʳnhm«? Kati. Me kute mem« 
amibʳnkam MetϷndjwὬnh mekam kϷnh 
k°tkumrʳx ne mem« me kϷnh dj¨ nh»r k°t. 

Como jejuar   
17 Tu, porém, quando jejuares, unge a 
cabeça e lava o rosto, 

17Nhym be, ar ga ar aje kum amijajburkam 
on amikrã ngràn aminokre põ.  

18 com o fim de não parecer aos homens 
que jejuas, e sim ao teu Pai, em secreto; e 
teu Pai, que vê em secreto, te 
recompensará. 

18Ar aje amijajbur'« mem« amijo amirϷt k°t 
kadjy ã memã amijo ane. Ar Abãm 
djwὬnhb° MetϷndjwὬnh ne bipdjur. N«m te 
apdjun kute mὬjja bipdjur kunϷ pumẠnh. 
Dja gar « anen arὬm kum amijajbu nhym 
ar apumẠn ar ama. Ar aman arὬm ar am« 
akϷnh dj¨ ng« nhym kam me kunϷ ar 
apumẠ. N«m « Jeju arkum ane. 
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Os tesouros no céu +ÛÊË×ÁËÁÍ ÁÒ ė ÎðËÒðØͻÞ ÁÒËÕÍ ÕÊÁÒѴÎÈȢ 

 Ruk 12.33; A Xim 4.8; Ped k 1.4; Idja 10.34 

19 Não acumuleis para vós outros tesouros 
sobre a terra, onde a traça e a ferrugem 
corroem e onde ladrões escavam e 
roubam; 

19Ne kam ajte arkum, ñKw«rϷk w«nh 
amim pykakam ar anh» n°kr°x rax jadjwὬr 
k°t. Kam ne kan°remʳ '¹k arὬm ab° o ¨pnu 
nhym me ¨kϷnhϷ arὬm '« »p¹k ne o akϷ. 

20 mas ajuntai para vós outros tesouros no 
céu, onde traça nem ferrugem corrói, e 
onde ladrões não escavam, nem roubam; 

20Ate dja gar MetϷndjwὬnhm« ap° nhym 
arὬm p«nh k¨jkwa djwὬnhkam ar am« 
nêkrêx rax jadjuw. Kam ne 'ôk kute ar abê 
o àpnu kêt nhym kanêre kute o àpnu kêt 
nhym me ¨kϷnhϷ kute '« »p¹k ne o ¨kϷnh 
kêt. 

21 porque, onde está o teu tesouro, aí 
estará também o teu coração. 

21MὬkam dja k¨jkwakam anh» n°kr°x? Bir, 
ar aje anh» n°kr°xk¹t ajamak bʳn 
prãmkam. Dja kàjkwakam ar anhõ nê krêx 
rax gar arὬm k¨jkwakam mὬjjak¹t ar 
ajamak bʳno aba. N«m « Jeju arkum ane. 

A luz e as trevas  
Lucas 11.34-36  

22 São os olhos a lâmpada do corpo. Se os 
teus olhos forem bons, todo o teu corpo 
será luminoso; 

22Nhym me nodjwὬ. Me noo ne me kute 
mὬjja pumẠnh. Dja gar ano mex ne ajm« 
ano kute k°t jabej arὬm mr«mri arϷt 
tὬxkumrʳx ne mὬjja pumẠ. Aje mr«mri ne 
me a'uri mrãnh mex pyràk.  

23 se, porém, os teus olhos forem maus, 
todo o teu corpo estará em trevas. 
Portanto, caso a luz que em ti há sejam 
trevas, que grandes trevas serão! 

23Nhym be, dja ano rã, ano ajmã kute gar 
arὬm arϷt k°t ne aje mὬjja pumẠnh k°t. Aje 
mrãmri ne me akamàt kô ty kkam mrãnh 
punuja pyr¨k. G°dja gar MetϷndjwὬnh k¹t 
aje amijo aba kêt jabej kute ar amã 
amikukr¨dj¨ jarʳnhja k¹t aje amijo aba k°t 
jabej arὬm ar aje me'» akam¨tkam ba 
pyr¨k, aje me'» akam¨t k¹ tyk tὬxkam 
mrãnh punuja pyràk.  

Os dois senhores  
24 Ninguém pode servir a dois senhores; 
porque ou há de aborrecer-se de um e 
amar ao outro, ou se devotará a um e 

24˴, nhὯnh ne me'» amʳ » bʳnjadjwὬr 
ajkrut ne kum apê? Kati, gêdja o anen kam 
te o ane. Gêdja kum ja kurên kam kum ja 
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desprezará ao outro. Não podeis servir a 
Deus e às riquezas. 

jab°. N¨r kon, g°dja kum ja kϷnh ne 
kumãbit apê ne kam kum ja kurên kum 
¨p°nh k°t ne. Dja gar am« MetϷndjwὬnh 
kϷnh ne ajte am« n°kr°xo atom raxja kϷnh 
ne kam kute bʳnjadjwὬr am«nhkrutm« 
adjàpênh pyràk. Dja gar te o ane, ane. 

A ansiosa solicitude pela vida  Amikam umar punu kêt 'ã kute arkum karõ.  
Lucas 12.22-31 Ruk 16.13; Pir 4.6; Ped k 5.7 

25 Por isso, vos digo: não andeis ansiosos 
pela vossa vida, quanto ao que haveis de 
comer ou beber; nem pelo vosso corpo, 
quanto ao que haveis de vestir. Não é a 
vida mais do que o alimento, e o corpo, 
mais do que as vestes? 

25Ne kam Jeju ajte arkum, ñKw«rϷk wãnh 
amikam adjumar punun amim, òMὬj dja ba 
kukrʳ, mὬj dja ba o ik», mὬj dja ba adj¨?ó 
Kw«rϷk w«nh « adjumar punuo anhὯr k°t. 
Dj«m MetϷndjwὬnh kute ar akudjwa 
djwὬmʳ kubʳk¨bit maro ba? Kati. Kute ar 
gajbit ar amar tὬx. Kute ar amar tὬxkam 
dja ta arὬm ar am« ar anh» kwὬ krʳn dj¨mʳ 
ar anh» kubʳk¨mʳ kung«. Kam, kw«rϷk 
wãnh amikam adjumar punu kêt.  

26 Observai as aves do céu: não semeiam, 
não colhem, nem ajuntam em celeiros; 
contudo, vosso Pai celeste as sustenta. 
Porventura, não valeis vós muito mais do 
que as aves? 

26Ga, kὬjrẠm kw°nhja pumẠ. Dj«m kw°nh 
kute pur kre nàr bàygogo djê nàr o atom ne 
kute » kikrekam adjwὬr? Kati. Kw°nh kute 
« o anhὯr k°t nhym k¨jkwakam Ab«m tu o 
djuw mex. MetϷndjwὬnh ne kum kw°nh 
kϷnh ngrire. Ar gajbit kum ar akϷnhkumrʳx. 
Kam ar gajbit dja ar ajo djuw mexkumrʳx. 
Kam kw«rϷk w«nh amikam adjumar punun 
amim, òMὬj dja ba kukrʳó? anhὯr k°t. 

27 Qual de vós, por ansioso que esteja, 
pode acrescentar um côvado ao curso da 
sua vida? 

27Dj«m amikam ar adjumar punun arὬm ar 
adjumar punuo ar aje amẠ atyk k°tm« 
aminh» akati kamʳnhm«? Kati. Ar aje te o 
anhὯrm«. 

28 E por que andais ansiosos quanto ao 
vestuário? Considerai como crescem os 
lírios do campo: eles não trabalham, nem 
fiam.  

28MὬkam ne gar anh» kubʳk¨ pr«mje 
amikam adjumar punu? Ga, kapôtkam 
pidj¹r«ja pumẠ. MὬj ne pidj¹r« abat¨nh 
on? Djãm pidjôrã àpênh nàr djãm kute õ 
kubʳk¨ kayr? Kati. 
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29 Eu, contudo, vos afirmo que nem 
Salomão, em toda a sua glória, se vestiu 
como qualquer deles. 

29BʳnjadjwὬr raxb° Xarom«o nh» kubʳk¨ 
me:xkumrʳx ne kume:x. Dj«m mexo kute 
pidjôrã pyràk? Arkati. Pidjôrã ne mexo 
kute Xaromão nh» kubʳk¨ jakrenh me:xi. 

30 Ora, se Deus veste assim a erva do 
campo, que hoje existe e amanhã é 
lançada no forno, quanto mais a vós 
outros, homens de pequena fé? 

30MetϷndjwὬnh ne pidj¹r« kre nhym 
abat¨nh ne arὬm mexkumrʳx. Akatija 
tãmkam ne mex nhym akati nhym me 
arὬm kaban kuwykam kurʳ nhym arὬm 
x°r. Ga, MetϷndjwὬnh kute prϷne pidj¹r«o 
djuw mex nhym mexkumrʳxja pumẠ. 
MὬkam ne gar amim MetϷndjwὬnh mar 
rerekre? Kum pidj¹r« kϷnh ngrire. Nhym 
be, ar gajbit MetϷndjwὬnh kum ar 
akϷnhkumrʳx. T«m dja gar ama. Djãm kute 
ar ajo djuw mex kêtmã got? Dja ar ajo djuw 
mexkumrʳx gar arὬm anh» kubʳk¨. 

31 Portanto, não vos inquieteis, dizendo: 
Que comeremos? Que beberemos? Ou: 
Com que nos vestiremos? 

31Kam kw«rϷk w«nh ar anh» mὬjja pr«mje 
amikam ar adjumar punu k°t. Kw«rϷk 
w«nh amim, òMὬj dja ba kukrʳó? n¨r, òMὬj 
dja ba o ik»ó? n¨r, òMὬj dja ba angijó? 
kw«rϷk w«nh amim anhὯr k°t. 

32 Porque os gentios é que procuram todas 
estas coisas; pois vosso Pai celeste sabe 
que necessitais de todas elas; 

32ApὯnh pyka dj¨ri me kute MetϷndjwὬnh 
mar k°tja kute mὬjja jak¹tbit amak bʳn ne. 
Dj«m ar aje me kudjwam«? Kati. Kw«rϷk 
wãnh. Kàjkwakam ar Abãm kute ar amar. 
Ar anh» mὬjja k°tja kunϷk¹t kute ar amar. 

33 buscai, pois, em primeiro lugar, o seu 
reino e a sua justiça, e todas estas coisas 
vos serão acrescentadas. 

33Nhym be, ar ga, dj«m ar am« mὬjja ja 
kϷnhm«? Kati. Kw«rϷk w«nh. Bir, mὬj dja 
gar am« kϷnh? Bir, MetϷndjwὬnh kute ar 
apytàr ne kute ar ajo bajabit  dja gar 
kumrʳx amikam mar tὬx. Ne k¹t ar ajaxwe 
k°tdjwὬ dja gar mar '«no dja. Ja dja gar 
am« kϷnh nhym kam arὬm ar am« mὬjja 
kϷnhja kunϷ ar am« kung«. 
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34 Portanto, não vos inquieteis com o dia 
de amanhã, pois o amanhã trará os seus 
cuidados; basta ao dia o seu próprio mal.  

34Kw«rϷk w«nh ar amikuk«m adjumar 
punu'» mar k°t ne amim, òGodja akatib° 
idjumar punu dj¨'» iwὬr b¹x jabej m« g°dja 
ba nʳó? anhὯr k°t. Dj«m akati '»kam 
MetϷndjwὬnh kute ar ajo djuw mex k°tm«? 
Kati. Akati kunϷk¹t kute ar ajo djuw mex. 
Dja akati nhym MetϷndjwὬnh ta arὬm ar 
ajo djuw mex. Ar adjumar punu ar awὬr 
bôx jabej ajbit dja gar amikam ama. 
Kw«rϷk w«nh amẠ amikuk«m adjumar 
punu'» maro atʳm k°t. N«m « Jeju arkum 
ane. 

Mateus 7 Matêu 7 

O juízo temerário é proibido  Ar kute me'ã axwe ÒѴÎÈ ÎðÊÅ ËÕÔÅ ÁÒ ÁËÒÅȢ 
Lucas 6.37-38,41-42 Ruk 6.37; Rô 2.1; Kô k 4.5; Xij 4.11 

1 Não julgueis, para que não sejais 
julgados. 

1Ne kam ajte arkum, ñAr aje me axwe 
jabej me kukj°r k°tkam mὬkam ne gar tu 
me'« amim, òAxweó, anhὯro aba? Kw«rϷk 
wãnh. Dja gar me'« axwe rʳnho aba nhym 
me arὬm amip«nh ar aj« axwe rʳ n¨r 
MetϷndjwὬnh arὬm ar am« ajaxwe jarʳ. 

2 Pois, com o critério com que julgardes, 
sereis julgados; e, com a medida com que 
tiverdes medido, vos medirão também. 

2Godja gar me'« mὬjja'» man k¹t tu 'ã, 
òAxweó, ane. Dj«m kam me n¨r 
MetϷndjwὬnh akam kϷnh? Kati. Dja gar 
me'« ane nhym me n¨r MetϷndjwὬnh arὬm 
ar gadjwὬ ar aj« mὬjja t«m man k¹t ar aj« 
axwe mʳ. Dja gar MetϷndjwὬnh kudjwa 
mem« »r rẠnh nhym kam me akubyn ar aje 
memã õr 'ãnh ar amã kungã, ane. 

3 Por que vês tu o argueiro no olho de teu 
irmão, porém não reparas na trave que 
está no teu próprio? 

3MὬkam ne gar akamy nokam pyka 
jaẠmbit pumẠn kam ar anokam pϷponhtija 
pumẠnh k°t ne? 

4 Ou como dirás a teu irmão: Deixa-me 
tirar o argueiro do teu olh o, quando tens 
a trave no teu? 

4Dj«m ar aje akamym« kum, òAkmere, 
amrʳ ba am« anokam pyka jaẠmw« kabaó, 
anhὯrm«? Ne kam ar anokam pϷponhtiw« 
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pumẠnh k°tkumrʳx ne. Ar aje aminokam 
pϷponh pumẠnh k°tkam we « kum ane. 

5 Hipócrita! Tira primeiro a trave do teu 
olho e, então, verás claramente para tirar 
o argueiro do olho de teu irmão.  

5Kê. Mrãmri ne gar apunu rax ne kam 
ajajkwakambit amimexo amra. Akumrʳx 
g°dja gar aminokam pϷponhtiw« kaban 
kam arϷt mex ne arὬm k¹t ar akamy nokam 
pyka jaẠm ngrire w« kaba. Kam dja gar 
akumrʳx w«nh ajaxwem« anhire. Ne kam 
arὬm aje aminokam pϷ ponhti kadj¨r 
pyr¨k. Ar ga dja gar akumrʳx w«nh 
ajaxwem« anhire ne kam arὬm amex ne 
ajaxwe kêt ne ar akamy jaxwe nêje kukrà 
kadjy arὬm amex. Amex kute arὬm ar 
akamy nokam pϷ jaẠm kadj¨r kadjy kute 
arϷt mex pyr¨k. 

Não deis o que é santo aos cães  

6 Não deis aos cães o que é santo, nem 
lanceis ante os porcos as vossas pérolas, 
para que não as pisem com os pés e, 
voltando-se, vos dilacerem. 

6Me kwὬ ne me kum axwe kϷ:nh ne kam 
axwe'« maje kum MetϷndjwὬnh kϷnh k°t. 
Dj«m me jam« aje MetϷndjwὬnh kabʳn 
jarʳnhm«? Kati. Ga ren me jam« arʳ ne ren 
aje mr«mri me kute roprem« MetϷndjwὬnh 
nh» mὬjja rʳnh pyr¨k n¨r me kute angr¹ 
jamym« kryt karὬr rʳnh pyr¨k. Kw«rϷk 
w«nh o anhὯr k°t. Ga ren o ane nhym ren 
me kum MetϷndjwὬnh kabʳn kur°n o ajkʳn 
akʳx ne gadjwὬ ajo ajkʳ. Kute mrãmri ne 
ropre kute mὬjja mex nhir°nh nhym angr¹ 
jamy ituo kryt karὬr ng«nhja pyr¨k. N«m « 
Jeju arkum ane. 

Jesus incita a orar  !Ò ËÕÔÅ -ÅÔĀÎÄÊ×ĺÎÈ ͻ×ĺÒͻÞ ÁÒËÕÍ ÕÊÁÒѴÎÈȢ 
Lucas 11.9-13 Mak 11.24; Dju r 14.13; Ruk 11.9; Tex k 5.17 

7 Pedi, e dar-se-vos-á; buscai e achareis; 
batei, e abrir -se-vos-á. 

7Ne kam ajte arkum, ñDja gar tu mὬjja'« 
'uw, m« mὬjja'« 'wὬro tʳ nhym 
MetϷndjwὬnh arὬm ar am« kung«. Ga, ar 
aje m« mὬjja jabej ne kam arὬm kum 
ajap¹xja pumẠ. Ne kam m« kikre jajkwa 
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krekremã akabʳno aku'° nhym arὬm me 
kute ar am« '« r°nhja pumẠ. Dja gar « 
MetϷndjwὬnh 'wὬro ane. 

8 Pois todo o que pede recebe; o que busca 
encontra; e, a quem bate, abrir-se-lhe-á. 

8Be, me kute mὬjja'« 'wὬr '«no «m g°dja 
MetϷndjwὬnh arὬm mem« kung«. Ga, me 
kute mὬjja jabej ne kum ap¹xja pumẠ. Ne 
kam me kute kikre jajkwa krekremã 
kabʳno ku'° nhym arὬm me kute mem« 
kikre'« r°nhja pumẠ. Dja gar gadjwὬ « 
mὬjja'« MetϷndjwὬnh 'wὬro ane nhym 
arὬm am« o amirϷt. 

9 Ou qual dentre vós é o homem que, se 
porventura o filho lhe pedir pão, lhe dará 
pedra? 

9NhὯnh ne ar akra'» tʳn djwὬ'« ar ajuw gar 
kum kʳn ng«? 

10 Ou, se lhe pedir um peixe, lhe dará uma 
cobra? 

10Ne tep'ã ar ajuw gar kum kangã ngã. 
Arkati.  

11 Ora, se vós, que sois maus, sabeis dar 
boas dádivas aos vossos filhos, quanto 
mais vosso Pai, que está nos céus, dará 
boas coisas aos que lhe pedirem? 

11Be, gar ajaxwekam aje akram« mὬjja mex 
nh»rja pumẠ. Nhym be, k¨jkwakam ar 
Ab«m mextire ta g°dja ar am« amẠ mὬjja 
mex nhõro ar ajakre.  

12 Tudo quanto, pois, quereis que os 
homens vos façam, assim fazei-o vós 
também a eles; porque esta é a Lei e os 
Profetas. 

12Kam gar aje amibu'« me'« amim òG° me 
im« mexó, òG° me im« mexó, anhὯro aba. 
Kute aje me'« amim anhὯro aba pyr¨k ar 
gadjwὬ dja gar amikabʳn k¹t « mem« 
amexo ane. Dja ga ã memã amexo anen 
arὬm MetϷndjwὬnh kabʳn kukr¨dj¨ 
k¹tdjwὬ aje amijo aba mexkumrʳx. M¹jdj° 
kute kabʳn jarʳnh k¹t aje amijo aba 
mexkumrʳx. Me kute MetϷndjwὬnh 
kukwakam mem« kabʳn jarʳnhdjwὬ aje 
k¹t amijo aba mexkumrʳx. N«m « Jeju 
arkum ane. 

As duas estradas !ÐғÎÈ ÐÒÙͻÞ ÁÒËÕÍ ÕÊÁÒѴÎÈȢ 
Lucas 13.24 Ruk 13.24 

13 Entrai pela porta estreita (larga é a 
porta, e espaçoso, o caminho que conduz 

13Nhym kam mr«mri me kute mὬjja mar ne 
kôt ar amijo ba ne kute pry pyràk. 'Ã ne 
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para a perdição, e são muitos os que 
entram por ela),  

Jeju arkum, ñIkôt dja gar amijo aban 
arὬm ab° tὬx kute mr«mri ne pry kre ngrire 
meb° tὬx pyr¨k. Nhym be, dja gar me kum 
ikϷnh k°tja k¹t ar amijo aban arὬm am« 
rerekre. Am« tὬx k°t kute mr«mri ne pry 
kre raxk¹t me mr«nh mem« tὬx k°t pyr¨k. 
Kw«rϷk w«nh me kum ikϷnh k°tja k¹t ar 
amijo aba kêt. Aje pry  jajkwa krekre 
ngrirekôt adjàr mãn pràbê dja ga on amim 
iman ik¹t ar amijo aba. Me kr«ptϷ ne me 
me kum ikϷnh k°tja k¹t ar amijo ba. Mem« 
tὬx k°t° kute mr«mri ne me kute pry 
jajkwa krekre raxkôt ngjêx nhym memã 
tὬx k°t pyr¨k. Kute pry kre rax k¹t me m»r 
mem« tὬx k°t pyr¨k. Dja gar me kum ikϷnh 
k°t k¹t ar amijo aban arὬm akuno. Me 
biknor tokry djàkam akuno.  

14 porque estreita é a porta, e apertado, o 
caminho que conduz para a vida, e são 
poucos os que acertam com ela. 

14Nhym be, me ngrêrebit ne me imã apôx 
ne amim imaro ba. Me kute mrãmri ne me 
ngr°re pry jajkwa kre kre ngriremʳ pry kre 
ngriremã apôx pyràk. Ar ga dja gar imã 
akaton amim imaro aban arὬm atϷn ne, 
MetϷndjwὬnhk¹t atϷn ne ar aba r«'«: r«'« ne. 
Nãm ã Jeju arkum ane. 

Os falsos profetas Ar amijã no ÔĺØͻÞ ÁÒËÕÍ ÕÊÁÒѴÎÈȢ 

15 Acautelai-vos dos falsos profetas, que se 
vos apresentam disfarçados em ovelhas, 
mas por dentro são lobos roubadores. 

15Ne kam ajte arkum, ñMe kute amijo 'êx 
ne mem«, òBa ne ba ib° MetϷndjwὬnh 
kukwakam kabʳn jarʳnh djwὬnhó, anhὯro 
bajab° amij« ano tὬx. N«m me kute mrãmri 
ne rop krori kute amijo mrykϷ'«tomti k¨ 
jangjênh ne bôx pyràk. Me ta ne me kute 
amijo imar mex ne ar awὬr b¹x. Nhym be, 
kati. Nãm me ar anoo akno. Me kà 
kadjwὬnhb° ne me kute mr«mri ne rop 
jamrex pyràk. Me axwe. Ne kute ar amã 
MetϷndjwὬnh'« '°x ne kabʳn k°t jarʳnhm« 
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ne ar awὬr b¹x. Kute o ib° amiwὬr ar ajo 
akʳx ne ar ajo bam« ne ar awὬr b¹x. 

16 Pelos seus frutos os conhecereis. 
Colhem-se, porventura, uvas dos 
espinheiros ou figos dos abrolhos? 

16MὬj dja gar me omẠnh ne mem« akator 
on? Bir, mὬj dja gar pidj¹jadjwὬ mar on? 
Bir, ô ne parbê rôrôk ne ikwãn o bàrio 
amirϷt nhym me k¹t kum ap¹x. Ga, 
rojtikam tyrti ap¹x k°tja pumẠ. Ar gadjwὬ 
dja me apὯnh kabʳn punu jarʳn ¨p°nh 
jaxwe gar me omẠn arὬm mem« akaton 
amim, òBe, ga, axweja pumẠ. Kabʳn kajgo. 
N«m MetϷndjwὬnh'« '°x ne kabʳn k°t 
jarʳnho baó, ane. Dj«m mrὬnhϷkam me 
kute akrô djôbê uba rênh? Kati. Nàr, djãm 
prêxkam me kute pidjôbê pigu rênh? Kati.  

17 Assim, toda árvore boa produz bons 
frutos, porém a árvore má produz frutos 
maus. 

17Bàri mexkam ne ô mex arij. Nhym be, 
bàri punukam ne ô punu arij.  

18 Não pode a árvore boa produzir frutos 
maus, nem a árvore má produzir frutos 
bons. 

18Bàri mexkam ne ô punu arij prãm 
k°tkumrʳx. N¨r, b¨ri punukam ¹ mex arij 
pr«m k°tkumrʳx. 

19 Toda árvore que não produz bom fruto 
é cortada e lançada ao fogo. 

19B¨rikam ¹ punu jarijja kunϷ ne me kute 
ak¨r ne kuwykam rʳnh. Dja me ã kute 
MetϷndjwὬnh'« '°x ne kabʳn k°t jarʳnho 
bajao ane. 

20 Assim, pois, pelos seus frutos os 
conhecereis. 

20Be, me ¨p°nh jaxwe dja gar omẠn arὬm 
k¹t kum akato. Me kute MetϷndjwὬnh 
kabʳn k°t jarʳnhja dja gar ama. 'ì ne ba ar 
am«, òGa, rojtikam tyrti ap¹x k°tja pumẠó, 
ane. 

21 Nem todo o que me diz: SENHOR, 
SENHOR! entrará no reino dos céus, mas 
aquele que faz a vontade de meu Pai, que 
está nos céus. 

21Me kute arϷk im«, òGa ab° inh» 
BʳnjadjwὬr djwὬnh. Ga ne ga ijo abaó, 
anhὯrja. Dj«m me ja kunϷ kàjkwakam 
BʳnjadjwὬr djwὬnh kute amim me ut¨r ne 
ar meo bamã? Kati. Me kute amim 
k¨jkwakam Ib«m kabʳn mar ne k¹t kute 
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amijo babit. Me jabit dja BʳnjadjwὬr 
djwὬnh amim me ut¨n ar meo ba. 

22 Muitos, naquele dia, hão de dizer-me: 
SENHOR, SENHOR! Porventura, não 
temos nós profetizado em teu nome, e em 
teu nome não expelimos demônios, e em 
teu nome não fizemos muitos milagres? 

22Ije mem« axwe p«nh jarʳnh nh» akati 
w«kam dja me kr«ptϷ amin°je im«, 
òBʳnjadjwὬr djwὬnh. Dj«m akukwakam ije 
mem« akabʳn jarʳnh k°t got ga ikanga? 
Djãm akukwakam ije me karõ punu kujaêk 
kêt got ga ikanga? Djãm akukwakam ije 
mὬjja pumẠnh k°t nhip°x k°t got ga 
ikanga? MὬjja rẠnh, mὬjja kr«ptϷ ne ba 
ip°x ga ikangaó, ane. Ije mem« axwe p«nh 
jarʳnh dj¨ nh» akatikam dja me « im« ane. 

23 Então, lhes direi explicitamente: nunca 
vos conheci. Apartai-vos de mim, os que 
praticais a iniqüidade.  

23Kam dja ba ir« ip¹kri me kunϷm« kum, 
òKati. Dj«m ikukwakam ne ga mὬjja 
nhipêx? Kati. Wãnh amikukwakam ne ga 
mὬjja nhip°x. Ba ije amar k°t. RẠm im« 
ak¨x. Me adj¨p°nh jaxweó, ane. Dja ba « 
memã ane. Nãm ã Jeju arkum ane. 

Os dois fundamentos  -Å ËÕÔÅ ÁÐғÎÈ ËÉËÒÅ ÎÈÉÐðØͻÞ ÁÒËÕÍ ÕÊÁÒѴÎÈȢ 
Lucas 6.46-49 Ruk 6.47 

24 Todo aquele, pois, que ouve estas 
minhas palavras e as pratica será 
comparado a um homem prudente que 
edificou a sua casa sobre a rocha; 

24Ne kam ajte arkum, ñMe kunϷ kute 
ikabʳnja mar ne k¹t kute amijo baja ne me 
kute mrãmri ne me'õ jamak mex pyràk. 
Me'õ jamak mexja kʳnkam amim kikre. 

25 e caiu a chuva, transbordaram os rios, 
sopraram os ventos e deram com ímpeto 
contra aquela casa, que não caiu, porque 
fora edificada sobre a rocha. 

25Nhym kam te 'ã na axidjuw ne te 'ã ngô 
t¨m ne te k¹k dj¨b°r tὬx kikre karngrõ 
nhym tὯm k°t. Kʳnkam kute ip°xkam ne 
tὯm k°t. 

26 E todo aquele que ouve estas minhas 
palavras e não as pratica será comparado 
a um homem insensato que edificou a sua 
casa sobre a areia; 

26Nhym be, me kunϷ kute ikabʳnja mar 
kajgon kôt kute am ijo ba kêt ne me kute 
mr«mri ne me'» bʳn kati pyr¨k. Me'» bʳn 
kati pykatikam amim kikre.  

27 e caiu a chuva, transbordaram os rios, 
sopraram os ventos e deram com ímpeto 
contra aquela casa, e ela desabou, sendo 
grande a sua ruína. 

27Nhym kam 'ã na axidjuw ne 'ã ngô tàm 
ne k¹k dj¨b°r tὬx kikre karngr» nhym 
arὬm tὯm. Dj« n«m k¨jb° ban tὯm got? 
Kati. Nãm tu ban gru: ane.  
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O fim do sermão do monte   
28 Quando Jesus acabou de proferir estas 
palavras, estavam as multidões 
maravilhadas da sua doutrina; 

28-29N«m « Jeju mem« anen arὬm mem« 
amikukr¨dj¨ jarʳnh pa. Nhym me kabʳn 
man kam ari ar aben pumẠn kam abenm« 
kum, ñT¹ mὬj kabʳn ny gotja? N«m prϷne 
kute amimarkôt katà:t memã amikukràdjà 
jarʳnhkumrʳx. N«m « me bʳnjadjwὬr rẠnh 
kwὬ kabʳn mex anen ar prϷne kabʳno meo 
atomo ba, ane. Djã nãm ã Môjdjê kukràdjà 
mar djwὬnh mem« arʳnho ane? Kati, n«m 
me ari no pr»t ne ari kukr¨dj¨ jarʳnh'« 
umju:w ne kute arʳnh kat¨t k°tkumrʳx. 

29 porque ele as ensinava como quem tem 
autoridade e não como os escribas. 

Mateus 8 Matêu 8 

A cura de um leproso  -Åͻė Ā ËÁÊðËÁÍ ÔðͻÞ ÕÊÁÒѴÎÈȢ 
Marcos 1.40-44; Lucas 5.12-14 Mak 1.40; Ruk 5.12 

1 Ora, descendo ele do monte, grandes 
multidões o seguiram. 

1Nhym kam kr«nh'« arὬm rwὬk tʳ. N«m 
rwὬk tʳ:n arὬm ruw. Nhym me kr«ptϷ: k¹t 
mõ. 

2 E eis que um leproso, tendo-se 
aproximado, adorou-o, dizendo: 
SENHOR, se quiseres, podes purificar-me. 

2Nhym kam me'» Ϸ kaj°kam t°ja 'Ὤr b¹x ne 
parb° k»nkr«o nhὯn kum rax jarʳn kum, ñ
BʳnjadjwὬr djwὬnh, ga aje inhϷ kaj°kam 
it°k¹t aje ipumẠnh ne aje mar. Aje ijo mex 
pr«m jabej ba ren arὬm imex ne, ane. 

3 E Jesus, estendendo a mão, tocou-lhe, 
dizendo: Quero, fica limpo!  E 
imediatamente ele ficou limpo da sua 
lepra. 

3Nhym arὬm 'Ὤr ikran kup°n kum, ñIje ajo 
mex pr«m. On amex, ane. Nhym arὬm '« Ϸ 
kaj°kam t°ja ap°x nhym arὬm mex ne. 
Kute o «m t«mkam tʳmb° k¨ mex ne. 

4 Disse-lhe, então, Jesus: Olha, não o 
digas a ninguém, mas vai mostrar-te ao 
sacerdote e fazer a oferta que Moisés 
ordenou, para servir de testemunho ao 
povo. 

4Nhym kum, ñKw«rϷk w«nh ga amijarʳnh 
kêt. Dja ga tu katàt mã me kadjy 
MetϷndjwὬnh mar djwὬnh'Ὤr tʳn kum 
amibʳ, kum amik¨ bʳ. Ne kam kum mry 
ngã gê akadjy Môjdjê kukràdjà kôt 
MetϷndjwὬnhm« mry gan kum kung«. 
ArὬm ak¨ mexkam dja ga kum mryw« ng« 
g° me kunϷ apumẠ, arὬm ak¨ mexk¹t 
apumẠ. N«m « Jeju me'»m« ane. 
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A cura do criado de um centurião  +ÕÔÅ ÁÍÙÂĺÍ me'õo mex. 
Lucas 7.1-10 Ruk 7.1 

5 Tendo Jesus entrado em Cafarnaum, 
apresentou-se-lhe um centurião, 
implorando:  

5Ne kam arὬm tʳn krϷraxb° Kapanam« 
wadj¨. Nhym kr«kamng¹nh kr«ptϷ kub° 
100 nh» bʳnjadjwὬr arὬm 'Ὤr b¹x ne kum » 
¨p°nho no katon kum arʳn kum, 

6 SENHOR, o meu criado jaz em casa, de 
cama, paralítico, sofrendo horrivelmente.  

6ñBʳnjadjwὬr djwὬnh, inh» ¨p°nh arὬm 
akryn tokry rax ne kikrekam arek nõ, ane.  

7 Jesus lhe disse: Eu irei curá-lo. 7Nhym Jeju kum, òBa 'Ὤrn o mexó, ane. 

8 Mas o centurião respondeu: SENHOR, 
não sou digno de que entres em minha 
casa; mas apenas manda com uma 
palavra, e o meu rapaz será curado. 

8Nhym kr«kamng¹nh nh» bʳnjadjwὬr 
kum, ñDj«m imex got ga inhẠrkw«m« tʳ? 
Kw«rϷk w«nh. Dja ga akabʳnbit jarʳ nhym 
arὬm inhõ àpênh mex ne. 

9 Pois também eu sou homem sujeito à 
autoridade, tenho soldados às minhas 
ordens e digo a este: vai, e ele vai; e a 
outro: vem, e ele vem; e ao meu servo: 
faze isto, e ele o faz. 

9Inh» bʳnjadjwὬr kute raxo ijakrenhja ne 
im« kabʳn ba kabʳn man k¹t ar amijo iba. 
Ne kam ba ibê me krãkamngônhre nhõ 
bʳnjadjwὬrkam ba mem« ikabʳn nhym me 
ikabʳn k¹t ar amijo ba. Ba '»m« kum, ò'ᾎr 
tʳó, ane nhym arὬm 'Ὤr tʳ. Ba kam ajte 
'»djwὬm« kum, òAmrʳ tʳó, ane nhym arὬm 
amrʳ tʳ. Ba inh» ¨p°nhm« kum, òOn mὬjja 
kup°ó, ane nhym arὬm kup°. Kam ne ba 
am«, òAbʳnjadjwὬr djwὬnhkam dja ga 
akabʳn nhym arὬm akabʳnk¹t mex neó, 
ane. Kr«kamng¹nh nh» bʳnjadjwὬrb° ne 
me bajtem. 

10 Ouvindo isto, admirou -se Jesus e disse 
aos que o seguiam: Em verdade vos 
afirmo que nem mesmo em Israel achei fé 
como esta. 

10N«m Jejum« ane nhym kuman arὬm kam 
no tyn djan k¹t ba djwὬnh arkum, ñBe, 
me'õ bajtemja kute tu amim imar 
mexkumrʳx. Meb° idjaerkumrʳx ren 
kudjwa ã amim imaro ane. Nhym be, kati. 
Me kute kudjwa « amim imaro anhὯr k°t. 
Pydji bajtemkam kute amim imar 
me:xkumrʳx. Mr«mri ne ba ar am« ja 
jarʳnhkumrʳx. 
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11 Digo-vos que muitos virão do Oriente e 
do Ocidente e tomarão lugares à mesa 
com Abraão, Isaque e Jacó no reino dos 
céus. 

11˴, ba ar am« arʳ gar ama. K¨jkwakam 
BʳnjadjwὬr djwὬnh arὬm kute pykakam 
amim me utàr ne ar meo bakam dja gwaj 
me bakuk«m«remʳ ro'« banh» kwὬ krʳ. 
Abra«omʳ Idjakmʳ Djakomʳ ro'« banh» 
kwὬ krʳn mexo nhὯ. Nhym kam dja me 
bajtem kr«ptϷ: ban b¹x, myt ap¹x dj¨rẠm 
b¹x ne myt ngj°x dj¨rẠm b¹x. B¹x ne arὬm 
gwaj baro'« » kwὬ krʳno nhὯ. 

12 Ao passo que os filhos do reino serão 
lançados para fora, nas trevas; ali haverá 
choro e ranger de dentes. 

12Nhym be, meb° idjaerkumrʳxja dja 
MetϷndjwὬnh arὬm b»m me kumʳ. 
BʳnjadjwὬr djwὬnh bit kute amim me ut¨r 
ne ar meo baja, me t«m dja arὬm b»m me 
kumʳ. B»m meb° idjaer mʳ nhym me w«nh 
akamàt kô tykkam ar ba. Wãnh ne me 
amim ngryk ne tokry djàje amijanên ar 
àmra ba. Nãm ã Jeju arkum ane. 

13 Então, disse Jesus ao centurião: Vai-te, 
e seja feito conforme a tua fé. E, naquela 
mesma hora, o servo foi curado. 

13Ne kam me krãkamngônh nhõ 
bʳnjadjwὬrm« kum, ñAj mã. Ga ne ga tu 
amim imarkumrʳx. K¹t dja ba arὬm am« « 
o ane, ane. Nhym myt t«mkam arὬm » 
àpênh mex ne. 

A cura da sogra de Pedro +ÕÔÅ ÍÅ ÐÕÎÕ ËÒÞÐÔĀÏ ÍÅØȢ 
Marcos 1.29-31; Lucas 4.38-39 Mak 1.29; Ruk 4.38 

14 Tendo Jesus chegado à casa de Pedro, 
viu a sogra deste acamada e ardendo em 
febre. 

14Nhym kam Jeju arὬm Pedru nh» 
kikrekam b¹x nhym Pedru djup«nhdjwὬ 
kanên nõ. 

15 Mas Jesus tomou-a pela mão, e a febre 
a deixou. Ela se levantou e passou a servi-
lo. 

15Nhym 'Ὤr b¹x ne arὬm ikra kup°. Kup° 
nhym kan° arὬm kum ire. Kum ire nhym 
arὬm k¨jm« djan arὬm mex ne. Ne kam 
arὬm aro djuw mexo ba. 

Muitas outras curas   
Marcos 1.32-34; Lucas 4.40-41  

16 Chegada a tarde, trouxeram-lhe muitos 
endemoninhados; e ele meramente com a 
palavra expeliu os espíritos e curou todos 
os que estavam doentes; 

16Nhym kam ar'« para nhym me arὬm 'Ὤr 
me kr«ptϷo b¹x. Me kar» punu kute meo 
baja tãm ne me'Ὤr meo b¹x. Nhym m« me'« 
kabʳnbit jarʳ nhym m« me kar» punu 
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umaje m». Mem« iren m« m». Jeju arὬm 
m« me kunϷkam me kar» punu kujate. Ne 
kam ajte me punudjwὬ kunϷo mex. 

17 para que se cumprisse o que fora dito 
por intermédio do profeta Isaías: Ele 
mesmo tomou as nossas enfermidades e 
carregou com as nossas doenças. 

17Amrʳb°: ne ujarʳnh djwὬnhb° Idjaij 
Jeju'« ajarʳ. Kute meo mex'« ajarʳ. N«m 
MetϷndjwὬnh kukwakam '« ajarʳ. N«m me 
bakuk«m«rem« kum, "ApὯnh me bapunu 
dj¨ri, apὯnh me bakan° dj¨ri nhym kute 
amijã me bamar. Kute mrãmri ne me kute 
j°nh pytϷo bakam kute amij« mar pyr¨k. 
N«m « amij« me bamaro ane.ó N«m « Idjaij 
me bakukãmãremã ane. Jeju kute meo 
mex'« ne mem« arʳ. Nhym kam me aben 
dj¹'« arʳnho m»:. Arʳnho m»r t«mt« arὬm 
'Ὤr o b¹x. TẠ:mr¨m, me 
bakamingr«nyrekam Jeju arὬm kato. 
Katon kam arὬm abat¨nh ne ar ba. Ne kam 
arὬm me punuo mexo ba. MetϷndjwὬnh 
kukwakam Idjaij kute me bakukãmãremã 
'« ujarʳnh k¹t Jeju arὬm « meo mexo bao 
ane. 

Jesus põe à prova os que querem segui-lo  !Òͻė ÂÉÔ ËÕÔÅ *ÅÊÕ ËĖÔ ÁÍÉÊÏ ÂÉËÁÍѴÎÈȢ 
Lucas 9.57-62 Ruk 9.57 

18 Vendo Jesus muita gente ao seu redor, 
ordenou que passassem para a outra 
margem. 

18Jeju me punuo mex ne arὬm amibu'« me 
kr«ptϷ: pumẠ. Ne kam arὬm arkum, ñGwaj 
on akàx nhikjêmã rê, ane. 

19 Então, aproximando-se dele um 
escriba, disse-lhe: Mestre, seguir-te-ei 
para onde quer que fores. 

19Nhym kam Môjdjê kukràdjà mar 
djwὬnh'» 'Ὤr b¹x ne kum, ñ˴, ujarʳnh 
djwὬnh, ba arek ak¹t tʳ. Dja ga nhϷ'«m 
amr«nh kunϷk¹t ba ak¹t mr«, ane. 

20 Mas Jesus lhe respondeu: As raposas 
têm seus covis, e as aves do céu, ninhos; 
mas o Filho do Homem não tem onde 
reclinar a cabeça. 

20Nhym kam kum, ñ˴, ga, djoti pykakam 
kreja pumẠ. Ne kw°nh kὬjrẠm a°ja pumẠ. 
Mrymʳ kw°nhbit ne »t dj¨ kute amim kre 
pumẠnhk¹t kam »t dj¨. Nhym be kati. Ba 
ne ba inhõ kikre kêt. Inhikwã djà kêt. Ije 
amijo inhϷ ne me awὬr irwὬk nhὯnh ne ba 
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inhẠrkw«ja? Kon, gop ga amiman kam ik¹t 
atʳm jabej n¨r kon, arek dja, ane. 

21 E outro dos discípulos lhe disse: 
SENHOR, permite-me ir  primeiro sepultar 
meu pai. 

21Nhym kam me'õ ja kute Jejukôt bamã ne 
kum, ñBʳnjadjwὬr djwὬnh, ba ib«m 
kumrʳx jadj¨. Ne kam arὬm ak¹t ar iba, 
ane. Nhym kum, 

22 Replicou-lhe, porém, Jesus: Segue-me, 
e deixa aos mortos o sepultar os seus 
próprios mortos.  

22ñKati. Amrʳ on ik¹t ar aba. G° me kute 
MetϷndjwὬnh mar k°t w«nh me tyk jadj¨. 
Me kute mar kêt ne me kute mrãmri ne me 
tyk jamakkre kêt pyràk. Gê me wãnh 
õbikwa tyk jadjà. Nãm ã Jeju kum ane.  

Jesus acalma uma tempestade *ÅÊÕ ËĖËÍÞ ÂѴÎ ÔĺØȢ 
Marcos 4.35-41; Lucas 8.22-25 Mak 4.35; Ruk 8.22 

23 Então, entrando ele no barco, seus 
discípulos o seguiram. 

23Ne kam ar k¨'Ὤr tʳn 'Ὤr b¹x. Nhym Jeju 
arὬm k¨kam nhὯ nhym k¹t ba djwὬnh ar 
arὬm k¹t nhὯ. Nhym kam ar arὬm k¨ 
kujaten amẠ tʳ. 

24 E eis que sobreveio no mar uma grande 
tempestade, de sorte que o barco era 
varrido pelas ondas. Entretanto, Jesus 
dormia.  

24Tʳ: nhym ar a°rb° na 'itὬx ruw nhym k¹k 
'itὬx wab°. Nhym ng¹ arὬm aben pumjuw 
ne kà nhiby ato. Nhym be, Jeju wãnh arek 
õto nõ. 

25 Mas os discípulos vieram acordá-lo, 
clamando: SENHOR, salva-nos! 
Perecemos! 

25Nhym kam k¹t ba djwὬnh ar 'Ὤr tʳn arὬm 
tok ne kum, ñBʳnjadjwὬr djwὬnh, gop ar 
ipyt¨. ArὬm gwaj badj¨r 'Ὤr, ane. 

26 Perguntou-lhes, então, Jesus: Por que 
sois tímidos, homens de pequena fé? E, 
levantando-se, repreendeu os ventos e o 
mar; e fez-se grande bonança. 

26Nhym arkum, ñNã gãm ar amim imar 
rere:kre. MὬkam ne gar atϷn pr«m? ane. Ne 
kam k¨jm« djan k¹km« bʳn tὬx. Nhym 
arὬm tu ng¹ m°n n». 

27 E maravilharam-se os homens, dizendo: 
Quem é este que até os ventos e o mar lhe 
obedecem? 

27Nhym ar te kute marmã kam no tyn djan 
abenmã kum, ñMὬj got on nhym k¹kmʳ 
ng¹ raxmʳ tu kabʳn k¹t « amijo ane? ane. 
Nãm ar ã abenmã ane. 

A cura de dois endemoninhad os gadarenos -Å ËÁÒė ÐÕÎÕ ËÒÞÐÔĀȡ ËÕÔÅ ÁÒ ÍÅͻėÏ ÂÁȢ 
Marcos 5.1-20; Lucas 8.26-39 Mak 5.1; Ruk 8.26 

28 Tendo ele chegado à outra margem, à 
terra dos gadarenos, vieram-lhe ao 
encontro dois endemoninhados, saindo 

28Nhym kam Jeju arὬm ng¹ nhikj°m« b¹x 
ne wabi. Kam ne pyka nhidjibê Djeradja. 
N«m wabi nhym me'» am«nhkrut ar arὬm 
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dentre os sepulcros, e a tal ponto furiosos, 
que ninguém podia passar por aquele 
caminho. 

kajpa. Me karõ punu ne ari aro ba. Me 
tykm« kikre kurẠm ne ar m». Ar ¨kr°: 
nhym me te ar umaje ne te ar'«nh tʳmm«. 

29 E eis que gritaram: Que temos nós 
contigo, ó Filho de Deus! Vieste aqui 
atormentar-nos antes do tempo? 

29N«m ar Jeju kajpan arὬm k¨j b° amran 
aminêje kum, ñMὬj n« MetϷndjwὬnh Kra? 
Djãm me inhõ akati kêtri dja ga me imã me 
itokry jadjà? ane.  

30 Ora, andava pastando, não longe deles, 
uma grande manada de porcos. 

30Nhym nϷjar angr¹ jamy kr«ptϷ: ¨kur m». 

31 Então, os demônios lhe rogavam: Se 
nos expeles, manda-nos para a manada de 
porcos. 

31Nhym kam me karõ punu kum amijo 
a'uw ne kum, ñAje me ikujaêk prãm jabej 
ba me angr¹ jamy kr«ptϷ:w«m« wadj¨, ane. 

32 Pois ide, ordenou-lhes Jesus. E eles, 
saindo, passaram para os porcos; e eis que 
toda a manada se precipitou, 
despenhadeiro abaixo, para dentro do 
mar, e nas águas pereceram. 

32Nhym kum, òAj m«ó, ane. Nhym me 
arὬm kato. Katon arὬm angr¹ jamy 
kr«ptϷ:m« wadj¨. Wadj¨ nhym arὬm angr¹ 
jamy kunϷ pr»t ne. Pyka kr«'yr'ã aparmã 
pr»t tὬ:x ne arὬm im¹tikam nox ne 
aminhimex ne.  

33 Fugiram os porqueiros e, chegando à 
cidade, contaram todas estas coisas e o 
que acontecera aos endemoninhados. 

33Nhym angr¹ jamy pumẠnh djwὬnh ar 
omẠn arὬm krϷraxm« pr»t ne. Pr»t ne arὬm 
bôx. B¹x ne arὬm prϷne mem« mὬjja kunϷ'« 
ajarʳ. Ne ajte me kar» punu kute ar o baja'« 
ajarʳ. 

34 Então, a cidade toda saiu para 
encontrar-se com Jesus; e, vendo-o, lhe 
rogaram que se retirasse da terra deles. 

34Nhym krϷraxkam me kr«ptϷ kute Jeju 
pumẠnhm« 'Ὤr m». Ne kam arὬm omẠn 
kam anon kum, ñGop me inhõ pyka 
kurẠm akato, ane. 

Mateus 9 Matêu 9 

A cura de um paralítico em Cafarnaum  Kute me'õ jakryo mex.  
Marcos 2.1-12; Lucas 5.17-26 Mak 2.1; Ruk 5.17 

1 Entrando Jesus num barco, passou para 
o outro lado e foi para a sua própria 
cidade. 

1Nhym kam Jeju ar arὬm k¨kam wadj¨n 
nox ne arὬm ak¨x nhikj°m« r°. Ne kam 
wabin krϷraxkam ar ba tẠmjam« tʳn b¹x. 

2 E eis que lhe trouxeram um paralítico 
deitado num leito. Vendo -lhes a fé, Jesus 

2Nhym ar kwὬ kum me'» jakryo b¹x. Ikw« 
djàkam nõr rã'ã nhym ar kum o bôx. Nhym 
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disse ao paralítico: Tem bom ânimo, filho; 
estão perdoados os teus pecados. 

amim, ñBe, ar ja ne ar tu amim 
ikamnhϷxkumrʳx, ane. Ne me'» jakryjam« 
kum, ñAkmere, on akϷnh. Jakam ne ba 
arὬm ajaxwe kunϷ maro aknon kam ingryk 
k°t ne, ane. Dj« n«m tʳmb° me'» jakryo 
mex got? Kati, nãm amidjêje nên kum jabit 
jarʳ nhym °je n». Jeju ta ne axweo akno. 

3 Mas alguns escribas diziam consigo: Este 
blasfema. 

3Nhym w«nh M¹jdj° kukr¨dj¨ mar djwὬnh 
kwὬ arὬm amim, ñE kum be, me'õ ja ne 
ajm«n MetϷndjwὬnh japrὬo djan amijo 
MetϷndjwὬnho dja. MetϷndjwὬnh pydji ne 
kute me axweo biknorn mekam ngryk kêt, 
ane. 

4 Jesus, porém, conhecendo-lhes os 
pensamentos, disse: Por que cogitais o 
mal no vosso coração? 

4N«m me « »kre kadjwὬnhb° anhὯro 
kumex nhym arὬm tu me kuman mem« 
kum, ñMὬkam ne ga me anh»kre 
kadjwὬnhb° ijo kajgon ijaprὬo akumex? 

5 Pois qual é mais fácil? Dizer: Estão 
perdoados os teus pecados, ou dizer: 
Levanta-te e anda? 

5˴, ba me am« mὬjja am«nhkrut jarʳ. MὬj 
ne amirϷt, nʳn? Ba ren kum, òBa arὬm 
ajaxwe maro aknon akam ingryk k°tó, ane. 
N¨r kon, òOn k¨jm« djan tʳó, ane. MὬj ne 
ren amirϷt, nʳn? N« b«m ren kum, òBa 
arὬm ajaxwe maro aknon akam ingryk 
k°tó, ane nhym amirϷt k°tkumrʳx ne. 
T«mbit ne amirϷt k°t. Nhym be, k¨jm« me 
ku'°, ije ren me'»m« kum, òK¨jm« djan tʳó, 
ane nhym ren arὬm amirϷt. T«mbit ne 
amirϷtkumrʳx. 

6 Ora, para que saibais que o Filho do 
Homem tem sobre a terra autoridade para 
perdoar pecados ð disse, então, ao 
paralítico: Levanta-te, toma o teu leito e 
vai para tua casa. 

6Dja ba kum, òK¨jm« djan tʳó, anen arὬm 
o mex ga me arὬm omẠn arὬm amim, òBe 
ga, Jeju kute me'» jakryo mexja pumẠ. Be, 
djãm kute me axweo biknor kêt got? 
Mr«mri ne MetϷndjwὬnh arὬm amijo Ϸ ne 
pyka jakam amikabʳnk¹t ari me axweo 
biknoro baó, ane. Me aje amim ja jarʳnh 
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kadjy dja ba me'õ jakryjao mex. Nãm ã 
M¹jdj° kukr¨dj¨ mar djwὬnhm« anen 
arὬm tu me'» jakryja'Ὤr akʳx ne kum, ñOn 
k¨jm« djan anhikw« dj¨ mὬn anhẠrkw«m« 
o tʳ, ane. 

7 E, levantando-se, partiu para sua casa. 
7Nhym kam arὬm me a°rb° k¨jm« djan 
ikw« dj¨ mὬn Ạrkw«m« o tʳ. 

8 Vendo isto, as multidões, possuídas de 
temor, glorificaram a Deus, que dera tal 
autoridade aos homens. 

8Nhym me kr«ptϷ omẠn kam no tyn kumex 
ne amim, ñ˴, arὬm ne dj«m mr«mri o mex 
nhym mr«nh mexja pumẠ. Mr«mri ne 
kabʳnkumrʳx. Dj«m kute me axweo biknor 
kêt got? Mr«mri kute MetϷndjwὬnh 
kabʳnk¹t me axweo biknorkumrʳx. Ga, 
kute kam me'õo mex nhym mrãnh 
mexkumrʳxja pumẠ. MetϷndjwὬnh 
mexkumrʳx, ane. N«m me kr«ptϷ: « amim 
ane. 

A vocação de Mateus +ÕÔÅ ÁÍÉËĖÔ -ÁÔðÕ ËÁÍѴÎÈȢ 
Marcos 2.13-14; Lucas 5.27-28 Mak 2.13-15; Ruk 5.27-29 

9 Partindo Jesus dali, viu um homem 
chamado Mateus sentado na coletoria e 
disse-lhe: Segue-me! Ele se levantou e o 
seguiu. 

9Nhym kam Jeju arὬm tʳ. Tʳ: nhym me'» 
bʳnjadjwὬr bajtemm« pi'¹k kaprϷo atom 
dj¨kam nhὯ. Idjib° ne Mat°u. NhὯ nhym 
arὬm omẠn kum, òAmrʳ m« ik¹t ajkamʳó, 
ane. N«m kum ane nhym Mat°u arὬm 
amim kabʳn man k¨jm« dja. K¨jm« djan 
arὬm k¹t ajkamʳ. 

Jesus come com pecadores  
Marcos 2.15-17; Lucas 5.29-32  

10 E sucedeu que, estando ele em casa, à 
mesa, muitos publicanos e pecadores 
vieram e tomaram lugares com Jesus e 
seus discípulos. 

10Nhym kam arὬm Mat°u nhẠrkw«kam tʳn 
b¹x ne arὬm » kwὬ krʳno nhὯ. Nhym 
bʳnjadjwὬr bajtemm« pi'¹k kaprϷo atom 
djwὬnh kr«ptϷ b¹x ne Jejumʳ ro'« nhὯ. 
Nhym we me axwedjwὬ ik¹'« nhὯ. Me 
kr«ptϷ ne me nhὯ. Jeju k¹t ba djwὬnh ne ar 
Mat°umʳ ro'« nhὯ. 

11 Ora, vendo isto, os fariseus 
perguntavam aos discípulos: Por que 

11Nhym meb° pardj°u arὬm me ja pumẠn 
arὬm Jejuk¹t ba djwὬnh arkum, ñJe tô, 
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come o vosso Mestre com os publicanos e 
pecadores? 

dj«m me w« axwe ngri got? MὬkam ne ar 
anh» ujarʳnh djwὬnh me ro'« » kwὬ krʳno 
nhὯ? BʳnjadjwὬr bajtemm« pi'¹k kaprϷo 
atom djwὬnhmʳ me axwemʳ ro'« » kwὬ 
krʳno nhὯ, ane. 

12 Mas Jesus, ouvindo, disse: Os sãos não 
precisam de médico, e sim os doentes. 

12-13Nhym Jeju arὬm ar kabʳn ma. Ar kute, 
ñDjãm me wã axwe ngri got? anhὯrja Jeju 
arὬm kuman arkum, ñDj«m me mex'Ὤr ne 
me kane djwὬnh mr«? Kati, me kan°'Ὤrbit 
ne me kane djwὬnh mr«. BadjwὬ ne ba me 
axwe'Ὤr tʳ. Dj«m we me amex'Ὤr ne ba tʳ? 
Kati, me axwe'Ὤr ne ba tʳ. Me t«m ne ba 
amiwὬr me ku'uw. Me amikam kaprϷren 
wãnh axwemã irern iwὬr amijo akʳxm« ne 
ba amiwὬr me ku'uw. Nhym be, amrʳb°: ne 
MetϷndjwὬnh me bakuk«m«rem« kum, 
"Dj«m me aje im« mry b¹r dj«m im« kϷnh? 
Kati. Me am« me kaprϷ. Ja ne im« kϷnhó, 
ane. MὬj'« ne MetϷndjwὬnh me 
bakuk«m«rem« ja jarʳ? Ja dja gar tʳn ama. 
MὬkam? Bir, me axwe ne ba amikôt me 
ku'uw. Nãm ã Jeju mebê pardjêumã ane. 

13 Ide, porém, e aprendei o que significa: 
Misericórdia quero e não holocaustos; 
pois não vim chamar justos, e sim 
pecadores [ao arrependimento]. 

Do jejum  -Å ËÕËÒÛÄÊÛ ÔįÍͻÞ ÕÊÁÒѴÎÈȢ 
Marcos 2.18-22; Lucas 5.33-39 Mak 2.18; Ruk 5.33 

14 Vieram, depois, os discípulos de João e 
lhe perguntaram: Por que jejuamos nós, e 
os fariseus [muitas vezes], e teus 
discípulos não jejuam? 

14Nhym kam Djuão. Kubê ngômã me 
angj°nh djwὬnh. Dju«ok¹t ba djwὬnh ar 
arὬm Jeju'Ὤr b¹x ne kum, ñAr ba ne bar 
ije MetϷndjwὬnhm« amijajbur kumex. 
Meb° pardj°udjwὬ ne me kute kum 
amijajbur kumex. Nhym be, akôt ba 
djwὬnh ne ar kute kum amijajbur k°t. 
MὬkam? ane. 

15 Respondeu-lhes Jesus: Podem, acaso, 
estar tristes os convidados para o 
casamento, enquanto o noivo está com 
eles? Dias virão, contudo, em que lhes 

15Nhym Jeju tu amij« mj°n jarʳn amik¹t ba 
djwὬnh ar'« mj°nmʳ ro'« ar ar ba jarʳn 
arkum, ñGa, me kute aben« mj°nmʳ 
pr»mʳ rʳnhja pumẠ. Dj«m ar mj°nmʳ ro'« 
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será tirado o noivo, e nesses dias hão de 
jejuar.  

ar baja kaprϷn mὬr got? Arkati. Ar 
kϷnhkumrʳx ne ar » kwὬ krʳn rax. AdjὯm, 
dja apὯnh akati amrʳ m»rjakam me Ar 
kub° mj°no tὯm ne m« o m». Nhym kam 
g°dja ar kaprϷren arὬm MetϷndjwὬnhm« 
amijajburo ba. Nãm ã Jeju Djuãokôt ba 
djwὬnh arkum ane. Amij« ne mj°n jarʳ. Ne 
amikôt ba djwὬnh'« ne mj°nmʳ ro'« ar ar 
baja jarʳn arὬm « arkum ane. MὬj'« ne me 
kute Ar kub° mj°no tὯmja jarʳ? Bir, ta 
amij« ne arʳ. Jeju dja meo tὯm ne m« o m». 
Kambit dja k¹t ba djwὬnh amijajburo ba. 

16 Ninguém põe remendo de pano novo 
em veste velha; porque o remendo tira 
parte da veste, e fica maior a rotura.  

16Be, ga, me kute jãm amim Jeju kukràdjà 
ny mar ne ajte kute jãm amim me kukràdjà 
tẠm marja pumẠ. Me kute amʳ kukr¨dj¨ 
maro bakam umar mex kêt. Me kute 
mr«mri ne kubʳk¨ ny kubʳk¨ tẠm'« ir 
pyràk ne ajte kute pidjô kangô ny mrykào 
ng¹nh tẠmkam runh pyr¨k. 'ì ne Jeju ajte 
memã kum, ñGa, me'» nh» kubʳk¨ tẠm ne 
arὬm 'yrja pumẠ. Nhym kam arὬm kubʳk¨ 
nyn p»nh k°t. Dj« ne me tẠmja'« kudji? 
Kati. MὬkam? Bir, dja me kup» nhym arὬm 
nykam ê abenmã wangij. Abenmã wangij 
ne arὬm tẠmja kadj¹. Nhym kam arὬm 'yr 
nyja kute 'yr tẠmja jakrenh mex ne. 

17 Nem se põe vinho novo em odres 
velhos; do contrário, rompem -se os odres, 
derrama-se o vinho, e os odres se perdem. 
Mas põe-se vinho novo em odres novos, e 
ambos se conservam. 

17Ga, me'» nh» mryk¨o ng¹nhja pumẠ. Me 
bakukãmãre ne me õ mrykào ngônh. Ga, 
mryk¨o ng¹nh arὬm tẠm ne ngr¨ja pumẠ. 
Djã ne kam uba kangô ny ru? Kati. 
MὬkam? Bir, dja n»r '«tẠm nhym uba 
kang¹ arὬm kadj¨n ajmr¹ nhym ng¹nh 
arὬm igot tʳn arὬm ajkat»r. Nhym arὬm 
kang¹ ajkapϷ nhym ng¹nh arὬm punu ne. 
Be, kam mex rã'ã kadjy ne me kute mry kào 
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ngônh ny, kà rerekrekambit kangô ny runh 
prãm. Nãm ã Jeju arkum ane. Gêdja me 
amim Jeju kukr¨dj¨ nybit maro ban arὬm 
mar mexkumrʳx. Nhym be, g°dja me amim 
me kukr¨dj¨ tẠmdjwὬ mar pr«m ne arὬm 
umar mex k°tkumrʳx. 'ì ne Jeju mem« 
ajarʳ. 

O pedido de um chefe +ÕÔÅ ÁËÕÂÙÎ ÂѴÎÊÁÄÊ×ĺÒ ËÒÁÏ ÔĀÎȢ 
Marcos 5.21-24a; Lucas 8.40-42a Mak 5.21; Ruk 8.40 

18 Enquanto estas coisas lhes dizia, eis que 
um chefe, aproximando-se, o adorou e 
disse: Minha filha faleceu agora mesmo; 
mas vem, impõe a mão sobre ela, e viverá. 

18Kute mem« ja jarʳnho «mkam ne me'» 
bʳnjadjwὬr 'Ὤr b¹x ne kute kum rax jarʳnh 
kadjy tu parbê tὯm. Ne arὬm kum rax jarʳn 
kum, ñArὬm godja ikra ni ty. Dja ga ik¹t 
'Ὤr tʳn '« anhikra dji g° arὬm tϷn ne, ane. 

A cura de uma mulher enferma   
Marcos 5.24b-34; Lucas 8.42b-48  

19 E Jesus, levantando-se, o seguia, e 
também os seus discípulos. 

19Nhym arὬm k¨jm« djan k¹t tʳ. K¹t ba 
djwὬnhdjwὬ ne ark¹t tʳ. 

20 E eis que uma mulher, que durante 
doze anos vinha padecendo de uma 
hemorragia, veio por trás dele e lhe tocou 
na orla da veste; 

20Tʳ: nhym me'» nire k¹t b¹x. Kamr¹ 
ap¹x'« ne arὬm amexb° 12 apêx. Nãm kôt 
b¹x ne tu Jeju nhibẠm k¹t '« kubʳk¨ jabu 
djàbit kupê . 

21 porque dizia consigo mesma: Se eu 
apenas lhe tocar a veste, ficarei curada. 

21Kute o anhὯr djwὬnhr¨m ne ta arὬm 
amim, ñBa gop '« kubʳk¨bit m«n kup°n 
arὬm imex ne, ane. 

22 E Jesus, voltando-se e vendo-a, disse: 
Tem bom ânimo, filha, a tua fé te salvo u. 
E, desde aquele instante, a mulher ficou 
sã. 

22Nhym kam Jeju arὬm akʳx ne omẠn kum, 
ñëpnhϷre, on akϷnh. Ga ne ga tu amim 
ikamnhϷxkumrʳx ne arὬm amex ne, ane. 
Nhym kam myt tãmkam mex ne.  

A ressurreição da filha de Jairo   
Marcos 5.35-43; Lucas 8.49-56  

23 Tendo Jesus chegado à casa do chefe e 
vendo os tocadores de flauta e o povo em 
alvoroço, disse: 

23Nhym kam Jeju ar tʳ. Tʳ:n kam arὬm 
bʳnjadjwὬr nhẠrkw«'Ὤr b¹x ne arὬm 
wadj¨. Nhym w«nh me kwὬ pore kak¹ro 
dja nhym me kangao kumex. 

24 Retirai-vos, porque não está morta a 
menina, mas dorme. E riam-se dele. 

24Nhym memã kum, ñMe on ajmà. Djã 
nãm kurerer wã ty got? Kati. Nãm õto nõ, 
ane. Nhym me arὬm '« keketo kumex. 
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25 Mas, afastado o povo, entrou Jesus, 
tomou a menina pela mão, e ela se 
levantou. 

25Ne arὬm kato. Nhym kam arὬm 'Ὤr tʳn 'Ὤr 
b¹x ne kurerer nhikra 'amὬ. Nhym arὬm tϷn 
ne kàjmã dja. 

26 E a fama deste acontecimento correu 
por toda aquela terra.  

26Nhym kam me arὬm pyka kunϷk¹t 
arʳnho ip¹k ne. 

A cura de dois cegos Kute me punuo mex.  

27 Partindo Jesus dali, seguiram-no dois 
cegos, clamando: Tem compaixão de nós, 
Filho de Davi!  

27Nhym kam Jeju arὬm amẠ tʳ. Tʳ: nhym 
me'» no r« ar am«nhkrut arὬm k¹t tʳ. N«m 
ar k¨j b° kum amijo ¨mra tʳn m« kum, ñ
Dawi t¨mdjwὬ gop am« ar ikaprϷ, ane. 

28 Tendo ele entrado em casa, 
aproximaram-se os cegos, e Jesus lhes 
perguntou: Credes que eu posso fazer 
isso? Responderam-lhe: Sim, SENHOR! 

28Nhym arὬm kikrem« wadj¨ nhym ar no 
r« arὬm 'Ὤr b¹x. Nhym ar kukij ne arkum, 
ñDj« ne g«m ar tu amim imarkumrʳx? Ije 
ar ajo mex marja djãm mrãmri ar aje tu 
amim ja markumrʳx? ane. Nhym ar kum, 
òN¨, BʳnjadjwὬr djwὬnhó, ane. 

29 Então, lhes tocou os olhos, dizendo: 
Faça-se-vos conforme a vossa fé. 

29Nhym kam arὬm ar no kup° ne arkum, ñ
Ar aje tu amim imarkumrʳx k¹t dja ba « ar 
ajo ane, ane. 

30 E abriram-se-lhes os olhos. Jesus, 
porém, os advertiu severamente, dizendo: 
Acautelai-vos de que ninguém o saiba. 

30Nhym kam ar arὬm rϷt mex ne. Nhym 
Jeju nêje arkum 'ã karõn kàj bê arkum, ñ
Kw«rϷk w«nh me'»m« ijarʳnh k°t, ane. 

31 Saindo eles, porém, divulgaram-lhe a 
fama por toda aquela terra. 

31Nhym ate ar katon arὬm pyka kunϷk¹t 
arʳnho ip¹k ne. 

A cura de um mudo endemoninhado. A 
blasfêmia dos fariseus   

32 Ao retirarem -se eles, foi-lhe trazido um 
mudo endemoninhado. 

32Nhym kam me Jeju'Ὤr me'»o b¹x. Me 
kar» punu ne ar me'»o ba nhym ¹'« kabʳn 
k°t nhym me 'Ὤr o b¹x. 

33 E, expelido o demônio, falou o mudo; e 
as multidões se admiravam, dizendo: 
Jamais se viu tal coisa em Israel! 

33Nhym arὬm me kar» janon kujate nhym 
arὬm me a°rb° kabʳn mexkumrʳx. Nhym 
me kr«ptϷ: kam no tyn kumex ne abenm« 
kum, ñMὬj me'» ne kute me bab° 
idjaerkam mὬjja pumẠnh k°t ja'» pumẠnh? 
Arkati, ane.  
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34 Mas os fariseus murmuravam: Pelo 
maioral dos demônios é que expele os 
demônios. 

34Nhym be, mebê pardjêu ne me memã 
kum, ñMe kar» punu nh» bʳnjadjwὬr 
kabʳnk¹t ne kute me kar» kuja°ko ba, ane. 
Nãm mebê pardjêu ã Jeju'ã memã ane. 

Jesus ia por toda parte fazendo o bem. A seara e 
os trabalhadores  

+ÕÍ ÍÅ ËÒÞÐÔĀ ËÁÐÒĀȢ 

 Mak 6.34 

35 E percorria Jesus todas as cidades e 
povoados, ensinando nas sinagogas, 
pregando o evangelho do reino e curando 
toda sorte de doenças e enfermidades. 

35Jeju ne krϷrax kunϷk¹t mem« ujarʳnh ny 
jarʳnho tʳ. KrϷraxmʳ krϷ kryre kunϷk¹t 
mem« arʳnho tʳ. Me bikpr»nh djàkam 
mem« arʳnho tʳ. BʳnjadjwὬr djwὬnh kute 
amim me ut¨r ne ar meo ba'« ujarʳnh nyja 
ne k¨j b° mem« arʳnho tʳ. Ne ajte me 
punumʳ me kan° kunϷo mexo tʳ. 

36 Vendo ele as multidões, compadeceu-se 
delas, porque estavam aflitas e exaustas 
como ovelhas que não têm pastor. 

36Ne kam me kr«ptϷ: pumẠ. N«m me omẠn 
arὬm kum me kaprϷ:. MὬkam? Bir, me 
katyk ne ate ar bakam. Me kute mrãmri ne 
kute mrykϷ'«tomtio djuw mex djwὬnh 
kêtkam katyk ne ate ar ba pyràk.  

37 E, então, se dirigiu a seus discípulos: A 
seara, na verdade, é grande, mas os 
trabalhadores são poucos. 

37Ne kam k¹t ba djwὬnhm« kum, ñMe 
kute MetϷndjwὬnh mar pr«mja ne me 
kumex. N«m me kute mr«mri ne b¨y arὬm 
abôr tyk ne kumexja pyràk. Nhym be, 
MetϷndjwὬnh'« ujarʳnh djwὬnh ne me 
ngr°re kute b¨ykam me ¨p°nh djwὬnh 
ngrêreja pyràk. 

38 Rogai, pois, ao SENHOR da seara que 
mande trabalhadores para a sua seara. 

38Kam dja gar me kadjy MetϷndjwὬnh 'uw 
g° me'Ὤr '« ujarʳnh djwὬnh jano g° me 
mem« arʳ nhym me kuman kam arὬm tu 
amim markumrʳx ne. Kute mr«mri ne me 
mr«nh ne kute me » purkam b¨y pumẠnh 
ne mrãnh ne bôx ne kute kadjy me õ pur 
djwὬnhm« arʳnh nhym me kute amẠ kadjy 
mem« arʳnh nhym me ban kute mem« ° ja 
pyràk. Dja gar « me kadjy MetϷndjwὬnh 
'wὬro ane. 
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Mateus 10 Matêu 10 

A escolha dos doze apóstolos Kute ar kubê 12 janor.  
Os seus nomes  

Marcos 3.13-19; Lucas 6.12-16 Mak 6.7; Ruk 9.1 

1 Tendo chamado os seus doze discípulos, 
deu-lhes Jesus autoridade sobre espíritos 
imundos para os expelir e para curar toda 
sorte de doenças e enfermidades. 

1Nhym kam amiwὬr k¹t ba djwὬnh Ar kub° 
12 'uw nhym ar bôx. Nhym ar kute 
kabʳnk¹t me kar» punu janor ne kuja°k 
kadjy arkum amipyma jadj¨. Nhym apὯnh 
me punu dj¨ri. Nhym apὯnh me kan° dj¨ri. 
Nhym ar kute kabʳnk¹t meo mex kadjy 
arkum tὬx jadj¨. Ne kam arὬm ar ano. 

2 Ora, os nomes dos doze apóstolos são 
estes: primeiro, Simão, por sobrenome 
Pedro, e André, seu irmão; Tiago, filho de 
Zebedeu, e João, seu irmão; 

2ApὯnh kute ar anorb° 12 nhidji jarʳnh 
kadjy ne ja. Xim«o. Idji '»djwὬ ne Pedru. 
Ãngre. Kamybê ne Pedru. Xijagu. Djebedêu 
ne kudji. Djuão. Kam ybê ne Xijagu. 

3 Filipe e Bartolomeu; Tomé e Mateus, o 
publicano; Tiago, filho de Alfeu, e Tadeu;  

3Piripi. Batormê. Tôme. Matêu. Kubê ne 
bʳnjadjwὬr bajtemm« pi'¹k kaprϷo atom 
djwὬnh. Xijagu '»djwὬ. Aup°u ne kudji. 
Tadêu. 

4 Simão, o Zelote, e Judas Iscariotes, que 
foi quem o traiu.  

4Xim«o '»djwὬ. Mek¹t ne me kukr¨dj¨'« no 
tὬx. Djuda. Idji nhikj°b° ne Ikadji. T«mja 
ne Jeju kur° djwὬnhm« kanga. ApὯnh kute 
ar anorbê 12 nhidji ne ja.  

As instruções para os doze  
Marcos 6.7-11; Lucas 9.1-5  

5 A estes doze enviou Jesus, dando-lhes as 
seguintes instruções: Não tomeis rumo 
aos gentios, nem entreis em cidade de 
samaritanos; 

5Ar ja ne Jeju ar ano. Nãm ar àpênh djà'ã 
arkum karõn ar ano. Nãm arkum, ñ
Kw«rϷk w«nh me bajtemm« ar am»r k°t ne 
kw«rϷk w«nh pykab° Xamarijkam krϷ'»m« 
ar adjàr kêt.  

6 mas, de preferência, procurai as ovelhas 
perdidas da casa de Israel; 

6Mebê idjaer ne me no akunon ate ar ba 
kute mr«mri ne mrykϷ'«tomti no biknor 
pyr¨k. Me ja'Ὤr dja gar m». 

7 e, à medida que seguirdes, pregai que 
está próximo o reino dos céus. 

7Ne me'Ὤr b¹x ne k¨j b° mem« kum, òArὬm 
k¨jkwakam BʳnjadjwὬr djwὬnh kute 
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pykab° amim » me ut¨r ne ar meo ba 'Ὤró, 
ane. 

8 Curai enfermos, ressuscitai mortos, 
purificai leprosos, expeli demônios; de 
graça recebestes, de graça dai. 

8Dja gar me kan°o mex ne ajte me Ϸ 
kajêkam têo mex ne ajte akubyn me tyko 
tϷn. Ne ajte mekam me kar» punu janon 
kujate. Ba ne ba tu kajgo ar amã adjàpênh 
djà'ã karõ gar maro aba. Ikudjwa tu kajgo 
meo mexo aba. Kw«rϷk w«nh mem« p«nh 
jarʳnh k°t. 

9 Não vos provereis de ouro, nem de 
prata, nem de cobre nos vossos cintos; 

9Kw«rϷk w«nh kʳn karὬr n¨r kryt jaka n¨r 
kryt kamrêkbê kobri me kute o õ pi'ôk 
kaprϷja kw«rϷk w«nh byr ne ar anh» 
katõk'y djàkam ir kêt.  

10 nem de alforje para o caminho, nem de 
duas túnicas, nem de sandálias, nem de 
bordão; porque digno é o trabalhador do 
seu alimento. 

10Kw«rϷk w«nh ar anh» xakuo am»r k°t. Ar 
ak¨ kr«k¨ pὯnh ne ar aparkà amãnhkrut ne 
ar anh» k¹ pὯnh dja gar o m». Jabit dja gar 
o m». Ar anh» mὬjja ja'»'« k¨t¨m kw«rϷk 
wãnh o amõr kêt. Ar adjàpênh pãnh dja me 
ta ar am« ar anh» mὬjja ng«. N«m « arkum 
karõo ane. 

11 E, em qualquer cidade ou povoado em 
que entrardes, indagai quem neles é 
digno; e aí ficai até vos retirardes.  

11Ne kam ajte arkum, ñDja gar krϷrax '»m« 
wadj¨n me'» mexja jabej. Kum ar akϷnh dja 
gar abej. Dja ar am« aminhẠrkw« jarʳ gar 
kambit anhikwã. Me k urẠm ar 
akatorkambit ajte anhẠrkw« '»djwὬ jabej. 

12 Ao entrardes na casa, saudai-a; 
12Dja gar me Ạrkw« '»m« wadj¨n mem« 
umar mex jarʳ. 

13 se, com efeito, a casa for digna, venha 
sobre ela a vossa paz; se, porém, não o 
for, torne para vós outros a vossa paz. 

13Dja me mex ne kum ar akϷnh gar mem« 
umar mex jarʳ nhym me arὬm ar akabʳn 
k¹t mr«mri umar mexkumrʳx. N¨r godja 
me kum ar akϷnh k°t jabej dja me umar 
mex kêt ne. 

14 Se alguém não vos receber, nem ouvir 
as vossas palavras, ao sairdes daquela 

14Godja me'» kum ar akϷnh k°t ne kute 
akabʳn mar pr«m k°t jabej apark¨'« me » 
pyka ka'u. Me Ạrkw« kurẠm n¨r me » 
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casa ou daquela cidade, sacudi o pó dos 
vossos pés. 

krϷrax kurẠm ar akator kut« ar apark¨'« me 
» pyka ka'u. Aje me kute akabʳn mar pr«m 
k°tjao amirϷt nhym MetϷndjwὬnh kute 
omẠnh ne amẠ '»kam kute mem« p«nh 
jarʳnh kadjy me » pyka ka'u. 

15 Em verdade vos digo que menos rigor 
haverá para Sodoma e Gomorra, no Dia 
do Juízo, do que para aquela cidade. 

15Ba ar am« arʳ gar ama. Amrʳb°: me 
bakuk«m«rekam ne me krϷraxbê 
X¹t¹mamʳ Gomorakam axwekumrʳx. Dja Ϸ 
MetϷndjwὬnh kute me axwem« p«nh 
jarʳnh kadjy akati b¹x nhym me arὬm 
tokry. Dja ajbir krϷrax jakamdjwὬ me axwe 
pãnh tokry:. Ne tokryo Xôtômakam me 
jamʳ Gomorakam me ja jakrenh me:x ne. 
Mr«mri ne ba ar am« arʳnhkumrʳx, ane. 
Jeju ã arkum 'ã karõo ane. 

As admoestações  

16 Eis que eu vos envio como ovelhas para 
o meio de lobos; sede, portanto, 
prudentes como as serpentes e símplices 
como as pombas. 

16Ne kam ajte arkum, ñDja ba ar ajano gar 
arὬm aje mr«mri ne mrykϷ'«tomti kute rop 
dj¨kr° katik¹t ar ba pyr¨k. Amij« ano tὬx 
kute mr«mri ne kang« amij« no tὬx pyr¨k. 
Ne ar ajaxwe kêt kute mrãmri ne tut axwe 
kêt pyràk.  

17 E acautelai-vos dos homens; porque vos 
entregarão aos tribunais e vos açoitarão 
nas suas sinagogas; 

17Amin°je rϷt. MὬkam. Bir, godja me ar ajo 
r¹r¹k ne ar ajo m». Nhym kam me kr«ptϷ 
kute ar akukj°r kadjy arὬm ar aj« akupr». 
Ar aj« akupr» nhym me arὬm ar 
akaprêprêk. Mebê idjaer bikprõnh djàkam 
ar akaprêprêk. Mry kà punuo ar 
akaprêprêk ne. 

18 por minha causa sereis levados à 
presença de governadores e de reis, para 
lhes servir de testemunho, a eles e aos 
gentios. 

18Imã ar adjàpênhkam dja me ar ajo rôrôk 
ne ar apa 'amὬn arὬm me bʳnjadjwὬr 
kabem ar apumjuw. Ne me bʳnjadjwὬr 
rẠnh kabem ar apumjuw gar arὬm ij« 
mem« amijarʳ. Nhym me me bajtem 
kabem ar apumjuw gar arὬm ij« mem« 
amijarʳ. 
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19 E, quando vos entregarem, não cuideis 
em como ou o que haveis de falar, 
porque, naquela hora, vos será concedido 
o que haveis de dizer, 

19Godja me ar ajo rôrôk ne ar ajo mõn me 
kabem ar apumjuw kw«rϷk w«nh ar 
amikuk«m amim, òMὬj dja ba amin°je 
mem« ikabʳn onó? anhὯr k°t. MὬkam? Bir, 
myt t«mkam dja ar am« akabʳn jangij. 

20 visto que não sois vós os que falais, mas 
o Espírito de vosso Pai é quem fala em 
vós. 

20Dj«m ar ga dja gar amikabʳn jarʳ? Kati. 
Ar Ab«m djwὬnh Kar» dja ar am« 
amikabʳn jarʳ gar arὬm amẠ mem« arʳ. 
Nãm Jeju ã arkum 'ã karõo ane. 

21 Um irmão entregará à morte outro 
irmão, e o pai, ao filho; filhos haverá que 
se levantarão contra os progenitores e os 
matarão. 

21Ne kam ajte arkum, ñMe kamy dja kurê 
djwὬnhm« kamy kanga nhym me arὬm me 
kupa. Nhym me b«mdjwὬ dja kur° 
djwὬnhm« kra kanga. Nhym me kra dja me 
kum b«mmʳ n« kur° ne mem« ar kanga 
nhym me ar kupa.  

22 Sereis odiados de todos por causa do 
meu nome; aquele, porém, que perseverar 
até ao fim, esse será salvo. 

22Im« adj¨p°nhk¹t dja me kunϷ kum ar 
akur°. Dja gar ik¹t ar aba tὬx r«'«:n ij« 
adjukanga kêt ne kam 'ã aminhinomã 
amimʳ ba arὬm ar apyt¨. 

23 Quando, porém, vos perseguirem numa 
cidade, fugi para outra; porque em 
verdade vos digo que não acabareis de 
percorrer as cidades de Israel, até que 
venha o Filho do Homem. 

23Godja me krϷrax '»kam kum ar akur°n ar 
ajo ajkʳ gar krϷrax '»djwὬm« apr»t. Dja gar 
apὯnh meb° idjaer nh» krϷraxkam me 
akreo tʳ:n o atʳm nhinom« mʳnh k°t ba 
arὬm b¹x. Ba ije amijo inhϷ ba arὬm ar 
awὬr b¹x. N«m Jeju « arkum '« kar»o ane. 

Os estímulos  

24 O discípulo não está acima do seu 
mestre, nem o servo, acima do seu senhor. 

24Ne kam ajte arkum, ñ˴, dj«m ar kute 
kabʳn mar ar o baja kute raxo ar » ujarʳnh 
djwὬnh jakrenh? Kati. N¨r, dj«m » ¨p°nh 
kute raxo » bʳnjadjwὬr jakrenh? Kati. 

25 Basta ao discípulo ser como o seu 
mestre, e ao servo, como o seu senhor. Se 
chamaram Belzebu ao dono da casa, 
quanto mais aos seus domésticos? 

25Kute kabʳn mar ar o baja kute ar » 
ujarʳnh djwὬnh k¹t ar amijo bakambit ne 
mex. í ¨p°nh kute » bʳnjadjwὬr k¹t ar 
amijo bakambit ne mex. Ga, me kum ikurê 
ne im« me kar» punub° Bedj°bu jarʳnho 
baja pumẠ. Dj«m me kum ar akur° k°tm«? 
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Kati. Ar gadjwὬ dja me ar am« mὬjja punu 
jarʳnh kume:x. Ar aje araxo ijakrenh 
kêtkam ne ikôt ar amijo abakam dja me ar 
gadjwὬ ar am« mὬjja punu jarʳnh kume:x. 

26 Portanto, não os temais; pois nada há 
encoberto, que não venha a ser revelado; 
nem oculto, que não venha a ser 
conhecido. 

26Dj« n«m me kadjwὬnhb° axweja bipdjur 
r«'«m«? Kati, dja Ϸ amirϷt ne. NhὯnh ne 
mὬjja bipdjur'» me kute omẠnh kêtmã? Ne 
nhὯnh ne me kute mὬjja pudjur'» mar 
k°tm«? AdjὯm, dja Ϸ kunϷ amirϷt ne. MὬjja 
pudjur, mὬjjao bipdjurja dja Ϸ kunϷ amirϷt 
ne. 

27 O que vos digo às escuras, dizei-o a 
plena luz; e o que se vos diz ao ouvido, 
proclamai-o dos eirados. 

27Ije akamàtkam ar am« mὬjja jarʳnh dja 
gar a'uri k¨j b° mem« arʳ. Ije ar ajamakri 
ijajkwa momokkam mὬjja jarʳnh dja gar 
kikre nhim»k po'« djan k¨j b° mem« arʳ. 

28 Não temais os que matam o corpo e não 
podem matar a alma; temei, antes, aquele 
que pode fazer perecer no inferno tanto a 
alma como o corpo. 

28Ne kw«rϷk w«nh gar am« me kute ar 
aparja pyma kêt. Me ja gêdja me ar 
akrãkàbit par kajgon kam ijukri kute ar 
akadjwὬnhb° ajm« ar ajo k°t. Kati, ba ar 
am« arʳ. Me'» pydji dja ga ar am« uma. 
Kute me bϷn ne ijukri me biknor tokry 
dj¨kam me rʳnh jabit dja ga ar am« uma. 
Be, ba ar am« arʳ. MetϷndjwὬnhbit dja gar 
amã uma. 

29 Não se vendem dois pardais por um 
asse? E nenhum deles cairá em terra sem 
o consentimento de vosso Pai. 

29Kwênhne amãnhkrut ne pãnh ngrire, 
pãnh ngônhponh pydji. Nhym kam kwênh 
pydji pykab° tὯm ne arὬm ty. Dj«m Ab«m 
djwὬnh kute mar k°t? Kati. Kute kw°nh 
mar. 

30 E, quanto a vós outros, até os cabelos 
todos da cabeça estão contados. 

30Ne ar akϷdjwὬ kute mar. ArὬm Ab«m 
djwὬnh kute ar am« aben« ar akϷ'« akre 
mar. 

31 Não temais, pois! Bem mais valeis vós 
do que muitos pardais. 

31Kam, dj«m ar atϷn pr«mm«? Kati. Kw«rϷk 
w«nh. Te kw°nh kr«ptϷ: nhym kum kw°nh 
kϷnh ngrire. Nhym be, ar gajbit. 
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MetϷndjwὬnh kum ar akϷnhkumrʳx. T«m 
dja gar aman atϷn pr«m k°t. Nãm Jeju ã 
arkum karõo ane. 

32 Portanto, todo aquele que me confessar 
diante dos homens, também eu o 
confessarei diante de meu Pai, que está 
nos céus; 

32Ne kam ajte arkum, ñKam me'õ kute 
amijo ipyt¨r ne me ip¹kri mem« kum, òBa 
ne ba ije amim Jeju maró, anhὯro baja. 
BadjwὬ dja ba t«mw«'« k¨jkwakam 
Ib«mm« kum, òN¨, ba inh»bikwa ne w«ó, 
ane. 

33 mas aquele que me negar diante dos 
homens, também eu o negarei diante de 
meu Pai, que está nos céus. 

33Nàr, dja me'õ me ipôkri memã kum, 
òKati. Ije Jeju mar k°tó, ane. BadjwὬ dja ba 
t«mw«'« k¨jkwakam Ib«mm« kum, òKati. 
Ije t«mw« mar k°tó, ane. 

As dificuldades   

34 Não penseis que vim trazer paz à terra; 
não vim trazer paz, mas espada. 

34Djãm ibôx nhym ikam me umar mexmã? 
Kati. Dja ba b¹x nhym me arὬm imὬr jabej 
abeno kur° djwὬnh ne aben pa. 

35 Pois vim causar divisão entre o homem 
e seu pai; entre a filha e sua mãe e entre 
a nora e sua sogra. 

35Amrʳb°: ne me me bakuk«m«rem« kum, 
"Dja me'õ my kum bãm kurê. Nhym me'õ 
nire kum nã kurê. Nhym prõ kum 
umrengêx kurê. 

36 Assim, os inimigos do homem serão os 
da sua própria casa. 

36Me'» nhẠrkw«kam dja ta »bikwa kum 
aben kur°.ó N«m me « me bakuk«m«rem« 
ane. Jakam dja me imὬr jabej « abeno ane. 
Me kute me bakuk«m«rem« arʳnh k¹t dja 
me ã abeno ane. 

37 Quem ama seu pai ou sua mãe mais do 
que a mim não é digno de mim; quem 
ama seu filho ou sua filha mais do que a 
mim não é digno de mim;  

37Godja gar aj» im«, òBa ak¹t ap°ó, anen 
am« ab«mbit n¨r am« an«bit kϷnh ne am« 
ikϷnh ngrire ba arὬm im« ik¹t adj¨p°nh 
kϷnh k°t. Godja am« akra mybit n¨r am« 
akra nibit kϷnh ne am« ikϷnh ngrire ba 
arὬm im« ik¹t adj¨p°nh kϷnh k°t. 

38 e quem não toma a sua cruz e vem após 
mim não é digno de mim.  

38Dja gar ajõ amã ikôt atokry pyma ne ikôt 
aje anh» pϷte'y mὬnh pr«m k°t ne ik¹t 
abikamʳnh pr«m k°t jabej ba kam im« ik¹t 
adj¨p°nhja kϷnh k°t. 
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39 Quem acha a sua vida perdê-la-á; 
quem, todavia, perde a vida por minha 
causa achá-la-á. 

39Dja gar aj» atϷnm« amin°n arὬm akuno. 
N¨r gar ib° amin° k°t nhym me arὬm abϷ. 
Im« adj¨p°nhkam arὬm abϷ. Kw«rϷk w«nh 
r«'«. MetϷndjwὬnh dja arὬm atϷnkumrʳx 
kadjy apyt¨ ga arὬm k¹t atϷn ne ar aba r«'«: 
rã'ã ne. Nãm ã Jeju arkum 'ã karõo ane. 

As recompensas  

40 Quem vos recebe a mim me recebe; e 
quem me recebe recebe aquele que me 
enviou. 

40Ne kam ajte arkum, ñDja gar me'Ὤr b¹x 
nhym me kum ar akϷnh. Me kum ar akϷnh 
o arὬm kum badjwὬ ikϷnh. Ne kum ikϷnh o 
arὬm kum kute ijanor djwὬnhdjwὬ kϷnh. 

41 Quem recebe um profeta, no caráter de 
profeta, receberá o galardão de profeta; 
quem recebe um justo, no caráter de 
justo, receberá o galardão de justo. 

41Dja MetϷndjwὬnh kukwakam mem« 
kabʳn jarʳnh djwὬnh me'Ὤr b¹x nhym me 
kum kϷnh. Kub° MetϷndjwὬnh kukwakam 
mem« kabʳn jarʳnh djwὬnhkam kum kϷnh. 
MetϷndjwὬnh dja kam arὬm mem« o p«nh 
ne. MetϷndjwὬnh kute kukwakam ujarʳnh 
djwὬnhm« ¨p°nho p«nh k¹t dja arὬm 
memã o pãnh. Dja me'õ katàt kute amijo 
bakumrʳx me'Ὤr b¹x nhym me kum kϷnh. 
Me'õ katàt kute amijo bakam me kum kϷnh. 
MetϷndjwὬnh dja arὬm mem« o p«nh ne. 
MetϷndjwὬnh kute me'» kat¨t kute amijo 
bajamã o pãnh kôt dja memã o pãnh. 

42 E quem der a beber, ainda que seja um 
copo de água fria, a um destes 
pequeninos, por ser este meu discípulo, 
em verdade vos digo que de modo algum 
perderá o seu galardão. 

42Dja me'» ik¹t ba djwὬnh rax k°t'» b¹x 
nhym me kum ngô ngã. Me'õja kute ikôt 
bakam kum ngô ngã. Ba dja ba mrãmri o 
pãnh mex. Me kute o djuw mex ngrire jao 
pãnh mex. Nãm ã Jeju arkum 'ã karõo ane. 

Mateus 11 Matêu 11 

Jesus prega nas cidades $ÊÕÞÏͻÞ ÕÊÁÒѴÎÈȢ 

 Ruk 7.18 

1 Ora, tendo acabado Jesus de dar estas 
instruções a seus doze discípulos, partiu 
dali a ensinar e a pregar nas cidades deles. 

1Ne arὬm k¹t ba djwὬnh Ar kub° 12mã 'ã 
kar» pa. Arkum '« kar» pan kam arὬm amẠ 
tʳ. Pykab° Garr°jakam apὯnh krϷ rẠnh 
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djàri kute mem« kukr¨dj¨ jarʳnh ne kute 
k¨j b° '« me akre kadjy ne amẠ tʳ. 

João envia mensageiros a Jesus  
Lucas 7.18-23  

2 Quando João ouviu, no cárcere, falar 
das obras de Cristo, mandou por seus 
discípulos perguntar-lhe: 

2Nhym kam me Dju«om« Jeju jarʳ. 
Dju«ob° ne ng¹m« me angj°nh djwὬnh. Me 
kute arὬm Dju«ob° ij°kam ne me kum Jeju 
jarʳ. N«m me Dju«om« kum, ñJeju ne 
arὬm apὯnh mὬjja pumẠnh k°t nhip°x, ane 
nhym arὬm kuma. Kuman arὬm Jeju'Ὤr 
amik¹t ba djwὬnh ar am«nhkrut jano. 

3 És tu aquele que estava para vir ou 
havemos de esperar outro? 

3Ar kute Jeju kukjêrmã ne Djuão ar ano 
nhym ar arὬm 'Ὤr tʳn 'Ὤr b¹x ne Jejum« 
kum, ñMetϷndjwὬnh kute me im« me'» 
janor nhym b¹xm«, kute me im« arʳnhja 
djãm ga? Nàr kon godja gwaj me'õkam 
ama? Nãm ar ã Jejumã ane. 

4 E Jesus, respondendo, disse-lhes: Ide e 
anunciai a João o que estais ouvindo e 
vendo: 

4Nhym Jeju arkum, ñDja gar akubyn 
Dju«o'Ὤr tʳn kum arʳ. Aje ajbir mὬjja mar 
ne omẠnhja kum arʳn kum, 

5 os cegos vêem, os coxos andam, os 
leprosos são purificados, os surdos 
ouvem, os mortos são ressuscitados, e aos 
pobres está sendo pregado o evangelho. 

5òMe no r« arὬm rϷt mex. Nhym me mr«nh 
k°t arὬm mr«nh mex. Nhym me Ϸ kaj°kam 
t° arὬm mex. Nhym me amakkre k°t arὬm 
amak mex. Nhym me tyk akubyn tϷn ne. 
Nhym me » mὬjja k°tja nhym me k¨j b° 
mem« ujarʳnh ny jarʳnho baó, ane. T«m 
dja gar aman Dju«om« arʳ g° kuma. 

6 E bem-aventurado é aquele que não 
achar em mim motivo de tropeço.  

6Dja me mem« ijarʳ nhym me ib° amijo 
akʳx k°t, me ja ne me kϷnhkumrʳx. N«m « 
Jeju Dju«ok¹t ba djwὬnh arkum ane. 
Nhym ar kuman arὬm katon tʳ. 

Jesus dá testemunho de João  
Lucas 7.24-35  

7 Então, em partindo eles, passou Jesus a 
dizer ao povo a respeito de João: Que 
saístes a ver no deserto? Um caniço 
agitado pelo vento? 

7Nhym kam Jeju arὬm me kr«ptϷ:m« kum, 
ñMὬj ne ga me aje kap¹t kukritkam 
omẠnhm« m»? Dj«m Dju«o kute b»ti k¹k 
dj¨b°rkam ari amijadjwὬr pyr¨k? Dj«m ari 
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mem« kabʳn jadjuw? Kati. N«m kat¨t 
mem« kabʳn jadjwὬrkumrʳx. 

8 Sim, que saístes a ver? Um homem 
vestido de roupas finas? Ora, os que 
vestem roupas finas assistem nos palácios 
reais. 

8Bir, mὬj ne ga me aje omẠnhm« m»? Dj«m 
Dju«o ne kubʳk¨ p«nh rax ne akrita jangij? 
Kati. N«m kubʳk¨ p«nh ngrire jangij. 
BʳnjadjwὬr rẠnh nhõ kikretikam ne me 
kubʳk¨ jakrita jangij. Nhym be, Dju«o « k¨ 
kute anhὯr k°t. 

9 Mas para que saístes? Para ver um 
profeta? Sim, eu vos digo, e muito mais 
que profeta. 

9Nhym bir, mὬj ne ga me aje omẠnhm« 
m»? Dj«m MetϷndjwὬnh kukwakam mem« 
ujarʳnh djwὬnh? Nà. Tãm. Nhym be, Djuão 
ne raxo kute MetϷndjwὬnh kukwakam 
mem« ujarʳnh djwὬnh kunϷ jakrenh. 

10 Este é de quem está escrito: Eis aí eu 
envio diante da tua face o meu 
mensageiro, o qual preparará o teu 
caminho diante de ti.  

10Amrʳb°: ne MetϷndjwὬnh im« '« ajarʳ. 
Dju«o'« im« ajarʳ. N«m im«, "Ota ba 
akuk«m aj« ujarʳnh djwὬnh'» jano kute 
akukãm me akre nhym me kute mar ne 
akutêp kute axwemã irern katàt amijo 
bamã. Kute mrãmri ne me kute me 
bʳnjadjwὬr rẠnh kut°p kat¨t '« pry 
jadjwὬrja pyr¨k.ó N«m « MetϷndjwὬnh 
Dju«o'« im« ane. Amrʳb°: me bakuk«m«re 
ar bari. Nhym me arὬm kabʳn man '« pi'¹k 
no'¹k ne. Ne kam me aben dj¹'« arʳnho 
m»:n arʳnho m»r t«mt« arὬm 'Ὤr o b¹x. 
TẠ:mr¨m me bakamingr«nyrekam Dju«o 
arὬm kato. Katon arὬm abat¨nh ne. 
Abat¨nh ne arὬm ij« mem« ujarʳnh ar ba. 
Me kute amrʳb° MetϷndjwὬnh kabʳn'« 
pi'¹k no'¹k k¹t ne Dju«o ij« ujarʳnh ar ba. 
Ikukãm meo mexo ba. 

11 Em verdade vos digo: entre os nascidos 
de mulher, ninguém apareceu maior do 
que João Batista; mas o menor no reino 
dos céus é maior do que ele. 

11Ng¹m« me angj°nh djwὬnhb° Dju«o ne 
jakam raxo kute pykakam me kunϷ jakrenh. 
Djãm me'õ pykakam ar ba 'õ raxo kute 
Djuão jakrenh? Kati. Mrãmri ne ba me amã 
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ja jarʳnhkumrʳx. Nhym be, dja Ϸ 
k¨jkwakam BʳnjadjwὬr djwὬnh amim me 
utàn meo ba. Nhym kam dja me kunϷ raxo 
Djuão jakre. 

12 Desde os dias de João Batista até agora, 
o reino dos céus é tomado por esforço, e 
os que se esforçam se apoderam dele. 

12Nhym be, on jakam Djuão ra:x. Nãm 
mem« arʳnho ban mem« kum, 
òK¨jkwakam BʳnjadjwὬr djwὬnh kute 
amim me utàr ne ar meo ba 'Ὤró, anhὯro 
ba. Nhym kam me kr«ptϷ kuman amim 
BʳnjadjwὬr djwὬnh mar pr«:m. Me kute 
mr«mri ne me kr«ptϷ kute kikre ngrirem« 
ngjêx prãm ne kute 'ã kute aben 
nhingãnhja pyràk. Me kute ari 'ã ikjêo aben 
rʳnh ne '« kute aben nhing«nho kumex ja 
pyràk. Ne jakam me kute o anhὯr r«'«. 

13 Porque todos os Profetas e a Lei 
profetizaram até João. 

13Amrʳb°: me me bakuk«m«rem« 
BʳnjadjwὬr djwὬnh b¹xm« arʳ. 
MetϷndjwὬnh kukwakam ujarʳnh djwὬnh 
aben kuk«m BʳnjadjwὬr djwὬnh b¹xm« 
arʳ:. M¹jdj°djwὬ arʳ: nhym kam me 
bakamingr«nyrekam Dju«o arὬm katon 
ajte t«m jarʳ. BʳnjadjwὬr djwὬnh b¹x jarʳ. 

14 E, se o quereis reconhecer, ele mesmo 
é Elias, que estava para vir. 

14Amrʳb°: ne me me bakuk«m«rem« kum, 
òDja me'» kute Erij pyr¨k b¹xó, ane. Ba on 
ar am« me'» jarʳ gar ama. Djuão ne kute 
Erij pyr¨k ne arὬm b¹x. Ar aje imar pr«m 
jabej dja gar arὬm ima. N¨r ar aje imar 
pr«m k°t jabej arὬm imar k°t. 

15 Quem tem ouvidos [para ouvir], ouça.  

15Gop ar ajamak mex jabej tu amim ikabʳn 
ja markumrʳx. N«m « Jeju me kr«ptϷm« 
ane. 

16 Mas a quem hei de comparar esta 
geração? É semelhante a meninos que, 
sentados nas praças, gritam aos 
companheiros: 

16Ne kam ajte memã kum, ñJe t¹ mὬj got 
ba me akamingr«ny'« akre? MὬj ne ga me 
aje ur¨k? N« g«m me aje me prϷre mὬjja 
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kam kϷnh k°t pyr¨k. Ga me, me prϷre kikre 
kabem krϷn kute abeno bixa°r baja pumẠ. 

17 Nós vos tocamos flauta, e não 
dançastes; entoamos lamentações, e não 
pranteastes. 

17Ar ja ne ar ar jam« kabʳn ne arkum, 
òGwaj bakϷnh katio dja, gwaj babixa°ro dja 
ne ng¹t¨x ¨'¨kó, ane. Nhym ar kum, òWaj, 
ar ibixaêr prãm kêtê. Ar itor prãm kêtê. Ar 
im« w« kϷnh k°t°ó, ane. Nhym ajte arkum, 
òGwaj bamὬr kati m«n o nhὯó, ane. Nhym 
ar, òK°, wajre. Ar im« kϷnh k°t°. Ar imὬr 
pr«m k°t°ó, ane. Be, n« g«m me aje me 
prϷre pyr¨k ne am« ja kϷnh k°t ne ajte amã 
jadjwὬ kϷnh k°t. 

18 Pois veio João, que não comia nem 
bebia, e dizem: Tem demônio! 

18Dju«ob° ng¹m« me angj°nh djwὬnh ne 
me awὬr b¹x. N«m amijajbu:n kute uba 
kang¹o k»m k°t ne ar ba ga me am« kϷnh 
k°t ne kam we, òN«m ajb«. Me kar» punu 
ne ar o ba nhym ajb«ó, ane. 

19 Veio o Filho do Homem, que come e 
bebe, e dizem: Eis aí um glutão e bebedor 
de vinho, amigo de publicanos e 
pecadores! Mas a sabedoria é justificada 
por suas obras. 

19Nhym be, ba ne ba mr«mri g°t amijo inhϷ 
ne me awὬr b¹x ne me akam idjàkur iban 
k¹t ik»m iba ga me am« ikϷnh k°t ne we 
ij«, òK°, t«mw« ne kute ¨kur rẠnhbit mar, 
kum uba kang¹ dj¨nhtió, ane. Ne we ajte 
ij«, òMe kute bʳnjadjwὬr bajtemm« pi'¹k 
kaprϷo atom djwὬnhmʳ me axweo bit ne 
»bikwa neó, anhὯr ar o aba. Nhym be, dj«m 
MetϷndjwὬnh amak punu got? Amak 
me:xkumrʳx ne prϷne kute amikuk«m 
mὬjja kunϷ mar ne Dju«o kute amijajbur ne 
ar bamã ano. Ne ajte amikukãm umarkam 
badjwὬ ijano. Ije amijajbur k°tm« ijano. 
Nhym kôt me amak mex ne amikukãm 
umar, ar ipumẠn kam »kre kadjwὬnhb° 
amim, òMr«mri ne MetϷndjwὬnh 
mexkumrʳx ne amʳ ar ano.ó N«m « Jeju 
memã ane. Tãm ne ja. 

Ai das cidades impenitentes!  +ÕÔÅ ËÒĀÒÁØÍÞ ×ÁÔĀÒÅ ÊÁÒѴÎÈȢ 
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Lucas 10.13-15 Mat 12.38; Ruk 10.13, 11.29 

20 Passou, então, Jesus a increpar as 
cidades nas quais ele operara numerosos 
milagres, pelo fato de não se terem 
arrependido: 

20NϷjar krϷraxkam ne Jeju mὬjja pumẠnh 
k°t ngr°re nhip°x nhym me kr«ptϷ tu amim 
markumrʳx. Nhym kam arὬm me w«m« 
kabʳn'» jarʳnh k°t. Nhym be, amiwὬr 
krϷraxkam me ja ne Jeju arὬm mem« kabʳn 
ne. KrϷrax jakam ne arὬm mὬjja pumẠnh 
k°t kr«ptϷ nhip°x ne me punu kr«ptϷo mex. 
Dj« ne me amikam kaprϷren w«nh axwem« 
iren 'Ὤr amijo akʳx? Kati. Me kute 'Ὤr amijo 
akʳx k°t. Kam ne arὬm krϷrax jakam memã 
kabʳn ne mem« kum, 

21 Ai de ti, Corazim! Ai de ti, Betsaida! 
Porque, se em Tiro e em Sidom se 
tivessem operado os milagres que em vós 
se fizeram, há muito que elas se teriam 
arrependido com pano de saco e cinza. 

21ñᾐ, watϷ:re Koradjikam me w«. WatϷ:re 
Bexadakam me wã. Dja ga me atokry rax 
ne. Ba ren me bajtem nh» pykab° Xirumʳ 
Xid»kam ren mὬjja rẠnhja, mὬjja pumẠnh 
k°tja kwὬ nhip°x nhym ren me omẠn ren 
arὬm amrʳb° amim katon ren amikam 
kaprϷren w«nh axwem« ire. Ne ren kute 
kum irero amirϷt kadjy kubʳk¨ kukreb° 
exopa jangjên ren amij« mro pr¨ kapϷ. Ne 
ren kam iwὬr ren amijo akʳx. Nhym be 
kati, inh» me wὬnhkam me ga, Koradjikam 
me gamʳ Bexadakam me gamʳ me akam ne 
ba te mὬjja pumẠnh k°t kwὬ rax ne ip°x ga 
me omẠnh kajgo. OmẠnh kajgon amikam 
akaprϷre k°t ne w«nh ajaxwem« anhirer 
kêtkumrʳx ne aje iwὬr amijo akʳx 
k°tkumrʳx ne. 

22 E, contudo, vos digo: no Dia do Juízo, 
haverá menos rigor para Tiro e Sidom do 
que para vós outras. 

22Ba me am« arʳ ga me ama. Dja Ϸ kute me 
axwem« p«nh jarʳnh nh» akati b¹x nhym 
MetϷndjwὬnh me ajaxwem« p«nh jarʳ. Ga 
me kam arὬm p«nh atokryo me rϷn« 
jakrenh mex. Ga me atokryo krϷraxb° 
Xirumʳ Xid» jakrenh mex ne. 
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23 Tu, Cafarnaum, elevar-te-ás, 
porventura, até ao céu? Descerás até ao 
inferno; porque, se em Sodoma se 
tivessem operado os milagres que em ti se 
fizeram, teria ela permanecido até ao dia 
de hoje. 

23Ne kam krϷraxb° Kapanakam me gadjwὬ 
dj«m mr«mri me abʳnjadjwὬr rẠnho 
k¨jkwa'Ὤr ab¹xm«? Kati, aparm«bit dja ga 
me me biknor tokry dj¨m« wadj¨. KrϷraxb° 
X¹t¹makam me axwe: nhym MetϷndjwὬnh 
arὬm meo akno. Ba ren mekam mὬjja 
pumẠnh k°t nhip°x kute me akam ije mὬjja 
pumẠnh k°t nhip°x ja pyr¨k nhym ren me 
wãnh axwemã ire nhym ren krϷrax arek «m 
r«'«. KrϷraxb° X¹t¹ma ren arek «m r«'«. 
Nhym be, kati.  

24 Digo-vos, porém, que menos rigor 
haverá, no Dia do Juízo, para com a terra 
de Sodoma do que para contigo. 

24Ba me am« arʳ ga me ama. Dja Ϸ kute me 
axwem« p«nh jarʳnh kadjy õ akati bôx. Dja 
MetϷndjwὬnh mem« p«nh jarʳ ga me kam 
arὬm atokry raxo X¹t¹makam me ja 
jakrenh mex ne. N«m « Jeju krϷraxkam me 
jamã ane. 

Jesus, o Salvador dos humildes -Å ËÁÔÙËÍÞ ͻÞ ÕÊÁÒѴÎÈȢ 
Lucas 10.21-22  

25 Por aquele tempo, exclamou Jesus: 
Graças te dou, ó Pai, SENHOR do céu e da 
terra, porque ocultaste estas coisas aos 
sábios e instruídos e as revelaste aos 
pequeninos. 

25-26Nhym kam Jeju Bãmmã kum, ñ
DjẠnw«, ota ga anh» k¨jkwa, anh» pyka 
djwὬnh. Am« ne ba amikϷnh jarʳ. N« g«m 
me amikuk«m umarmʳ me kute mὬjja mar 
rẠnhjab° mὬjja ja pudju. Ne kam me kute 
amijo prϷre pr¨b° amijo rẠnh k°tjam« 
mὬjjao amirϷt ne. Mr«mri DjẠnw«, n« g«m 
« aje anhὯrkam mr«mri mexkumrʳx. Ga 
adjukaprϷkam ne ga amim me'« kar»n 
arὬm « meo ane. Ba kam badjwὬ 
ikϷnhkumrʳx ne w«m am« amikϷnh jarʳ, 
ane. 

26 Sim, ó Pai, porque assim foi do teu 
agrado. 

27 Tudo me foi entregue por meu Pai. 
Ninguém conhece o Filho, senão o Pai; e 
ninguém conhece o Pai, senão o Filho e 
aquele a quem o Filho o quiser revelar. 

27Ne kam ajte me kr«ptϷm« kum, ñArὬm 
ne Ib«m im« » mὬjja kunϷ kanga. Ba ib° 
MetϷndjwὬnh Kra. Dj«m me'» ne kute prϷne 
imar? Kati. Ibãmbit ne kute imar. Djãm 
me'» ne kute prϷne Ib«m mar? Kati. Bajbit 
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ne ba ije prϷne mar. Ije me'»m« Ib«mo 
amirϷt pr«mja adjwὬnhdjwὬ kute mar. 

Vinde a mim   

28 Vinde a mim, todos os que estais 
cansados e sobrecarregados, e eu vos 
aliviarei.  

28Pykakam me akukràdjà punu ne ga me 
aman k¹t ar amijo aba. Ne kam arὬm 
akaprϷre kute mr«mri ne me j°nh pytϷ turn 
o ban kam kaprϷja pyr¨k. Kam ne ga me 
akatyn akaprϷ:re. Amrʳ me akunϷ iwὬr tʳn 
ikam atyk djà kêt ne ikam akôkam kôt.  

29 Tomai sobre vós o meu jugo e aprendei 
de mim, porque sou manso e humilde de 
coração; e achareis descanso para a vossa 
alma. 

29-30Nãm me mry bàri kute jênh bjêro 
mr«nh kadjy ne umar mex kadjy mutb° pϷo 
kapa. Ikukràdjà mex ne kute mry mutbê 
pϷo kapaja pyr¨k. Dja ga me amim 
ikukràdjà mex man kôt ar amijo aba kute 
mr«mri ne me kute mry b¨ri mutb° pϷo 
kapa ja pyràk. Djãm aje ikukràdjà kôt ar 
amijo abakam adjumar punumã? Kati. 
Kam adjumar mexkumrʳx. Adjumar mex 
kute mr«mri ne me kute mry mutb° pϷ 
kajkrito kapa j a pyràk. Djãm ije me amã 
ino katormã? Djãm ije amijo idjàmramã? 
Kati. Ba ne ba mem« iprϷ mex ne meo iban 
ije amijo ingrire kadjy amimar. Kam dja ga 
me ikukràdjà kôt ar amijo aba nhym me 
ab° tὬx k°tkumrʳx ne. Kute mr«mri ne j°nh 
kajkrit mryb° utϷ k°t pyr¨k. Kam dja ga me 
ikukr¨dj¨ k¹t ar amijo aban arὬm 
akadjwὬnhb° atyk dj¨ k°t. N«m « Jeju me 
kr«ptϷm« ane. 

30 Porque o meu jugo é suave, e o meu 
fardo é leve. 

Mateus 12 Matêu 12 

Jesus é senhor do sábado 0ÉͻĖË ÒÛÒÛÒ ÍĺÒ ÊÁÂÅÊ ÍÅ ËÕÍ ËÕÒðȢ 
Marcos 2.23-28; Lucas 6.1-5 Mak 2.23; Ruk 6.1 

1 Por aquele tempo, em dia de sábado, 
passou Jesus pelas searas. Ora, estando os 
seus discípulos com fome, entraram a 
colher espigas e a comer. 

1Ne kam pi'¹k r¨r¨rkam Jeju pur katik¹t tʳ. 
Nhym k¹t ba djwὬnh ar k¹t m»n arὬm kum 
pr«m ne m»rm« b¨ygogo 'y nhikʳn 
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mr«nhk¹t ng«nh ne amijajkwam« rʳnho 
mõ. 

2 Os fariseus, porém, vendo isso, 
disseram-lhe: Eis que os teus discípulos 
fazem o que não é lícito fazer em dia de 
sábado. 

2Nhym kam meb° pardj°u ar omẠn kum, 
ñJe tô mã ne ak¹t ba djwὬnh ar arὬm nʳ? 
Pi'ôk ràràrkam ne me tyk djà kêt djà. Me 
kute pi'¹k r¨r¨rjakam mὬjja jao anhὯr k°t. 
Me tẠmre ne me ta kukr¨dj¨k¹t m« me 
bab° uma. Me kute pi'¹k r¨r¨rkam mὬjja 
kupênh kêt. Kambit ne me tyk djà kêt djà. 
MὬkam ne ak¹t ba djwὬnh ar « ar o anhὯro 
ba? ane. 

3 Mas Jesus lhes disse: Não lestes o que 
fez Davi quando ele e seus companheiros 
tiveram fome? 

3Nhym kam Jeju memã kum, ñKê, djãm 
me aje MetϷndjwὬnh kabʳn'« pi'¹k 
no'¹kjadjwὬ pumẠnh k°t? Dj«m me aje me 
bakukãmãrebê Dawi'ã ujarʳnhja pumẠnh 
k°t? ˴, Dawi arkum pr«:m. 

4 Como entrou na Casa de Deus, e 
comeram os pães da proposição, os quais 
não lhes era lícito comer, nem a ele nem 
aos que com ele estavam, mas 
exclusivamente aos sacerdotes? 

4Kum pr«:m nhym Dawi arὬm 
MetϷndjwὬnh nhẠrkw«m« wadj¨n djwὬ 
byn kukrʳn kam k¹t ar tʳm jam«djwὬ 
kung« nhym ar arὬm kukrʳ. DjwὬ me kute 
MetϷndjwὬnhm« »rja t«m ne kubyn kukrʳn 
arkum kung«. MetϷndjwὬnh nh» djwὬ ja ne 
me k¨t¨m kute kur k°tkumrʳx. Me kadjy 
MetϷndjwὬnh mar djwὬnhbit ne kute kur. 
Nhym be, Dawi ta ne tu kukrʳ. Nhym kam 
me kute kum axwe jarʳnh k°t. Dj«m me aje 
ja mar kêt? Ga, me kute Dawimã axwe 
jarʳnh k°tja pumẠ. Ne kam ik¹t ba 
djwὬnhmʳbit ar im« ar ijaxwe jarʳ. Je t¹ 
mὬkam? 

5 Ou não lestes na Lei que, aos sábados, 
os sacerdotes no templo violam o sábado 
e ficam sem culpa? Pois eu vos digo: 

5Ba ajte me am« arʳ ga me ama. MὬj ne me 
kadjy MetϷndjwὬnh mar djwὬnh pi'¹k 
r¨r¨rkam nʳ? MὬj ne me me tyk dj¨ k°t dj¨ 
nh» akatikam nʳ. Dj«m me aje me'« M¹jdj° 
kukràdjà mar kêt got? Djãm me aje 'ã pi' ôk 
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no'¹k pumẠnh k°t got ga me im« akabʳn 
ne? N«m me pi'¹k r¨r¨rkam MetϷndjwὬnh 
nhõ kikretikam tu àpênh ba. Ne kadjy kum 
mry bôro bao tu àpênh ar ba. Djã ne 
MetϷndjwὬnh kam mem« axwe jarʳ? Kati. 
Ga, me kute me kadjy MetϷndjwὬnh mar 
djwὬnhm« axwe jarʳnh k°tja pumẠ. Ne 
kam ik¹t ba djwὬnhmʳbit ar im« ar ijaxwe 
jarʳ. Je t¹ mὬkam? 

6 aqui está quem é maior que o templo. 
6Ba ajte me am« arʳ ga me ama. Ba ne ba 
MetϷndjwὬnh nh» kikretikam ipydji irax ne 
ije kam me ¨p°nh'« mem« kar» djwὬnh. 

7 Mas, se vós soubésseis o que significa: 
Misericórdia quero e não holocaustos, 
não teríeis condenado inocentes. 

7Ga me ren MetϷndjwὬnh kute me 
bakuk«m«rem« kabʳn jarʳnhja ma. N«m 
memã kum, "Djãm me aje imã mry bôr 
dj«m im« kϷnh? Kati. Me am« me kaprϷ. Ja 
ne im« kϷnh.ó N«m « MetϷndjwὬnh me 
bakukãmãremã ane. Ga me ren 
MetϷndjwὬnh kabʳn ja man ren am« me 
kaprϷ. Ne ren am« me kaprϷkumrʳx ne ren 
ar axwe k°tjam« axwe jarʳnh k°t. 

8 Porque o Filho do Homem é senhor do 
sábado. 

8Ba me am« arʳ ga me ama. Ba ije amijo 
inhϷ ne me awὬr irwὬk ne ba inhõ pi'ôk 
r¨r¨r djwὬnh. Kam g°dja ba mem«, 
òKw«rϷk w«nh ga me kam mὬjja kup°nh 
kêt nàr kon, dja ga me jakam apên nàr kam 
mὬjja kup°nh k°t ne arek akrϷó, ane. T«m 
ne ja. Nãm ã Jeju memã ane. 

O homem da mão ressequida  
Marcos 3.1-6; Lucas 6.6-11  

9 Tendo Jesus partido dali, entrou na 
sinagoga deles. 

9Ne kam arὬm amẠ tʳn meb° pardj°u nh» 
me bikprõnh djàmã wadjà.  

10 Achava-se ali um homem que tinha 
uma das mãos ressequida; e eles, então, 
com o intuito de acusá-lo, perguntaram a 
Jesus: É lícito curar no sábado? 

10Nhym me'õ nhikra nhikjê jarõxja me 
ik¹'« nhὯ. Nhym me ja kute '« axwe nh¹r 
kadjy Jeju kukij ne kum, ñDjãm Môjdjê 
kukràdjà kôt ne me me tyk djà kêt djà nhõ 
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akatikam meo mexo ba? Pi'ôk ràràrkam 
meo mexo ba? ane. 

11 Ao que lhes respondeu: Qual dentre vós 
será o homem que, tendo uma ovelha, e, 
num sábado, esta cair numa cova, não 
fará todo o esforço, tirando -a dali?  

11Nhym memã kum, ñBa me am« arʳ ga 
me ama. Godja me aj» anh» mrykϷ'«tomti 
nhym pi'¹k r¨r¨rkam arὬm kre'»kam tὯm. 
Dj«m ate akr«m«? Kati. Dja ga am« kaprϷn 
'amὬn kaba. 

12 Ora, quanto mais vale um homem que 
uma ovelha? Logo, é lícito, nos sábados, 
fazer o bem. 

12Nhym be, MetϷndjwὬnh kum 
mrykϷ'«tomti kϷnh ngrire. Nhym be, gu me 
ba ne kum me bakϷnhkumrʳx. Kam me 
kute pi'ôk ràràrkam meo mexkam 
MetϷndjwὬnh kute mem« axwe jarʳnh 
prãm kêt. Mrãmri, me kute pi'ôk ràràrkam 
meo mexkam ne me kute kukràdjà kôt 
amijo ba mexkumrʳx. N«m « Jeju mem« 
ane. 

13 Então, disse ao homem: Estende a mão. 
Estendeu-a, e ela ficou sã como a outra. 

13Ne kam arὬm me'» nhikra jar»xjam« 
kum, òAmrʳ anhikra kat¨tó, ane. Nhym 'Ὤr 
ikra kat¨to dja nhym arὬm kum mex ne. 
Kum ikra mex kute ikra nhikjê mexja 
pyràk. 

14 Retirando-se, porém, os fariseus, 
conspiravam contra ele, sobre como lhe 
tirariam a vida.  

14Nhym mebê pardjêu ar mã apôx ne o 
aben man abenmã kum, ñMὬj godja gwaj 
baje Jeju bϷn kadjy on? ane. N«m me « 
Jeju'ã abenmã ane. 

Jesus se retira -ÅÍÞ ÐÒĀÒÅͻÞ ÕÊÁÒѴÎÈȢ 

 Mat 11.29; Ruk 22.25; Dju r 13.1; Pir 2.5 

15 Mas Jesus, sabendo disto, afastou-se 
dali. Muitos o seguiram, e a todos ele 
curou, 

15Nhym Jeju arὬm ar kuman pyka w« 
kurẠm kato. Kato nhym me kr«ptϷ: arὬm 
k¹t m» nhym arὬm me kunϷo mex. 

16 advertindo -lhes, porém, que o não 
expusessem à publicidade, 

16Ne kam m« mem« kum, òDja ga me 
ipudjuó, ane. 

17 para se cumprir o que foi dito por 
intermédio do profeta Isaías: 

17Amrʳb°: ne MetϷndjwὬnh Jeju '« ajarʳ. 
Jeju dja mem« prϷ mex ne mem« kukr¨dj¨ 
jarʳ. Nhym kam kabʳn jarʳnh djwὬnh 
MetϷndjwὬnh kukwakam amẠ me 
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bakuk«m«rem« '« ajarʳn mem« kum, 
"MetϷndjwὬnh ne mem« kum, 

18 Eis aqui o meu servo, que escolhi, o 
meu amado, em quem a minha alma se 
compraz. Farei repousar sobre ele o meu 
Espírito, e ele anunciará juízo aos gentios. 

18ôOta, ba arὬm amijo inh» ¨p°nh pyt¨. Im« 
ab°. Im« kϷnhkumrʳx. Dja ba kum Ikar» 
jano nhym arὬm o ba. Nhym arὬm apὯnh 
me bajtem ba dj¨ri mem« '« ajarʳ. Ije meo 
mex nhym me imã axwe kêtja 'ã memã 
ajarʳ. 

19 Não contenderá, nem gritará, nem 
alguém ouvirá nas praças a sua voz. 

19Ne mekmʳ kabʳno aben japanho ku'° k°t. 
Ne memã àkjêro ku'ê kêt. Djãm kàj bê 
kabʳn nhym me kute pryk¹t »kre marm«? 
Kati. 

20 Não esmagará a cana quebrada, nem 
apagará a torcida que fumega, até que 
faça vencedor o juízo.  

20Me kaprϷre kute mr«mri ne b»ti kajyr 
kaprϷre pyr¨k dj«m kute meo bikʳnhm«? 
Kati. Dja mem« tὬx jadj¨ nhym me kam 
arὬm kϷnh ne. Me kute amim imar rerekre 
kute mr«mri ne ng¹nhp¹k nh» kadj¨tnhϷ 
kẠm tyk ne akrax rerekreja pyr¨k. Dj«m 
kute memã àkjêr nhym me 'ã ukangamã? 
Kati. Dja mem« kabʳn mex jarʳ nhym me 
arὬm amim mar tὬx. Ne mem« axweo 
¨panho tʳ:n kam arὬm meo mexkumrʳx. 

21 E, no seu nome, esperarão os gentios. 

21Nhym kam apὯnh me ba dj¨kam me 
bajtem arὬm tu amim markumrʳx.õ N«m « 
MetϷndjwὬnh mem« ane.ó N«m « Idjaij me 
bakuk«m«rem« ane nhym me arὬm aben 
dj¹'« arʳnho m»:n arʳnho m»r t«mt« arὬm 
'Ὤr o b¹x. TẠ:mr¨m me 
bakamingr«nyrekam Jeju arὬm katon kam 
arὬm abat¨nh ne ar ba. Ne kam arὬm 
mem« prϷ mex ne mem« kukr¨dj¨ jarʳnho 
ba. Idjai j kute me bakukãmãremã 'ã 
ujarʳnh k¹t ne mem« prϷ mex ne mem« 
kukr¨dj¨ jarʳnho ban kam mem« kum, ñ
Dja gar ipudju. Nãm ã Jeju memã ane. 
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A cura de um endemoninhado cego e mudo. A 
blasfêmia dos fariseus. Jesus se defende 

-Å ËÕÔÅ *ÅÊÕÍÞ 8ÁÔÁÎÁÊ ÎÈė ÛÐðÎÈ ÊÁÒѴnh. 

Marcos 3.22-30; Lucas 11.14-23 Mak 3.20; Ruk 11.14 

22 Então, lhe trouxeram um 
endemoninhado, cego e mudo; e ele o 
curou, passando o mudo a falar e a ver. 

22Nhym kam me karõ punu kute me'õo baja 
me arὬm 'Ὤr o b¹x. Me kar» kute o bakam 
ne no r«n kabʳn k°tkumrʳx. Nhym kam 
arὬm o mex nhym me a°rb° arὬm kabʳn ne 
rϷt mex. 

23 E toda a multidão se admirava e dizia: 
É este, porventura, o Filho de Davi? 

23Nhym me kunϷ kam no tyn abenm« kum, 
ñBãrãm mrãmri got we kubê Dawi 
t¨mdjwὬkumrʳx, ane. 

24 Mas os fariseus, ouvindo isto, 
murmuravam: Este não expele demônios 
senão pelo poder de Belzebu, maioral dos 
demônios. 

24Nhym be, meb° pardj°u arὬm me kabʳn 
man arὬm abenm« kum, ñDjãm 
MetϷndjwὬnh kukwakam ne Jeju b»m ar 
me kar» punu rʳnho ba? Kati. Me karõ 
punu nh» bʳnjadjwὬrb° Bedj°bu. Bedj°bu 
kukwakam ne b»m ar me kar» punu rʳnho 
ba, ane. Xatanaj'« ne me Bedj°bu jarʳn « 
abenmã ane. 

25 Jesus, porém, conhecendo-lhes os 
pensamentos, disse: Todo reino dividido 
contra si mesmo ficará deserto, e toda 
cidade ou casa dividida contra si mesma 
não subsistirá. 

25Nhym kam Jeju tu me kadjwὬnhb° me 
kabʳn man mem« kum, ñMe karõ punu ne 
Xatanajmã àpênh ar ba. Djãm mrãmri ne 
ba we Xatanaj kukwakam õ àpênh kujaêko 
iba? Kati. Dja me aben djwὬnh t«m kum 
aben kurê nhym kurê djwὬnh arὬm meo 
ap°x. N¨r, me » krϷrax t«mkam n¨r » kikre 
t«mkam me krϷja godja me ja t«m kum 
aben kur° jabej mὬj dja me kam nʳ? Bir, 
kam dja me arὬm aben ngr¨n abenb° ajm¨. 
Djãm mrãmri ne ba we Xatanaj kukwakam 
õ àpênh kujaêko iba? Kati. Djãm Xatanaj 
kum õ àpênh kurê? Kati. 

26 Se Satanás expele a Satanás, dividido 
está contra si mesmo; como, pois, 
subsistirá o seu reino? 

26Be, Xatanaj ren kum õ àpênh kurên 
kujate nhym ren » ¨p°nh arὬm aben ngr¨n 
abenbê ajmà. Ren me abenbê ajmà nhym 
ren arὬm kub° me » bʳnjadjwὬr k°t. Nhym 
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be, kati. Xatanaj kum õ àpênh kurê prãm 
kêt. Ba ren we Xatanaj kukwakam õ àpênh 
kujate nhym ren XatanajdjwὬ kum » ¨p°nh 
kurê. Nhym be, kati. Xatanaj kum õ àpênh 
kurê prãm kêt.  

27 E, se eu expulso demônios por Belzebu, 
por quem os expulsam vossos filhos? Por 
isso, eles mesmos serão os vossos juízes. 

27Ba ren Bedj°bu kabʳnk¹t ren b»m ar me 
kar» punu rʳnho iba nhym ren mὬj 
kabʳnk¹t ne anh» ¨p°nh b»m ar me kar» 
rʳnho ba? Me jadjwὬ ne me b»m me kar» 
punu rʳnho ba. Dj«m me adjwὬnhdjwὬ ne 
me we Xatanaj kabʳnk¹t ar b»m me kar» 
rʳnho ba? Ga me ren mem« ja jarʳ nhym 
ren me am«, òJe t¹ dj«m Xatanaj ta kute » 
¨p°nho bikʳnho ba gotó? ane. 

28 Se, porém, eu expulso demônios pelo 
Espírito de Deus, certamente é chegado o 
reino de Deus sobre vós. 

28Nhym be kati, MetϷndjwὬnh pyma 
puroobit ne ba ar b»m me kar» rʳnho iba. 
Ga, k¹t arὬm MetϷndjwὬnh me awὬr b¹xja 
pumẠ. MetϷndjwὬnh kute me apyt¨r ne me 
akadjy bʳnjadjwὬr ne kute me ajo bam« 
me awὬr b¹xja pumẠ. Ja dja ga me ama. 
Nãm ã Jeju memã ane. 

29 Ou como pode alguém entrar na casa 
do valente e roubar-lhe os bens sem 
primeiro amarrá -lo? E, então, lhe 
saqueará a casa. 

29Ne kam memã kum, ñN¨r, mὬj dja me 
me'» tὬx nhẠrkw«m« ¨r on? Kute kub° 
n°kr°xo pr»t kadjy me'» tὬx nhẠrkw«m« ¨r 
on. Bir, dja me me'»o tὯm ne uwpre. Ne 
kam arὬm Ạrkw«m« wadj¨n kub° n°kr°xo 
pr»t ne, ane. MὬj'« ne me'» tὬx jarʳ? Bir, 
Xatanaj'«. Dja me Xatanaj kumrʳx 
djuwpren kam arὬm amim » me ja pyt¨. 
Ja'ã ne Jeju ã memã ane. 

30 Quem não é por mim é contra mim; e 
quem comigo não ajunta espalha. 

30Ne kam ajte memã kum, ñMe'õ kum 
ikϷnh k°t ne arὬm mr«mri ijo kur° djwὬnh 
ne. Ne ar ik¹t ba k°t ne arὬm kam amij«, 
òBa dja ba ate ikr«n ar mr«. AmidjwὬnhbit 
dja ba amiman amijo mr«ó, anen ate ar ba. 
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31 Por isso, vos declaro: todo pecado e 
blasfêmia serão perdoados aos homens; 
mas a blasfêmia contra o Espírito não será 
perdoada. 

31Kam ba me am« arʳ ga me ama. Me kute 
mὬjjao bikʳnh kunϷk¹t MetϷndjwὬnh kute 
me axweo biknor prãm. Ne me kute 
MetϷndjwὬnh japrὬ kunϷk¹t kute me axweo 
biknor pr«m. MetϷndjwὬnh kute me axweo 
biknor ne wãnh mekam ngrykmã irer 
pr«m. Nhym be, me kute MetϷndjwὬnh 
Kar» japrὬkambit ne MetϷndjwὬnh mekam 
ngryk rã'ã ne. 

32 Se alguém proferir alguma palavra 
contra o Filho do Homem, ser-lhe-á isso 
perdoado; mas, se alguém falar contra o 
Espírito Santo, não lhe será isso 
perdoado, nem neste mundo nem no 
porvir.  

32Godja me'» ij« kabʳn punu jarʳnh jabej 
ije amijo inhϷ'« kabʳn punu jarʳnh jabej 
MetϷndjwὬnh dja axweo akno ne kam 
ngryk k°t. Nhym be, godja Kar»'« kabʳn 
punu jarʳnh jabej MetϷndjwὬnh dja axweo 
biknor kêt ne. Ne kam kam ngryk rã'ã ne. 
Jakam dja ngryk r«'«. Amrʳ akubyn Kra 
b¹x'« akati m»rkamdjwὬ dja kam ngryk 
rã'ã. 

Árvo res e seus frutos  
Lucas 6.43-45  

33 Ou fazei a árvore boa e o seu fruto bom 
ou a árvore má e o seu fruto mau; porque 
pelo fruto se conhece a árvore. 

33Djãm pidjô punukam pidjô djành apôx 
got? Nàr kon, djãm pidjô mex, pidjô 
djànhjakam pidjô punu apôx got? Kati, 
apὯnh pidj¹ b¨ri dj¨ri ne kam ô apôx. Ô ne 
parb° r¹r¹k ne ikw«n kam b¨rio amirϷt 
nhym me kôt kum apôx.  

34 Raça de víboras, como podeis falar 
coisas boas, sendo maus? Porque a boca 
fala do que está cheio o coração. 

34Me akamingrãnyre ne ga me abê iry. Me 
ajaxwekam dj«m me aje akabʳn mex '» 
jarʳnh pr«m? Arkati. ˴, me »kre 
kadjwὬnhb° ne me mὬjja kumex ma nhym 
kam amrʳ b»m ajkwa krekremʳ »to'Ὤr ap¹x 
nhym me kam arʳnho ba. Arʳnho ban kam 
arὬm mem« amijo amirϷt. Mex n¨r axwe 
jao mem« amijo amirϷt. Kute mὬjja ¹ kute 
pidj¹ b¨rio amirϷt ja pyr¨k. 
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35 O homem bom tira do tesouro bom 
coisas boas; mas o homem mau do mau 
tesouro tira coisas más. 

35N«m me »kre kadjwὬnhb° kabʳn punu 
kumex man arὬm kabʳn punuo mem« 
amijo amirϷt. Nhym me ajte »kre 
kadjwὬnhb° kabʳn mex kumex man arὬm 
kabʳn mexo mem« amijo amirϷt. 

36 Digo-vos que de toda palavra frívola 
que proferirem os homens, dela darão 
conta no Dia do Juízo; 

36Ba me am« arʳ ga me ama. Amrʳ mem« 
axwe p«nh jarʳnh dj¨ nh» akati m»rkam 
dja ga me amik¹t MetϷndjwὬnhm« amijarʳ. 
Me aje amrʳb° akabʳn kajgo, akabʳn punu 
jarʳnh kunϷk¹t kum arʳ nhym arὬm me 
ama. 

37 porque, pelas tuas palavras, serás 
justificado e, pelas tuas palavras, serás 
condenado. 

37Kam amrʳb° me akabʳn mex jabej dja 
akabʳn mex k¹t me am« amex jarʳ. N¨r, 
amrʳb° akabʳn punu jabej dja akabʳn 
punu kôt  me am« ajaxwe jarʳ ga me arὬm 
me biknor tokry djàkam akuno. Nãm ã Jeju 
me kr«ptϷm« ane. 

O sinal de Jonas -Å ËÕÔÅ ËÕÍ ÍĺÊÊÁ ÐÕÍįÎÈ ËðÔ ÎÈÉÐðØͻÞ ͻ×ĺÒȢ 
Lucas 11.29-32 Mak 8.11; Ruk 11.29 

38 Então, alguns escribas e fariseus 
replicaram: Mestre, queremos ver de tua 
parte algum sinal. 

38Nhym kam Môjdjê kukràdjà mar 
djwὬnhmʳ meb° pardj°u kwὬ Jejum« kum, 
ñUjarʳnh djwὬnh, dja ga mὬjja pumẠnh 
k°t'» nhip°x ba me omẠn k¹t ama, ane. 
Nhym memã kum, 

39 Ele, porém, respondeu: Uma geração 
má e adúltera pede um sinal; mas nenhum 
sinal lhe será dado, senão o do profeta 
Jonas. 

39ñMe akamingrãnyre ne ga me ajaxwen 
mὬjjak¹t ari MetϷndjwὬnhb° amijo akʳxo 
aba. Ga, me kwὬ kum pr» djwὬnh kϷnh 
ngriren kute ar mebê pr»o ¨kϷnho baja 
pumẠ. Me gadjwὬ ne ga me am« 
MetϷndjwὬnh kϷnh ngriren mὬjjak¹t ari 
kub° amijo akʳxo aba. Ne ate kam ije me 
am« mὬjja pumẠnh k°t nhip°xja'« ijwὬro 
aba. Kati. Ije me am« ip°x ga me aje omẠnh 
pr«m k°tkumrʳx. Dja ba amijo kute 
MetϷndjwὬnh kukwakam ujarʳnh 
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djwὬnhb° Dj¹naj pyr¨k. T«m dja ga me 
omẠn im« akator jabej. 

40 Porque assim como esteve Jonas três 
dias e três noites no ventre do grande 
peixe, assim o Filho do Homem estará três 
dias e três noites no coração da terra. 

40Me bakukãmãre Djônaj ne tep rax 
tikkrekam nõ nhym 'ã akatin akatin akati 
nhym arὬm kato. BadjwὬ dja ba « amijo 
anen kʳnkrekam n» nhym ij« akatin akatin 
akati ba arὬm ikato. Ba ne ba amijo inhϷ ne 
bôx. Dja ba ã amijo ane. Jabit dja ga me 
omẠ. 

41 Ninivitas se levantarão, no Juízo, com 
esta geração e a condenarão; porque se 
arrependeram com a pregação de Jonas. 
E eis aqui está quem é maior do que 
Jonas. 

41Dj¹naj ne krϷraxb° Niniwekam me akreo 
tʳ nhym me arὬm amikam kaprϷren w«nh 
axwem« iren MetϷndjwὬnh'Ὤr amijo akʳx. 
Nhym be, ba ije iraxo Djônaj jakrenh mex 
ne ba jakam me akuri djan te me amã 
idjujarʳnh ar iba. Dj« ne ga me me kudjwa 
amikam akaprϷn w«nh ajaxwem« anhiren 
MetϷndjwὬnh'Ὤr amijo akʳx? Kati. Me aje 
wãnh ajaxwemã anhirer kêtkam dja 
Niniwekam me w« arὬm p«nh me am« 
ajaxwe jarʳ. Me akamingr«nym« arʳ ga me 
me biknor tokry djàkam akuno.  

42 A rainha do Sul se levantará, no Juízo, 
com esta geração e a condenará; porque 
veio dos confins da terra para ouvir a 
sabedoria de Salomão. E eis aqui está 
quem é maior do que Salomão. 

42Be ga, aparm« onϷ:j pyka '»djwὬkam 
bʳnjadjwὬr rax nija pumẠ. BʳnjadjwὬr ni 
Xarom«o'Ὤr tʳ:, 'Ὤr tʳm 'iry:n arὬm 'Ὤr b¹x. 
Kute kr« mexk¹t marm« 'Ὤr b¹x ne arὬm 
kuma. Nhym be, ba ije iraxo Xaromão 
jakrenh me:x ne ba jakam me akuri djan te 
me am« idjujarʳnh ar iba. Dj« ne ga 
bʳnjadjwὬr ni kudjwa ajamak mex ne ima? 
Kati. Ga me aje imar k°tkumrʳx. Me aje 
imar k°tkam dja bʳnjadjwὬr ni Ϸ arὬm p«nh 
me am« ajaxwe jarʳ. Me akamingr«nym« 
arʳ ga me me biknor tokry dj¨kam akuno, 
ane. 

A estratégia de Satanás  
Lucas 11.24-26  
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43 Quando o espírito imundo sai do 
homem, anda por lugares áridos 
procurando repouso, porém não 
encontra. 

43Ne kam ajte me kar» punu'« ajarʳn mem« 
kum, ñMe karõ pydjin kute ar me'õo baja 
ne arὬm kurẠm katon tʳ. Ne kam te ar mrã, 
ngô kêtkam ar mrã, te ajte me'õmã àr ne 
tyk djà kêtmã ar mrã.  

44 Por isso, diz: Voltarei para minha casa 
donde saí. E, tendo voltado, a encontra 
vazia, varrida e ornamentada. 

44Ne kam amim, ñBa inhẠrkw« kurẠm 
ikatorja'Ὤr tʳ, ane. 

45 Então, vai e leva consigo outros sete 
espíritos, piores do que ele, e, entrando, 
habitam ali; e o último estado daquele 
homem torna-se pior do que o primeiro. 
Assim também acontecerá a esta geração 
perversa. 

45Ne kam amim badj¨ tẠmja'Ὤr tʳn 'Ὤr b¹x 
ne omẠ nhym arὬm mexkumrʳx. Me kar»'» 
kute o ba k°t nhym prϷne kre mex nhym 
arὬm kam mὬjja katàt. Nhym kam kadjy 
m« me kar» punu'Ὤr tʳ. Ne kam mekam me 
kwὬ japr¹n 'Ὤr meo m»n meo b¹x. N«m me 
karõbê 7 ne o bôx ne me'õjamã meo wangij 
nhym kam mekam ar ba. Kute me karõ 
punubê 7 ne o bôx tãm ne axweo kute õbê 
pydji kute ar o ba tẠmja jakrenh mex ne 
kam arὬm o punu rax ne. K¨jb° punuri ne 
kàjbê punu nhym be, kute kubê 7 ne o 
b¹xja ne arὬm o punu rax ne. Dja « me 
akamingrãnyre ajaxwekam me karõ punu 
me ajo ane, ane. Nãm Jeju ã memã ane. 

A família de Jesus .ÞÍѴ ËÁÍÙÒÅͻÞ ÕÊÁÒѴÎÈȢ 
Marcos 3.31-35; Lucas 8.19-21 Mak 3.31; Ruk 8.19 

46 Falava ainda Jesus ao povo, e eis que 
sua mãe e seus irmãos estavam do lado de 
fora, procurando falar -lhe. 

46Jeju me kr«ptϷ:m« kabʳno dja nhym 
n«mʳ kamyre ar axikôt apôx ar bôx ne bõm 
ku'°. Ne kute kum kabʳn jarʳnhm«. 

47 E alguém lhe disse: Tua mãe e teus 
irmãos estão lá fora e querem falar-te. 

47Nhym me'» 'Ὤr tʳn kum, ñ˴, onϷj an«mʳ 
akamy ar am« kabʳn, ane. 

48 Porém ele respondeu ao que lhe 
trouxera o aviso: Quem é minha mãe e 
quem são meus irmãos? 

48Nhym Jeju me'õmã kum, ñBe, ije 
me'»m« in«mʳ ikamy jarʳnh kadjy mὬj dja 
arkam kute? ane. 

49 E, estendendo a mão para os discípulos, 
disse: Eis minha mãe e meus irmãos. 

49Ne kam k¹t ba djwὬnhm« kum, ñOta, 
in«mʳ ikamy ne ja. 
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50 Porque qualquer que fizer a vontade de 
meu Pai celeste, esse é meu irmão, irmã e 
mãe. 

50Dja gar MetϷndjwὬnho kϷnh kadjy kabʳn 
man k¹t ar amijo aba. Ba kam arὬm ar am« 
ikamyre n¨r ikanikwὬnh n¨r in« jarʳ. N«m 
ã Jeju arkum ane. 

Mateus 13 Matêu 13 

A parábola do semeador  "ÛÙÇÏÇÏͻÞ ÕÊÁÒѴÎÈȢ 
Marcos 4.1-9; Lucas 8.4-8 Mak 4.1; Ruk 8.4 

1 Naquele mesmo dia, saindo Jesus de 
casa, assentou-se à beira-mar; 

1Ne kam akati t«mkam Jeju kikre kurẠm 
katon tʳn arὬm im¹ti mὬrri nhὯ. 

2 e grandes multidões se reuniram perto 
dele, de modo que entrou num barco e se 
assentou; e toda a multidão estava em pé 
na praia. 

2Nhym kam me kr«ptϷ: '« akupr». Nhym 
kam arὬm meb° tʳn k¨kam nhὯ nhym me 
kr«ptϷ: arὬm ng¹ mὬrri kum dja. 

3 E de muitas coisas lhes falou por 
parábolas e dizia: Eis que o semeador saiu 
a semear. 

3Nhym kam arὬm apὯnh kukr¨dj¨ dj¨ri'« 
mem« mὬjja jakren mem« '« ajarʳ. Ne 
memã kum, ñ˴, » pur djwὬnh ne kute » 
purkam b¨ygogo krem« 'Ὤr o tʳ. 'ᾎr o tʳn o 
bôx ne kam ar 'yo ukabêr mrã, ane. Nãm 
me kute mὬjja kre kadjy tu mὬjja 'yo akab°, 
bàygogo 'yja ne me kute purkam kremã o 
mrãn kam purkam o ukabêr mrã. Kute 
mr«mri ne me kute katʳb¨ri 'yo ukab°r 
mrãnhja pyràk.  

4 E, ao semear, uma parte caiu à beira do 
caminho, e, vindo as aves, a comeram. 

4Jeju memã kum, ñBe, me'õ ne ar bàygogo 
'yo ukab°r mr«. Nhym 'y kwὬ prykam 
r¹r¹k. Nhym kw°nh prϷne kuku. 

5 Outra parte caiu em solo rochoso, onde 
a terra era pouca, e logo nasceu, visto não 
ser profunda a terra. 

5Nhym kwὬ kʳn po'« pyka purorrekam 
rôrôk. Nhym kam pyka purorrekam ingrõt 
kukr¨ k°tkumrʳx. 

6 Saindo, porém, o sol, a queimou; e, 
porque não tinha raiz, secou-se. 

6Nhym kam kὬjrẠm myt nhὯn arὬm 'y 
nhingr»t ga nhym kajot ne arὬm ty. Ar° 
jabjê kêtkam ne ty.  

7 Outra caiu entre os espinhos, e os 
espinhos cresceram e a sufocaram. 

7Nhym 'y kwὬ mrὬnhϷkam r¹r¹k ne kam 
mrὬnhϷmʳ ro'« ingr»t. Nhym kam prϷne o 
akno. 
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8 Outra, enfim, caiu em boa terra e deu 
fruto: a cem, a sessenta e a trinta por um. 

8Nhym 'y kwὬ pyka mexkam r¹r¹k ne 
ingr»t ne kam abat¨nh ne. Ne arὬm apὯnh 
b¨ri ku'° dj¨ri nhym kwὬ ijy jabj° nhym 
kam 'y mexti:re. Nhym kam 'y'ã akre kubê 
100. Nhym kwὬ ijy mexkumrʳx nhym 'y'« 
akre kubê 60. Nhym kwὬ k¨jb° ijy mex 
nhym 'y'ã akre kubê 30. Nãm ã Jeju 
MetϷndjwὬnh kukr¨dj¨'« apὯnh mὬjja 
jakren '« ujarʳnho ane. 

9 Quem tem ouvidos [para ouvir], ouça.  

9Ne ajte memã kum, ñGop me ajõ ar 
ajamak mex jabej tu amim ikabʳn 
markumrʳx, ane. 

A explicação da parábola   
Marcos 4.10-20; Lucas 8.9-15  

10 Então, se aproximaram os discípulos e 
lhe perguntaram: Por que lhes falas por 
parábolas? 

10Nhym kam k¹t ba djwὬnh ar 'Ὤr b¹x ne 
kum, ñMὬkam ne ga apὯnh kukr¨dj¨ 
dj¨ri'« mem« mὬjja jakren mem« mὬjjabit'« 
ajarʳ? ane. 

11 Ao que respondeu: Porque a vós outros 
é dado conhecer os mistérios do reino dos 
céus, mas àqueles não lhes é isso 
concedido. 

11Nhym arkum, ñBir, dj«m me kunϷ kute 
ikukr¨dj¨ marm«? K¨jkwakam BʳnjadjwὬr 
djwὬnh kute pykakam amim me ut¨r ne ar 
meo ba'« ikabʳn kukr¨dj¨ ja dj«m me kunϷ 
kute marmã? Kati. Ar gajbit ije ar amã 
arʳnho amirϷt gar aje marm«. Nhym be, me 
wãbê ne ba udju ne. 

12 Pois ao que tem se lhe dará, e terá em 
abundância; mas, ao que não tem, até o 
que tem lhe será tirado. 

12Be, me kwὬ kute ikukr¨dj¨ markumrʳx ja 
dja ba m« mem« mὬjja kr«ptϷ jarʳ nhym 
me arὬm mὬjja kr«ptϷ ma. Nhym me kwὬ 
mã kute ikukràdjà mar kajgojabê dja ba 
ikukràdjào apdju. Kute ikukràdjà mar 
kajgojao apdju.  

13 Por isso, lhes falo por parábolas; 
porque, vendo, não vêem; e, ouvindo, não 
ouvem, nem entendem. 

13Me wã kute mar kajgokam ne ba memã 
mὬjjabit '« ajarʳ. Ba apὯnh kukr¨dj¨ dj¨ri'« 
mem« mὬjja jakren mem« mὬjjabit'« ajarʳ. 
Me kute ikukràdjà mar kajgo wã ne me 
amrʳb°: me bakuk«m«rem« arʳn mem« 
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kum, "Me te mem« mὬjja jakre nhym me 
omẠnh kajgon m« amim omẠnhkumrʳx 
k°t. Nhym me te mem« mὬjja jarʳ nhym 
me me kabʳn maro krϷn m« mar k°t. M« 
mὬjja'« me kabʳn kute amijakreja mar kêt 
ne.ó N«m me « me w«'« me bakuk«m«rem« 
ane. Me kute ikukràdjà mar kajgo'ã ne 
mem« arʳ. 

14 De sorte que neles se cumpre a profecia 
de Isaías: Ouvireis com os ouvidos e de 
nenhum modo entendereis; vereis com os 
olhos e de nenhum modo percebereis. 

14Me bakuk«m«re Idjaij ne amrʳb°: me 
kute imar kajgow«m« kabʳn jarʳ. N«m 
MetϷndjwὬnh kukwakam mem« kum, "Dja 
ga me maro aku'ên mã mar kêt. Mã 
kukr¨dj¨'« mὬjja kute amijakreja mar k°t. 
Ne omẠnh kajgon m« amim omẠnhkumrʳx 
k°t. MὬkam? 

15 Porque o coração deste povo está 
endurecido, de mau grado ouviram com 
os ouvidos e fecharam os olhos; para não 
suceder que vejam com os olhos, ouçam 
com os ouvidos, entendam com o 
coração, se convertam e sejam por mim 
curados. 

15Bir, arὬm ga me adjumar dj¨kam 
ajamakkre kêt. Me aje ajamako mar kêtmã 
ne ga me arὬm ajamakkre jaduj. Ne aje 
anoo omẠnh k°tm« tu ano ng»r. N« g«m 
me aje mar kêtmã ã ibê amijo ane. Aje 
ikukr¨dj¨'« mὬjja kute amijakreja mar 
kêtmã ã ibê amijo ane. Ne aje adjumar 
djàkam mar kêtmã ã ibê amijo a ne. Me aje 
iwὬr amijo akʳx ba ije me ajo mex k°tm« « 
ib° amijo ane.ó N«m « me bakuk«m«re 
Idjaij me kute ikabʳn mar kajgom« ane. 
Nhym me bakuk«m«re aben dj¹'« arʳnho 
m»:n arʳnho m»r t«mt« arὬm me w«'Ὤr o 
b¹x. TẠ:mr¨m me bakamingr«nyrekam ne 
me wã ã ikukràdj à mar kajgoo ane. 

16 Bem-aventurados, porém, os vossos 
olhos, porque vêem; e os vossos ouvidos, 
porque ouvem. 

16Nhym be, dj«m ar ga ne gar « anomʳ 
ajamako ane? Kati. Ar ga ne gar ano atemã 
ne aje omẠnhkumrʳx. Ajamakkre ne atem« 
ne aje markumrʳx. Kam ar akϷnhkumrʳx. 
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17 Pois em verdade vos digo que muitos 
profetas e justos desejaram ver o que 
vedes e não viram; e ouvir o que ouvis e 
não ouviram.  

17Ba ar am« arʳ gar ama. Dj«m ar aje mὬjja 
pumẠnh ja ne me bakuk«m«re kute 
omẠnh? Dj« ne MetϷndjwὬnh kukwakam 
ujarʳnh djwὬnhmʳ me kat¨t kute amijo 
bamʳ kute omẠnh? Kati. Dj«m ar aje mὬjja 
mar ja ne me kute mar? Kati. Me kr«ptϷ ne 
amrʳb° te kute omẠnh ne mar pr«mje. 
Kam, ar gajbit ne gar aje omẠnh ne aje 
mar. Mr«mri ne ba ar am« arʳnhkumrʳx. 

18 Atendei vós, pois, à parábola do 
semeador. 

18Kam ba ar am« arʳ gar ama. Ije ikabʳn 
kukràdjà'ã me'õ kute bàygogo 'yo ukabêr 
jakreja dja gar ama. 

19 A todos os que ouvem a palavra do 
reino e não a compreendem, vem o 
maligno e arrebata o que lhes foi semeado 
no coração. Este é o que foi semeado à 
beira do caminho.  

19K¨jkwakam BʳnjadjwὬr djwὬnh kabʳn ne 
me arὬm me'»m« arʳ. MetϷndjwὬnh kute 
amim me ut¨r ne kute ar meo ba'« kabʳnja 
kum arʳ nhym arὬm mar k°t ne. MὬj'« kute 
kabʳn jakreja mar k°t ne. Nhym ate 
Xatanaj jãm meo amijakren mebê 
MetϷndjwὬnh kabʳno akno. Me kute tu 
amim markumrʳx nhym MetϷndjwὬnh kute 
kubê me utàr karõ ne jãm meo amijakren 
meb° MetϷndjwὬnh kabʳno akno. B¨ygogo 
'y kwὬ prykam r¹r¹k ne ja. 

20 O que foi semeado em solo rochoso, 
esse é o que ouve a palavra e a recebe 
logo, com alegria; 

20Kʳnkam 'y r¹r¹k ja ne me kute amim 
MetϷndjwὬnh kabʳn mar 'iry k°t ne 
kangaja'ã amijakre. Nãm me myt tãmkam 
MetϷndjwὬnh kabʳn man bit kum 
kϷnhkumrʳxo tʳm kajgo. 

21 mas não tem raiz em si mesmo, sendo, 
antes, de pouca duração; em lhe 
chegando a angústia ou a perseguição por 
causa da palavra, logo se escandaliza. 

21Kute tu amim markumrʳx k°t°. 
Ajkwaobit ne kute mar. Kute 'y nhingrõt ne 
ar° jabj° k°tkam tʳmb° tykja pyràk. Kute 
amim mar 'iry k°t nhym ate apὯnh me 
kaprϷ dj¨ri 'Ὤr b¹x nhym arὬm kanga. 

22 O que foi semeado entre os espinhos é 
o que ouve a palavra, porém os cuidados 

22MrὬnhϷkam 'y r¹r¹kja ne me kute 
MetϷndjwὬnh kabʳn mar ne kam ate ajte 
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do mundo e a fascinação das riquezas 
sufocam a palavra, e fica infrutífera.  

kute j«m mὬjja marja'« amijakre. N«m me 
arὬm MetϷndjwὬnh kabʳn man kam '«no 
«m k°t ne amim, òMὬj dja ba nʳn inh» kwὬ 
krʳn mex ne inh» kubʳk¨ mex? Ikan°kam 
mὬj dja ba nʳó? ane. N«m pykakam 
mὬjjabitkam ar no katon axwe umar. Ne 
kam amim pi'¹k kaprϷo atom rax pr«:m ne 
ajte nêkrêxo atom rax prã:m. Djãm kute 
amim mὬjjao atom raxkam mr«mri umar 
mex? Kati. Bir, me arὬm » mὬjja rẠnhkam 
mr«mri umar punukumrʳx. Ga, mrὬnhϷ 
kute b¨ygogoo bikʳnh nhym kam ijy kêtja 
pumẠ. 

23 Mas o que foi semeado em boa terra é 
o que ouve a palavra e a compreende; este 
frutifica e produz a cem, a sessenta e a 
trinta por um.  

23Ga, me'» b¨ygogo 'yo ukab°r tʳ nhym ajte 
kwὬ pyka mexkam r¹r¹kja pumẠ. Nhym 
kam arὬm ingr»t ne abat¨nh ne. Abatành 
ne arὬm ijykam 'y kume:x. Me kwὬdjwὬ ne 
me mem« BʳnjadjwὬr djwὬnh'« kabʳn jarʳ 
nhym me arὬm tu amim markumrʳx. Ne 
kam maro amẠ amikamʳn arὬm mar rax 
ne. Mar rax ne arὬm ukaprϷkumrʳx. Me 
kwὬ ne me ukaprϷti:re kute mr«mri ne b¨ri 
kwὬkam ijy mexti:re nhym kam 'y kubê 100 
pyr¨k. Nhym me kwὬ k¨jb° ukaprϷ kute 
mr«mri ne b¨ri kwὬkam ijy mexkumrʳx 
nhym kam 'y kubê 60 pyr¨k. Nhym me kwὬ 
k¨jb° ukaprϷ kryre kute mr«mri ne b¨ri 
kwὬkam ijy mex nhym kam 'y kub° 30 
pyr¨k. Me ukaprϷkumrʳx nhym 
MetϷndjwὬnh arὬm mekam kϷnhkumrʳx. 
Mekam kaprϷre k°tkumrʳx. N«m « Jeju 
arkum ane. 

A parábola do joio  ͻP ͻÙͻÞ ÕÊÁÒѴÎÈȢ 

24 Outra parábola lhes propôs, dizendo: O 
reino dos céus é semelhante a um homem 
que semeou boa semente no seu campo; 

24Ne kam Jeju ajte kabʳn kukr¨dj¨'« pur 
'»djwὬ jakren mem« '« ajarʳn mem« kum, 
ñK¨jkwakam BʳnjadjwὬr djwὬnh dja 
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pykakam amim me kwὬ pyt¨n ar meo ba. 
Kam dja meo ajkij. 'Ã ne pur amijakre. 
Purkam ne me'» 'y mex rʳnho tʳ. Ne o tʳ:n 
arὬm kre pa. 

25 mas, enquanto os homens dormiam, 
veio o inimigo dele, semeou o joio no 
meio do trigo e retirou -se. 

25Ne kadjy ate kr«. Nhym me »t mὬrri kur° 
djwὬnh arὬm pur'Ὤr b¹x. 'ᾎr b¹x ne kam '° 
'ymʳ b» nhijymʳ akr¹ 'ymʳ rʳnho tʳ. 
B¨ygogo 'y mex nhiby '° 'y rʳnho tʳ:n arὬm 
kre pa. Kre pan arὬm m« tʳ. 

26 E, quando a erva cresceu e produziu 
fruto, apareceu também o joio.  

26Nhym kam bàygogo ingrõt ne abatành ne 
ijy ajkapϷ. Nhym '°djwὬ arὬm kam kume:x 
ne. 

27 Então, vindo os servos do dono da casa, 
lhe disseram: SENHOR, não semeaste boa 
semente no teu campo? Donde vem, pois, 
o joio? 

27Nhym kam » ¨p°nh ar arὬm » pur 
djwὬnh'Ὤr b¹x ne kum, òBʳnjadjwὬr, 'y 
mexbit ne ga purkam arʳn kre. MὬj ne 
arὬm ajm« pur kam nʳ nhym kam '° 
kume:xó? ane. 

28 Ele, porém, lhes respondeu: Um 
inimigo fez isso. Mas os servos lhe 
perguntaram: Queres que vamos e 
arranquemos o joio? 

28Nhym arkum, òGwaj bakur° djwὬnh'» ne 
kam '° 'y rʳó, ane. Nhym » ¨p°nh ar kum, 
òDja bar '° kabaó, ane. 

29 Não! Replicou ele, para que, ao separar 
o joio, não arranqueis também com ele o 
trigo.  

29Nhym arkum, òKati. Gar ren '°mʳ ro'« 
bàygogo kaba. 

30 Deixai-os crescer juntos até à colheita, 
e, no tempo da colheita, direi aos 
ceifeiros: ajuntai primeiro o joio,  atai-o 
em feixes para ser queimado; mas o trigo, 
recolhei-o no meu celeiro. 

30Kw«rϷk w«nh ro'« abat¨nh g° prὬ ngr¨ ba 
'Ὤr ° djwὬnh jano. Kam dja ba ° djwὬnh 
arkum, ôDja gar '° kumrʳx karw¨n '«pren 
kum adjà gê xêr. Nhym be, bàygogo dja gar 
o atom ne inhõ bàygogo nhõ kikremã o 
wadj¨n adjwὬõ, ane. Dja ba « kum ane.ó 
N«m « » pur djwὬnh arkum ane. N«m « 
Jeju mem« ujarʳnho ane. 

A parábola do grão de mostarda  -ÅÔĀÎÄÊ×ĺÎÈ ËÕÔÅ ÍÅ ÕÔÛÒ ÎÅ ÍÅÏ ÂÁȢ 
Marcos 4.30-32; Lucas 13.18-19 Ruk 13.18 

31 Outra parábola lhes propôs, dizendo: O 
reino dos céus é semelhante a um grão de 

31Ne kam ajte kabʳn kukr¨dj¨'« motadu 'y 
jakren memã kum, ñKàjkwakam 



91 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

aŜǘƟƴŘƧǿȆnh Kute Memã Kabӿn Ny Jarӿnh 
© 2012, Wycliffe Bible Translators 

 

    

mostarda, que um homem tomou e 
plantou no seu campo; 

BʳnjadjwὬr djwὬnh kute pykakam amim 
me utàr ne ar meo ba ne kute mrãmri ne 
me'» arὬm » purkam motadu 'y kre nhym 
abatành pyràk. 

32 o qual é, na verdade, a menor de todas 
as sementes, e, crescida, é maior do que 
as hortaliças, e se faz árvore, de modo que 
as aves do céu vêm aninhar-se nos seus 
ramos. 

32Motadu 'y ne kryreo kute apὯnh 'y 
jakrenh. Nhym be, arὬm abat¨nhkam 
abat¨nho kute purkam djwὬ kunϷ jakrenh. 
ArὬm abat¨nh kute pϷ pyr¨k. Nhym arὬm 
¨kmʳ kw°nh apὯnh pa'« ku'°. N«m « Jeju 
arkum ane. Me kute amim Jeju marmã 
nhym arὬm ja pydjin kadjy amima nhym 
arὬm ja kadjy amiman '« tὯm nhym ja k¹t 
'« tὯm nhym ja '« tὯm nhym arὬm '« kr«ptϷ 
ne. 'Ã ne 'y kryre ja jakre.  

A parábola do fermento   
Lucas 13.20-21  

33 Disse-lhes outra parábola: O reino dos 
céus é semelhante ao fermento que uma 
mulher tomou e escondeu em três 
medidas de farinha, até ficar tudo 
levedado. 

33Ne kam ajte kabʳn kukr¨dj¨'« djwὬ 
nhigot djà jakren memã kum, ñ
K¨jkwakam BʳnjadjwὬr djwὬnh kute 
pykakam amim me utàr ne ar meo ba ne 
kute mr«mri ne djwὬ nhigot dj¨ djwὬkam 
bim¨nh tʳm pyr¨k. Me'» nire ne djwὬ 
nhigot dj¨ byn arὬm djwὬ dj¹m raxkam 
kapϷ. DjwὬ'« akreo am«nhkrut ne ikj°k°t. 
N«m djwὬkam kapϷn o ak¨ nhym arὬm 
prϷne djwὬkam ajm¨, ane. JejudjwὬ dja 
amim me ut¨ro tʳn kam arὬm pyka kunϷk¹t 
amim me kwὬ pyt¨n ar meo ba. 

Por que Jesus falou por parábolas   
Marcos 4.33-34  

34 Todas estas coisas disse Jesus às 
multidões por parábolas e sem parábolas 
nada lhes dizia; 

34Jeju kute mem« mὬjja'« ujarʳnhja kunϷ 
ne kukr¨dj¨'« akre. Ne kam me kr«ptϷ:jam« 
mὬjjabit'« ajarʳ. Dj«m kute kukr¨dj¨ '»'« 
mὬjja jakre k°t ne tu kukr¨dj¨bit mem« 
arʳ? Kati. N«m kukr¨dj¨'« mem« mὬjjabit 
jakren mem« '« ajarʳ. 
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35 para que se cumprisse o que foi dito por 
intermédio do profeta: Abrirei em 
parábolas a minha boca; publicarei coisas 
ocultas desde a criação [do mundo]. 

35Me bakuk«m«re ne MetϷndjwὬnh 
kukwakam mem« ja'« ajarʳ. Jeju mem« 
ujarʳnh ja'« ajarʳ. Amrʳb°: ne mem« kum, 
"Kukr¨dj¨'« dja ba mem« mὬjjabit jakren 
mem« '« ajarʳ. Adj¨kam mὬjja bipdjur ne 
bipdjur r«'« dja ba arὬm '« ajarʳó, ane. N«m 
« me bakuk«m«re MetϷndjwὬnh 
kukwakam memã ane. Ne kam me aben 
dj¹'« arʳnho m»:n arʳnho m»r t«mt« arὬm 
'Ὤr o b¹x. TẠ:mr¨m me 
bakamingr«nyrekam ne Jeju katon arὬm « 
mem« ujarʳnho ane. Me bakuk«m«re kute 
mem« ujarʳnh k¹t ne Jeju arὬm amikabʳn 
kukr¨dj¨'« mὬjjabit jakren mem« mὬjjabit 
'« ajarʳ. 

A explicação da parábola do joio   

36 Então, despedindo as multidões, foi 
Jesus para casa. E, chegando-se a ele os 
seus discípulos, disseram: Explica-nos a 
parábola do joio do campo.  

36Ne kam arὬm me kr«ptϷ jano nhym me 
m« m» nhym arὬm kikrem« wadj¨. Nhym 
k¹t ba djwὬnh ar arὬm 'Ὤr b¹x ne kukijn 
kum, ñAjbir me kute purkam bàygogo 'y 
mex nhiby '° 'y rʳnho tʳm'« adjujarʳnhja 
mὬj'« ne amijakre? Ar im« arʳ bar kuma, 
ane. 

37 E ele respondeu: O que semeia a boa 
semente é o Filho do Homem; 

37Nhym arkum, ñBir, ba ne ba amijo inhϷ 
ne ruw. Ba ijã ne me'õ kute purkam 'y mex 
rʳnh ja. Ij« ne me'»ja amijakre. 

38 o campo é o mundo; a boa semente são 
os filhos do reino; o joio são os f ilhos do 
maligno;  

38Pyka kunϷk¹t me kunϷ'« ne pur amijakre. 
Me kute BʳnjadjwὬr djwὬnh mar'« ne 'y 
mex amijakre. Me kute Xatanaj kôt ar 
amijo baja'ã ne 'ê amijakre. 

39 o inimigo que o semeou é o diabo; a 
ceifa é a consumação do século, e os 
ceifeiros são os anjos. 

39Xatanaj'« ne kur° djwὬnh kute purkam '° 
'y rʳnhja amijakre. MὬjja kunϷ kute 
aminhinom« amimʳnh dj¨ nh» akati'« ne 
bàygogoo atom djà nhõ akati amijakre. 
MetϷndjwὬnh kadjy mr«nh djwὬnh'« ne me 
kute b¨ygogo dj° djwὬnhja amijakre. 
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40 Pois, assim como o joio é colhido e 
lançado ao fogo, assim será na 
consumação do século. 

40Kute ° djwὬnh kute '° jar°nh ne o atom 
ne kum adjàr nhym xêt pyràk, dja 
MetϷndjwὬnh kadjy mr«nh djwὬnh « me 
axweo ane. Me kute aminhinom« amimʳnh 
djà nhõ akatikam me axweo ane. 

41 Mandará o Filho do Homem os seus 
anjos, que ajuntarão do seu reino todos os 
escândalos e os que praticam a iniqüidade 

41Ba ije amijo inhϷ dja ba amẠ ikadjy 
mr«nh djwὬnh jano nhym me arὬm me 
axwe kunϷo atom. BʳnjadjwὬr djwὬnh kute 
pykakam meo bajakam me axwe kunϷo 
atom. Me kute me axwe'« mem« ¨pn°nhmʳ 
me axwe kunϷo atom. 

42 e os lançarão na fornalha acesa; ali 
haverá choro e ranger de dentes. 

42Ne kam me arὬm me biknor tokry 
dj¨kam me kumʳ. W«nh ne me amim 
ngryk ne tokry djàje amijanên ar àmra ba.  

43 Então, os justos resplandecerão como o 
sol, no reino de seu Pai. Quem tem 
ouvidos [para ouvir], ouça.  

43Kam dja me B«m djwὬnh amim me kat¨t 
kute amijo baja pytàn ar meo ba. Nhym 
kam me axweja kur¨m dja me arὬm 
me:xkumrʳx nhym me kum me 
kϷ:nhkumrʳx kute mr«mri ne arὬm myt 
katorkam me kum kϷnh pyr¨k. Gop me aj» 
ar ajamak mex jabej tu amim ikabʳnja 
markumrʳx. N«m « Jeju arkum ane. 

A parábola do tesouro escondido  !ÐғÎÈ ÍĺÊÊÁͻÞ ÕÊÁÒѴÎÈȢ 

44 O reino dos céus é semelhante a um 
tesouro oculto no campo, o qual certo 
homem, tendo-o achado, escondeu. E, 
transbordante de alegria, vai, vende tudo 
o que tem e compra aquele campo. 

44Ne kam ajte arkum, ñKàjkwakam 
BʳnjadjwὬr djwὬnh kute pykakam amim 
me ut¨r ne ar meo ba ne me kum kϷnh. 
Kute mrãmri ne kute me kum nêkrêx pãnh 
rax kϷnh pyr¨k. 'ì ne n°kr°x p«nh rax 
amijakre. Pykakam ne me'õ nêkrêx pãnh 
rax jadjàn o apdju nhym atemã me'õja 
arὬm 'Ὤr b¹x ne kum katon kaban kam 
kϷnhkumrʳx. Me'»ja n°kr°x p«nh raxkam 
kϷnhkumrʳx ne ajte pyka t«mkam n°kr°x 
pãnh rax jadjàn o apdju. Me'õ kute kubê o 
¨kϷnh kar» o apdju. Ne amim, òBa on 
pykao inhõn kam ije nêkrêx pãnh rax 
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jadj¨r dj¨o inh» pykaó, ane. Ne kam arὬm 
» mὬjja kunϷo atom ne mem« kung«n p«nh 
pi'¹k kaprϷ by. Ne kam arὬm pi'¹k kaprϷo 
amim pyka byn o õ. Ne urokam kute kam 
nêkrêx pãnh rax jadjàrjao õ.  

A parábola da pérola   

45 O reino dos céus é também semelhante 
a um que negocia e procura boas pérolas; 

45Kam, ajte k¨jkwakam BʳnjadjwὬr 
djwὬnh kute pykakam amim me ut¨r ne ar 
meo ba ne me kum kϷnh. Kute mr«mri ne 
kute me kum n°kr°x p«nh rax kϷnh pyr¨k. 
'ì ne ang¨ p«nh raxdjwὬ amijakre. Kam ne 
me'õ kute angà byrmã abej ar mrã. 

46 e, tendo achado uma pérola de grande 
valor, vende tudo o que possui e a 
compra. 

46Ne kam arὬm ang¨ja p«nh ra:xm« kato. 
Ne amim, òBa on ang¨ p«nh raxjao 
aminh»ó, ane. Ne kam amẠ tʳn » mὬjja 
kunϷo atom ne memã kungãn pãnh pi'ôk 
kaprϷ by. Ne kam ang¨ja p«nh rax p«nh 
mem« pi'¹k kaprϷ ng«n arὬm o ». N«m « 
Jeju arkum ane. 

A parábola da rede   

47 O reino dos céus é ainda semelhante a 
uma rede que, lançada ao mar, recolhe 
peixes de toda espécie. 

47Ne kam ajte arkum, ñKàjkwakam 
BʳnjadjwὬr djwὬnh dja pykakam amim me 
utàn ar meo ba. Kam, dja me axwemã pãnh 
jarʳ. 'ì ne kryreti amijakre. Im¹tikam ne 
me kryreti mʳ nhym arὬm apὯnh tep kr«ptϷ 
kum wangij nhym me arὬm un°. 

48 E, quando já está cheia, os pescadores 
arrastam-na para a praia e, assentados, 
escolhem os bons para os cestos e os ruins 
deitam fora.  

48Ne arὬm ipukam bj°ro m»n ak¨x'« kumʳ. 
Ne kam arὬm tep kabio nhὯ. N«m tep mex 
ne karwàn kaxnokaikam o atom. Nhym be, 
tep punu ne me rẠm kurʳn kanga. 

49 Assim será na consumação do século: 
sairão os anjos, e separarão os maus 
dentre os justos, 

49MὬjja kunϷ kute aminhinom« amimʳnh 
djà nhõ akatikam dja me ã meo ane. Dja 
MetϷndjwὬnh kadjy mr«nh djwὬnh ap¹x ne 
me'Ὤr b¹x ne meo ajkij. Me axweja me 
katàt kute amijo bajabê meo ajkij.  
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50 e os lançarão na fornalha acesa; ali 
haverá choro e ranger de dentes. 

50Ne kam arὬm kuwy dj¨kam me axwe mʳ. 
Kam dja me amim ngryk ne tokry djàje 
amijanên ar àmra ba, ane. 

Coisas novas e velhas  

51 Entendestes todas estas coisas? 
Responderam-lhe: Sim! 

51Ne kam arkum, ñDj« ne gar arὬm mὬjja 
markumrʳx? MὬjja'« ije apὯnh mὬjja 
jakreja dj« ne gar arὬm markumrʳx? ane. 
Nhym ar kum, ñN¨. MὬjja'« apὯnh mὬjja 
kute amijakreja bar ije markumrʳx, ane. 

52 Então, lhes disse: Por isso, todo escriba 
versado no reino dos céus é semelhante a 
um pai de família que tira do seu depósito 
coisas novas e coisas velhas. 

52Nhym kam arkum, ñAj, t«m ne ja. ArὬm 
ne ba mὬjja kr«ptϷ'« ajarʳ gar ama. 
K¨jkwakam BʳnjadjwὬr djwὬnh kute 
pykakam amim me utàrn ar meo ba'ã ne ba 
mὬjja kr«ptϷ jakren ar am« '« ajarʳ gar 
arὬm ama. ArὬm ar aje markam ar aje » 
kikre djwὬnh pyr¨k. í kikre djwὬnh ne » 
n°kr°x jadjwὬr dj¨kam mὬjja nymʳ mὬjja 
tẠmo p¹x. Ar aje ur¨k. Ar ab° mem« 
kukr¨dj¨ jarʳnh djwὬnh ne gar arὬm mem« 
kukr¨dj¨ ny jarʳn ajte mem« kukr¨dj¨ tẠm 
jarʳ. T«m ne ja. N«m « Jeju arkum ane. 

Jesus prega em Nazaré. É rejeitado pelos seus u ÐÙËÁ ÄÊ×ĺÎÈËÁÍ ÂĖØȢ 
Marcos 6.1-6; Lucas 4.16-30 Mak 6.1; Ruk 4.16 

53 Tendo Jesus proferido estas parábolas, 
retirou -se dali. 

53Jeju apὯnh kukr¨dj¨'« mem« mὬjja ja 
jakren mem« '« ajarʳn kam arὬm o ino re. 
Ne kam arὬm m« tʳ. 

54 E, chegando à sua terra, ensinava-os na 
sinagoga, de tal sorte que se 
maravilhavam e diziam: Donde lhe vêm 
esta sabedoria e estes poderes 
miraculosos? 

54Ne kam arὬm » pyka djwὬnhkam tʳn b¹x. 
B¹x ne arὬm me bikpr»nh dj¨kam tʳn 
wadj¨. Ne kam arὬm mem« kukr¨dj¨ jarʳ. 
Mem« arʳ nhym me arὬm kam no tyn 
kumex ne abenmã kum, ñT¹, mὬj me'» ne 
kum me kukr¨dj¨ ja jarʳ nhym arὬm « 
amak mexo ane. MὬj me'» ne kum arʳ 
nhym arὬm « mὬjja nhip°xo ane. MὬjja 
pumẠnh k°tkumrʳx ne arὬm ip°x nhym 
kumex. 
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55 Não é este o filho do carpinteiro? Não 
se chama sua mãe Maria, e seus irmãos, 
Tiago, José, Simão e Judas? 

55Be, kub° ne pϷ k°nh djwὬnh kajgo kra. 
Marij kurẠm ne kato. K¹t ar ap¹xjab° 
Xijagumʳ J¹djemʳ Xim«omʳ Djudamʳ. 

56 Não vivem entre nós todas as suas 
irmãs? Donde lhe vem, pois, tudo isto? 

56KanikwὬnhdjwὬ ar me baro'« ar ba. T¹ 
mὬj me'» ne kum kukr¨dj¨ ja jarʳ nhym 
maro ba? ane. 

57 E escandalizavam-se nele. Jesus, 
porém, lhes disse: Não há profeta sem 
honra, senão na sua terra e na sua casa. 

57Me ã abenm« anhὯro ban kam kub° kϷnh 
no kati. Nhym Jeju amijã memã kum, ñ
MetϷndjwὬnh kukwakam mem« ujarʳnh 
djwὬnh dja pyka kunϷk¹t ba nhym me kum 
mex jarʳnho ba pr«m ne. Nhym be, » pyka 
djwὬnhkam me jabit ne me ari aprὬo ba. 
íbikwa djwὬnhkam ar ajbit dja me ari 
aprὬo ba, ane. 

58 E não fez ali muitos milagres, por causa 
da incredulidade deles. 

58Ne kam arὬm te kute » pyka djwὬnhkam 
me kr«ptϷo mex pr«mje. Me kute amim tu 
kamnhϷxkumrʳx k°tkam te kute meo mex 
prãmje. 

Mateus 14 Matêu 14 

A morte de João Batista Me kute Djuão mut krã'yr.  
Marcos 6.14-29; Lucas 9.7-9 Mak 6.14 

1 Por aquele tempo, ouviu o tetrarca 
Herodes a fama de Jesus 

1Nhym kam me amẠ Jeju jarʳnho ip¹k ne. 
Nhym kam meb° idjaer nh» bʳnjadjwὬr 
raxb° Erodji arὬm me kute Jeju jarʳnhja 
ma. 

2 e disse aos que o serviam: Este é João 
Batista; ele ressuscitou dos mortos, e, por 
isso, nele operam forças miraculosas. 

2Ne kam arϷk Jejuo Dju«o ne » ¨p°nhm« 
kum, ñNg¹m« me angj°nh djwὬnhb° 
Dju«o arὬm akubyn tϷn ne ar ba. Be, tyk ne 
akubyn tϷnkam ne arὬm mὬjja pumẠnh k°t 
nhipêxo ba, ane. 

3 Porque Herodes, havendo prendido e 
atado a João, o metera no cárcere, por 
causa de Herodias, mulher de Filipe, seu 
irmão;  

3-4Be, Erodji kute bϷn k°tri ne Dju«o 
Erodjij'« kum kabʳn ne. Erodji ne Erodjijo 
prõ. Nãm 'ã kum kabʳn ne kum, ñ
MetϷndjwὬnh kukr¨dj¨ kupa'« ne ga 
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4 pois João lhe dizia: Não te é lícito 
possuí-la. 

akamyreb° pr»'Ὤr m», ane. Nhym kuman 
arὬm ngryk ne. Ne arὬm 'Ὤr me 
kr«kamng¹nh jano nhym me arὬm o tὯm 
ne kubê ijê. 

5 E, querendo matá-lo, temia o povo, 
porque o tinham como profeta.  

5Nhym kam bit kute me anor nhym me 
kute bϷnm«. Nhym be, kati. Me kr«ptϷ: ne 
me 'ã abenmã kum, ñDjuãobê ne 
MetϷndjwὬnh kukwakam mem« ujarʳnh 
djwὬnh, ane. Me kr«ptϷ kute « anhὯrkam 
ne Erodji arὬm kum me kr«ptϷ pyman 
Dju«o bϷn k°t. 

6 Ora, tendo chegado o dia natalício de 
Herodes, dançou a filha de Herodias 
diante de todos e agradou a Herodes. 

6Nhym kam Erodji rwὬk dj¨ nh» akati 
arὬm b¹x. B¹x nhym me arὬm ro'« ¨kuro 
nhὯ. Nhym Erodjij kra arὬm mem« to. 
Mem« to nhym Erodji kum kϷnhkumrʳx. 

7 Pelo que prometeu, com juramento, dar-
lhe o que pedisse. 

7Kum kϷnhkam ne kum, ñMὬj ne ga am« 
kϷnh? On im« mὬjja'» jarʳ ba arὬm am« 
kung«. Am« ikabʳn kajgo k°tkumrʳx. 
MetϷndjwὬnh ne arὬm ima, ane. 

8 Então, ela, instigada por sua mãe, disse: 
Dá-me, aqui, num prato, a cabeça de João 
Batista. 

8Kraja kum tor djwὬnhr¨m ne n« arὬm 
Djuão krã'ã kum karõn kum, ñDja kum 
akϷnh ga Dju«o kr«'« kum apn°, ane. Nhym 
kam arὬm kum to nhym kum kϷnh. Kum 
kϷnh ne kum mὬjja jarʳnh m«mdji nhym 
arὬm kuma. Ne n« kabʳn man arὬm 
Erodjimã kum, ñDja ga ngômã me 
angj°nh djwὬnhb° Dju«oja ng¹nh 
purortikam krã djàn o bôx ne imã angã, 
ane. 

9 Entristeceu-se o rei, mas, por causa do 
juramento e dos que estavam com ele à 
mesa, determinou que lha dessem; 

9Nhym kam bʳnjadjwὬr rax arὬm kuman 
kaprϷren amim, ñJe, arὬm ne ba mr«mri 
kum ikabʳn jarʳnh m«mdji nhym 
MetϷndjwὬnh arὬm ima. Ba arὬm kam te ije 
kum, òKatió, anhὯr pr«mje. Ibu'« me 
jadjwὬ ne me arὬm mr«mri ikabʳnkumrʳx 
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ma, ane. Ne kam arὬm » ¨p°nhm« kum, 
òMe kum ang«ó, ane. 

10 e deu ordens e decapitou a João no 
cárcere. 

10Ne 'Ὤr me ano nhym me meb° ij° dj¨'Ὤr 
m»n arὬm 'Ὤr b¹x. Ne kam arὬm mut kr«ta. 

11 Foi trazida a cabeça num prato e dada 
à jovem, que a levou a sua mãe. 

11Mut krãtan ngônh purortikam krã djàn o 
tʳn arὬm kurererm« kung«. Nhym kumὬn 
o tʳn arὬm n«m« kung«. 

12 Então, vieram os seus discípulos, 
levaram o corpo e o sepultaram; depois, 
foram e o anunciaram a Jesus. 

12Nhym kam Dju«ok¹t ba djwὬnh ar 'Ὤr tʳn 
'Ὤr b¹x. Ne kam Dju«o nhϷ mὬn o tʳn arὬm 
adj¨. Ne kam Jeju'Ὤr tʳn 'Ὤr b¹x ne kum arʳ 
nhym arὬm kuma. 

A primeira multiplicação de pães e peixes  Kute mebê 5.000o djuw mex.  
Marcos 6.30-44; Lucas 9.10-17; João 6.1-13 Mak 6.30; Ruk 9.10; Dju r 6.1 

13 Jesus, ouvindo isto, retirou-se dali num 
barco, para um lugar deserto, à parte; 
sabendo-o as multidões, vieram das 
cidades seguindo-o por terra.  

13Nhym kam ate arw«kam Ὧr kadjy k¨kam 
nhὯn arὬm nox ne. Nhym kam me arὬm 
arʳnh ma. Arʳnh man arὬm krϷrax kurẠm 
kôt mõ. Pykakôt ar ibej mõ. Ar ibej mõ:n 
arὬm ak¨x nhikj°kam Jeju kut°p akupr». 

14 Desembarcando, viu Jesus uma grande 
multidão, compadeceu-se dela e curou os 
seus enfermos. 

14Nhym Jeju ar ng¹k¹t m»n arὬm ak¨x'Ὤr 
b¹x. 'ᾎr b¹x ne arὬm k¨ dji. Nhym kam 
Jeju arὬm wabin me kr«ptϷ: pumẠ. Me 
omẠn arὬm kum me kaprϷ:. Kum me kaprϷn 
arὬm me kan°o mexo dja. 

15 Ao cair da tarde, vieram os discípulos a 
Jesus e lhe disseram: O lugar é deserto, e 
vai adiantada a hora; despede, pois, as 
multidões para que, indo pelas aldeias, 
comprem para si o que comer. 

15Meo djan kam arὬm amykry mex ne. 
Nhym Jeju kôt ba djwὬnh arὬm 'Ὤr b¹x ne 
kum, ñArwãkam ne gwaj ar baba nhym 
arὬm amykry mex ne. On me kr«ptϷm« 
arʳn kum, òMe amẠ krϷ kryrem« m»n djwὬ 
jamὬn anh» kwὬ krʳó, ane. Dja ga « mem« 
ane, ane. 

16 Jesus, porém, lhes disse: Não precisam 
retirar -se; dai-lhes, vós mesmos, de 
comer. 

16Nhym arkum, ñKati. Kw«rϷk w«nh amẠ 
me m»r k°t. Ar ga dja gar mem« mὬjja ng« 
nhym me arὬm kukrʳ, ane. 

17 Mas eles responderam: Não temos aqui 
senão cinco pães e dois peixes. 

17Nhym ar kum, ñJakam ne djwὬ kub° 
5bit ne tep amãnhkrutbit, ane.  
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18 Então, ele disse: Trazei-mos. 
18Nhym arkum, òAmrʳ im« o tʳó, ane. 
Nhym kam ar arὬm 'Ὤr o b¹x. 

19 E, tendo mandado que a multidão se 
assentasse sobre a relva, tomando os 
cinco pães e os dois peixes, erguendo os 
olhos ao céu, os abençoou. Depois, tendo 
partido os pães, deu-os aos discípulos, e 
estes, às multidões. 

19Nhym kam me b»kam Ὧrm« mem« arʳ. 
Ne kam arὬm djwὬ kub° 5mʳ tep 
am«nhkrutja jamὬ. AmὬn k¨jm« k¨jkwa 
pumẠn djwὬmʳ tepo MetϷndjwὬnhm« 
amikϷnh jarʳ. Kum amikϷnh jarʳn arὬm 
djwὬ kokij. DjwὬ kokj°ro dja:n mã kôt ba 
djwὬnh arkum »ro dja. Arkum »ro dja: 
nhym ar mã memã õro mrã.  

20 Todos comeram e se fartaram; e dos 
pedaços que sobejaram recolheram ainda 
doze cestos cheios. 

20Mem« »ro mr«: nhym kam me kunϷ 
kukrʳn arὬm ajne. Nhym kam ar arὬm aẠm 
karw¨nho mr«. O mr«n arὬm kaxnokaikam 
kungij ne o ipu. O ipun arὬm '« akre. Kam 
kaxnokai ipu kubê 12 ne 'ã kàtàm ne dja. 

21 E os que comeram foram cerca de cinco 
mil homens, além de mulheres e crianças. 

21Be, me my kute krʳn '« akre kub° 5.000 . 
Ne ijukri me niremʳ me prϷre'« akre k°t. 
Be, me kunϷ ne me arὬm » kwὬ krʳn mex 
ne arὬm ajne. 

Jesus anda por sobre o mar .ÇĖͻÞ ÔѴÍȢ 
Marcos 6.45-52; João 6.15-21 Mak 6.45; Dju r 6.15 

22 Logo a seguir, compeliu Jesus os 
discípulos a embarcar e passar adiante 
dele para o outro lado, enquanto ele 
despedia as multidões. 

22Nhym kam Jeju kôt ba djwὬnh arkum, ñ
Aj m«, k¨kam nhὯ. Dja gar ikuk«m ak¨x 
nhikj°m« r°. Ba 'Ὤr me ano g° me m« m», 
ane. Nhym ar arὬm k¨kam nox ne m». 

23 E, despedidas as multidões, subiu ao 
monte, a fim de orar sozinho. Em caindo 
a tarde, lá estava ele, só. 

23Nhym arὬm me kr«ptϷ'Ὤr tʳn mem« kum, 
ñAje, me on ajmà. Ba on, ane. Ne kam 
MetϷndjwὬnhm« kabʳn kadjy kr«nh'« tʳn 
wabi. Nhym kam arὬm akam¨t nhym ate 
kr«nhkam nhὯ. 

24 Entretanto, o barco já estava longe, a 
muitos estádios da terra, açoitado pelas 
ondas; porque o vento era contrário.  

24Nhym ar k¨kam m»rja arὬm im¹ti 
nhipôkri mõ. Mõ: nhym kôk ar kutã àbêr 
tὬx. ëb°r tὬx nhym ng¹ arὬm ar'« k¨ japϷno 
mõ. 



100 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

aŜǘƟƴŘƧǿȆnh Kute Memã Kabӿn Ny Jarӿnh 
© 2012, Wycliffe Bible Translators 

 

    

25 Na quarta vigília da noite, foi Jesus ter 
com eles, andando por sobre o mar. 

25ApϷno m»: nhym arὬm »krʳn'«nh k¨. 
íkrʳn'«nh k¨r pydji nhym Jeju arὬm tu 
ng¹ rax'« ark¹t tʳ. 

26 E os discípulos, ao verem-no andando 
sobre as águas, ficaram aterrados e 
exclamaram: É um fantasma! E, tomados 
de medo, gritaram.  

26Ng¹'« ark¹t tʳ nhym k¹t ba djwὬnh ar 
arὬm omẠ. Ng¹'« tʳmk¹t omẠn arὬm 
madjà kretin abenmã kum, ñOta amrʳ me 
kar»'» gwaj bak¹t m», anen arὬm umaje 
amra. 

27 Mas Jesus imediatamente lhes disse: 
Tende bom ânimo! Sou eu. Não temais! 

27Nhym kam arkum, ñE kum, ba ne ba 
w«m ar ak¹t tʳ. On ar akϷnh ne ar atϷn 
prãm kêt, ane. 

28 Respondendo-lhe Pedro, disse: Se és tu, 
SENHOR, manda-me ir ter contigo, por 
sobre as águas. 

28Nhym Pedru kum, ñDjãm mrãmri 
gakumrʳx? Ga atʳmkumrʳx jabej amiwὬr 
ijwὬ ba w«m akudjwa ng¹'« awὬr tʳ, ane. 

29 E ele disse: Vem! E Pedro, descendo do 
barco, andou por sobre as águas e foi ter 
com Jesus. 

29Nhym kum, òAmrʳ iwὬr tʳó, ane. Nhym 
Pedru arὬm Jeju'Ὤr tʳmm« ng¹kam ruw ne 
arὬm ng¹'« tʳ. 

30 Reparando, porém, na força do vento, 
teve medo; e, começando a submergir, 
gritou: Salva-me, SENHOR! 

30Ng¹'« tʳn arὬm ng¹ pumẠ. K¹k dj¨b°r tὬx 
kute ng¹ dj¨k¨ tὬxk¹t omẠn arὬm tϷn 
pr«m. TϷn pr«m ne arὬm ¨r tʳ. Ng¹m« ¨r 
tʳn arὬm amran kum, òBʳnjadjwὬr 
djwὬnh, gop ipyt¨ó, ane. 

31 E, prontamente, Jesus, estendendo a 
mão, tomou-o e lhe disse: Homem de 
pequena fé, por que duvidaste? 

31Nhym Jeju on pa 'amὬn kum, ñAje amim 
imar rere:kre. MὬkam ne ga amim, òDj«m 
mr«mri ne Jeju kute ng¹ ja maró, anen 
amim imar rerekre?  

32 Subindo ambos para o barco, cessou o 
vento. 

32N«m « kum ane nhym ar arὬm k¨'Ὤr b¹x. 
Ne kam arὬm wabi. Wabi nhym kôk djàbêr 
on amikrãtan anhikrê ne.  

33 E os que estavam no barco o adoraram, 
dizendo: Verdadeiramente és Filho de 
Deus! 

33Amikr«ta nhym k¨kam ar Ὧrja arὬm 
parb° k»nkr«o nhὯn rax ma:ro nhὯ. Ne 
arὬm kum, ñMr«mri ab° MetϷndjwὬnh 
Krakumrʳx, ane. 

Jesus em Genesaré  
Marcos 6.53-56  
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34 Então, estando já no outro lado, 
chegaram a terra, em Genesaré. 

34Ne kam ar arὬm ak¨x nhikj°m« r°n kam 
arὬm k¨ dji. Ar pykab° Djene'« k¨ dji. 

35 Reconhecendo-o os homens daquela 
terra, mandaram avisar a toda a 
circunvizinhança e trouxeram -lhe todos 
os enfermos; 

35Nhym kam me arὬm Jeju nokre pumẠn 
amẠ mem« arʳ. Nhym kam me arὬm bu'« 
pyka kunϷk¹t me'Ὤr me ano nhym me me'Ὤr 
m». Me'Ὤr m»n mem« arʳ nhym me arὬm 
kuman Jeju'Ὤr me punu kunϷo b¹x. 

36 e lhe rogavam que ao menos pudessem 
tocar na orla da sua veste. E todos os que 
tocaram ficaram sãos. 

36Nhym me arὬm kum, ñBa me akà 
japkrebit kup°n arὬm imex ne, ane. Ne me 
kunϷ kute kup°nhja arὬm prϷne mex ne. 

Mateus 15 Matêu 15 

Jesus e a tradição dos anciãos. O que contamina 
o homem 

4Õ ÍĺÊÊÁ ËÒѴÎͻÞ ÕÊÁÒѴÎÈȢ 

Marcos 7.1-23 Mak 7.1 

1 Então, vieram de Jerusalém a Jesus 
alguns fariseus e escribas e perguntaram: 

1Nhym kam meb° pardj°umʳ M¹jdj° 
kukr¨dj¨ mar djwὬnh krϷraxb° Djeruxarʳ 
kurẠm m»n Jeju'Ὤr b¹x. Me » kwὬ krʳn 
kadjy ne me aminhikra põnho ba. Me 
kukãmãkjê kukràdjà kôt me we 
MetϷndjwὬnhm« mex kadjy ne me kum 
aminhikra põnho ba. 'Ã ne me Jejumã 
kabʳn ne kum, 

2 Por que transgridem os teus discípulos a 
tradição dos anciãos? Pois não lavam as 
mãos, quando comem. 

2ñMὬkam ne ak¹t ba djwὬnh ar me 
kukãmãkjê kukràdjà mar kêt ne kam 
amikrà ar o ba? Nãm ar kute aminhikra 
põnh kêt ne tu aku, ane. 

3 Ele, porém, lhes respondeu: Por que 
transgredis vós também o mandamento 
de Deus, por causa da vossa tradição? 

3Nhym Jeju memã kum, ñDjãm mrãmri 
MetϷndjwὬnh kukr¨dj¨ k¹t ne ga me me 
akukãmãkjê kukr¨dj¨ja jarʳ? Kati. Atem«. 
Ga me atemã akukãmãkjê kukràdjà ja'ã 
ano tὬx ne MetϷndjwὬnh kukr¨dj¨ mar k°t. 
Ne kam arὬm kam amikr¨ ar o aba. 

4 Porque Deus ordenou: Honra a teu pai e 
a tua mãe; e: Quem maldisser a seu pai ou 
a sua mãe seja punido de morte. 

4Ba me am« arʳ gar ama. MetϷndjwὬnh ne 
me bakukãmãremã 'ã karõn memã kum, 
"Me am« ab«mmʳ an« jab°n ar kabʳn maó, 
ane. Ne ajte mem« kum, "Me'» arὬm b«m'« 
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n¨r n«'«, ôG° MetϷndjwὬnh o ajkʳõ, anhὯr 
jabej g° me tu kubϷó, ane. Me kum b«mmʳ 
nã ar abêmã ne MetϷndjwὬnh « me 
bakukãmãremã ane. 

5 Mas vós dizeis: Se alguém disser a seu 
pai ou a sua mãe: É oferta ao SENHOR 
aquilo que poderias aproveitar de mim;  

5Nhym be, djãm me ga ne ga me amã 
ab«mmʳ an« jab°? Kati. Ga me akukr¨dj¨ 
k¹t arϷk mem« kum, òMe aj» godja anã nàr 
ab«m mὬjja'« ajwὬr jabej. Ne aje kub° 
anh» mὬjja n° pr«m jabej kum, ôBe, ba te 
ije am« »rm«. Aje mὬjja '« ijwὬr ba arὬm o 
MetϷndjwὬnh nh» mὬjja. Kam ba te ije am« 
»rm«õ, ane. Dja ga me « kum anen arὬm 
kub° n° nhym kam arὬm pij¨m neó, ane. 

6 esse jamais honrará a seu pai ou a sua 
mãe. E, assim, invalidastes a palavra de 
Deus, por causa da vossa tradição. 

6Ga me aje « mem« '« kar»o anhὯrkam 
arὬm me n«mʳ b«mb° »djὬ'« mem« 
adjàpnênho aba. Me kum ar abê kêt'ã 
mem« adj¨pn°nho aba. MetϷndjwὬnh te 
memã 'ã karõn memã kum, "Me amã 
ab«mmʳ an« jab°n ar kabʳn maó, ane. N«m 
te mem« ane ga me arὬm MetϷndjwὬnh 
kabʳn jao me kukr¨dj¨ kajgon kupa'« 
mem« akukr¨dj¨ punu ja jarʳn arὬm n«mʳ 
b«mb° »djὬ'« mem« adj¨pn°nho aba. 

7 Hipócritas! Bem profetizou Isaías a 
vosso respeito, dizendo: 

7Me ga ne ga me amijo ajêx ne ar amijo 
MetϷndjwὬnh mar mexo aba. Mr«mri ne 
me bakuk«m«re Idjaij me aj« kabʳn ne. 
N«m MetϷndjwὬnh kukwakam me aj« me 
bakukãmãremã kum, 

8 Este povo honra-me com os lábios, mas 
o seu coração está longe de mim. 

8òBe, me ja ne me arϷk '°x ne ajkwa 
kajgokam im« imex jarʳnho ban »kre 
kadjwὬnhb° j«m ate ib° kr«n ba. 

9 E em vão me adoram, ensinando 
doutrinas que são preceitos de homens. 

9Ne arϷk im« irax jarʳnh kajgoo ban '°x ne 
me ta kukràdjà'ã memã kum, 
ôMetϷndjwὬnh kukr¨dj¨õ, anhὯro ba.ó N«m 
ã Idjaij me ajã ane ga me akamingrãnyre 
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aj°x ne akukr¨dj¨ kajgoo MetϷndjwὬnh 
kukr¨dj¨n mem« arʳnho aba. Mr«mri ne 
me aj« arʳnhkumrʳx. N«m Jeju « meb° 
pardjêu arkum ane. 

10 E, tendo convocado a multidão, lhes 
disse: Ouvi e entendei: 

10Ne kam amiwὬr me kr«ptϷ 'uw ne mem« 
kum, ñ˴, dja ga me akunϷ iman ikabʳn 
markumrʳx. 

11 não é o que entra pela boca o que 
contamina o homem, mas o que sai da 
boca, isto, sim, contamina o homem. 

11Me kute apὯnh mὬjja'« mem« kum, òJa 
dja ga «m omẠ. Dja ga krʳn arὬm ajaxweó, 
anhὯro ba. Nhym be, dj«m me'» mὬjja '» 
krʳ nhym MetϷndjwὬnh arὬm kum, òJa ne 
ga krʳ. ArὬm ajaxweó, ane? Kati. Me kabʳn 
punukam ne mem« axwe jarʳ. Me 
¨kϷnhϷkam ne mem« arʳ. Me ari prõ, mjên 
kupa'« kurʳ bakam ne mem« arʳ. Me 
'°xnhϷkam ne mem« arʳ. ApὯnh axwe 
'»kam ne MetϷndjwὬnh mem« axwe jarʳ. 
Nãm ã Jeju memã ane. 

12 Então, aproximando-se dele os 
discípulos, disseram: Sabes que os 
fariseus, ouvindo a tua palavra, se 
escandalizaram? 

12Kam k¹t ba djwὬnh ar 'Ὤr b¹x ne Jejum« 
kum, ñ˴, meb° pardj°u kute akabʳn 
markam arὬm ngryk ne, ane. Nhym me'« 
arkum, 

13 Ele, porém, respondeu: Toda planta que 
meu Pai celestial não plantou será 
arrancada. 

13-14ñGa, me no r« ne me amikuk«m rϷt 
kêtja pumẠ. Kam me kute amipry mar k°t. 
Kam godja me no rã me no rã japrô kute 
meo ba jabej nhym arὬm amʳ kre'»kam 
tὯm. Meb° pardj°u ne me kute me ur¨k. 
N«m me '°x ne mem«, òBa ne ba ije 
MetϷndjwὬnh maró, anhὯro ba. Nhym be, 
kati. Me kute mar kêt. Ne kam te memã  
MetϷndjwὬnh'« ujarʳnh ar ba nhym me 
adjwὬnhdjwὬ kute MetϷndjwὬnh mar k°t. 
Meb° pardj°u '°x ne kute mem« anhὯro 
bakam dja Ib«m arὬm mem« o p«nh ne me 
biknor tokry dj¨kam me kumʳ kute mr«mri 

14 Deixai-os; são cegos, guias de cegos. 
Ora, se um cego guiar outro cego, cairão 
ambos no barranco. 
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ne me kute '° kadj¨r ne rẠm mʳnh pyr¨k. 
Kw«rϷk w«nh me r«'«. N«m « Jeju mebê 
pardjêu'ã ane. 

15 Então, lhe disse Pedro: Explica-nos a 
parábola. 

15Nhym Pedru kum, ñNã gãm ar imã, 
òDj«m me mὬjja '» krʳ nhym MetϷndjwὬnh 
kum, ôJa ne ga krʳn arὬm ajaxweõ, ane? 
Katió, ane. T«m ne ga arʳ nhym ar ib° 
bipdjur r«'« ne. MὬj'« ne ga akabʳn jarʳ? Ar 
im« arʳ bar kuma. N«m « Pedru Jejum« 
ane. 

16 Jesus, porém, disse: Também vós não 
entendeis ainda? 

16Nhym Jeju arkum, ñDj«m ar gadjwὬ ar 
aje mὬjja mar k°t r«'«? 

17 Não compreendeis que tudo o que entra 
pela boca desce para o ventre e, depois, é 
lançado em lugar escuso? 

17MὬjja me kute krʳn ne me tikkambit 
wangij. Ne kam atykm« arὬm ap¹x. 

18 Mas o que sai da boca vem do coração, 
e é isso que contamina o homem. 

18Nhym be, me ajkwa kurẠm me kabʳn 
punu ap¹xja ne me kute amim mὬjja'« kar» 
dj¨ kurẠm ap¹x. Kam MetϷndjwὬnh arὬm 
mem« axwe jarʳ. 

19 Porque do coração procedem maus 
desígnios, homicídios, adultérios, 
prostitu ição, furtos, falsos testemunhos, 
blasfêmias. 

19Me kute amim mὬjja'« kar» dj¨kam amim 
mὬjja punu'« kar»n arὬm me kurẠm ap¹x. 
Nãm me kute me par'ã amim karõ. Ne kute 
me pr» puro n¨r me mj°n puroo ¨kϷnh ne 
ro'« ikw«ja'« amim kar». Ne pr» djwὬnh 
n¨r mj°n djwὬnh kupa'« kurʳ'« amim kar». 
Ne kute mὬjjao ¨kϷnh'« amim kar». Ne 
memã 'êx'ã amim karõ. Ne kute 
MetϷndjwὬnh japrὬ'« amim kar». 

20 São estas as coisas que contaminam o 
homem; mas o comer sem lavar as mãos 
não o contamina. 

20Me axweja kunϷ ne me kurẠm ap¹x nhym 
MetϷndjwὬnh arὬm mem« axwe jarʳ. 
Nhym be, me kute aminhikra põnh kêt ne 
kute » kwὬ krʳn ja ne MetϷndjwὬnh kute 
mem« axwe jarʳnh k°t. Dj«m ar aje ja mar 
k°t? N«m « Jeju k¹t ba djwὬnh arkum ane. 

A mulher cananeia  
Me'õ nire bajtem kute tu amim 
ËÁÍÎÈĀØËÕÍÒѴØͻÞ ÕÊÁÒѴÎÈȢ 
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Marcos 7.24-30 Mak 7.24 

21 Partindo Jesus dali, retirou -se para os 
lados de Tiro e Sidom. 

21Ne kam Jeju arὬm meb° tʳ. Tʳ:n kam 
krϷraxb° Xirumʳ Xid» bu'« pyka'Ὤr b¹x. 

22 E eis que uma mulher cananéia, que 
viera daquelas regiões, clamava: 
SENHOR, Filho de Davi, tem compaixão 
de mim! Minha filha está horrivelmente 
endemoninhada. 

22Nhym pykabê Kanaãkam me'õ nire pyka 
wãkam ar ba. Mebê idjaer ne me wão me 
bajtem. Me'» nire kam ar ban arὬm Jeju'Ὤr 
bôx. Ne kam kàj bê kum, ñBʳnjadjwὬr 
djwὬnh, Dawi t¨mdjwὬ, gop am« ikaprϷ. 
Me kar» punu ne ari ikrao bikʳnho ba, ane. 

23 Ele, porém, não lhe respondeu palavra. 
E os seus discípulos, aproximando-se, 
rogaram-lhe: Despede-a, pois vem 
clamando atrás de nós. 

23Nhym tu kubê anhikrên itõ ne. Nhym kôt  
ba djwὬnh ar 'Ὤr b¹x ne kum, ñDja ga amẠ 
ano g° tʳ. N«m ari gwaj bak¹t ¨mra tʳ, ane. 

24 Mas Jesus respondeu: Não fui enviado 
senão às ovelhas perdidas da casa de 
Israel. 

24Nhym arkum, ñDj«m me bajtem'Ὤr ne 
MetϷndjwὬnh ijano ba tʳ? Kati. Meb° 
idjaer'Ὤr ne ijano ba tʳ. Meb° idjaer ne me 
kute mr«mri ne mrykϷ'«tomti no biknor 
pyr¨k ne ate ar ba. Me ate ar ba ja'Ὤr ne 
ijano ba tʳ, ane. 

25 Ela, porém, veio e o adorou, dizendo: 
SENHOR, socorre-me! 

25Nhym kam arὬm ni bajtemja 'Ὤr b¹x. 'ᾎr 
b¹x ne arὬm parb° k»nkr«o nhὯn ra:x man 
kum, ñBʳnjadjwὬr djwὬnh gop ik¹t o 
kangõn ikrao mex, ane. 

26 Então, ele, respondendo, disse: Não é 
bom tomar o pão dos filhos e lançá-lo aos 
cachorrinhos. 

26Nhym » meb° idjaer'« me prϷre jakren 
kum, ñNok ba ren rop kraremã me prϷre 
nh» djwὬ rʳ nhym ren kam punure, ane. 
Dj«m mr«mri ne djwὬ'« ajarʳ? Kati. Kute 
meo mex dj¨'« ne djwὬ jakren kum '« ajarʳ. 
Bir, Jeju ne jakam kute me bajtemo mex 
pr«m k°t. í meb° idjaer'Ὤr ne 
MetϷndjwὬnh Jeju jano. Kute » meb° 
idjaerbit kumrʳxo mexo bamã. Kam ne 
nimã kum, ñNok ba ren rop kraremã me 
prϷre nh» djwὬ rʳ nhym ren kam punure, 
ane. 
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27 Ela, contudo, replicou: Sim, SENHOR, 
porém os cachorrinhos comem das 
migalhas que caem da mesa dos seus 
donos. 

27Nhym nija arὬm amim, ñIjã ne rop krare 
jarʳ, anen arὬm kum, ñTukwa, mrãmri 
BʳnjadjwὬr djwὬnh. K¹t ne ga arʳ. Nhym 
be, godja w«nh » wὬnh nh» pϷponh krakri 
djwὬ jaẠm r¹r¹k. AẠmbit dja rop krare 
kukrʳ. Kam gop badjwὬ ib° rop krare 
pyràk tu imã ikrao mex, ane.  

28 Então, lhe disse Jesus: Ó mulher, 
grande é a tua fé! Faça-se contigo como 
queres. E, desde aquele momento, sua 
filha ficou sã.  

28Nhym Jeju kum, ñMe'õ nire, ga ne ga tu 
amim ikamnhϷx me:xkumrʳx. Akabʳn k¹t 
ne ba arὬm akrao mex, ane. Nhym myt 
t«mkam kra arὬm mex ne. 

Jesus volta para o mar da Galileia e cura muitos 
enfermos  

Kute mebê 4.000o djuw mex.  

 Mak 8.1 

29 Partindo Jesus dali, foi para junto do 
mar da Galiléia; e, subindo ao monte, 
assentou-se ali. 

29Nhym kam Jeju arὬm pyka ja kurẠm tʳn 
im¹tib° Garr°ja'Ὤr tʳn 'Ὤr b¹x. Ne kam 
arὬm kr«nh'« tʳn wabin nhὯ. 

30 E vieram a ele muitas multidões 
trazendo consigo coxos, aleijados, cegos, 
mudos e outros muitos e os largaram 
junto aos pés de Jesus; e ele os curou. 

30Nhym me kr«ptϷ: arὬm 'Ὤr b¹x. N«m me 
'Ὤr me punuo m»n 'Ὤr meo b¹x. Me mr«nh 
k°tmʳ me no r«mʳ me kabʳn k°tmʳ apὯnh 
me kukr¨dj¨ punumʳ apὯnh me punu dj¨ 
'»djwὬ kr«ptϷ:ja ne me 'Ὤr meo m»n meo 
b¹x ne Jeju parb° me adju:w nhym arὬm 
meo mex ne. 

31 De modo que o povo se maravilhou ao 
ver que os mudos falavam, os aleijados 
recobravam saúde, os coxos andavam e os 
cegos viam. Então, glorificavam ao Deus 
de Israel. 

31Jeju meo mex nhym me kr«ptϷ: arὬm me 
omẠ. Me kabʳn k°t arὬm kabʳn mex. Me 
apὯnh kukr¨dj¨ punu arὬm kukr¨dj¨ mex 
ne. Me mr«nh k°t arὬm mr«nh mex ne. Me 
no r« arὬm rϷt mex ne. Nhym me arὬm me 
omẠn te kute marmã mekam no tyn 
kumex. Ne kam arὬm meb° idjaero ba 
djwὬnhm« rax jarʳ. MetϷndjwὬnhm« rax 
jarʳnho kume:x. 

A segunda multiplicação de pães e peixes   
Marcos 8.1-10  

32 E, chamando Jesus os seus discípulos, 
disse: Tenho compaixão desta gente, 

32Nhym kam arὬm amiwὬr k¹t ba djwὬnh 
ar ku'uw n hym ar bôx nhym arkum, ñImã 
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porque há três dias que permanece 
comigo e não tem o que comer; e não 
quero despedi-la em jejum, para que não 
desfaleça pelo caminho. 

me kr«ptϷ:ja kaprϷ. Me iro'« krϷ'« arὬm akati 
am«nhkrut ne ikj°k°t ap°x. Ne kam arὬm 
me » mὬjja k°t. Nok ba ren me kum 
pr«mkam ren amẠ me Ạrkw«m« me ano 
nhym ren pry konenh ren me arὬm rerekre 
nhym ren tyk djà me kupa, ane.  

33 Mas os discípulos lhe disseram: Onde 
haverá neste deserto tantos pães para 
fartar tão grande multidão?  

33Nhym k¹t ba djwὬnh ar kum, ñKapôt 
kukrit jakam ne gwaj te me kr«ptϷ:ja kadjy 
djwὬ kume:x pr«mje. MὬj got gwaj me 
kadjy nʳ? ane. 

34 Perguntou-lhes Jesus: Quantos pães 
tendes? Responderam: Sete e alguns 
peixinhos. 

34Nhym Jeju arkum, ñMὬj ne ar anh» 
djwὬ kute? ane. Nhym ar kum, ñDjwὬ 
kubê 7. Teppr«redjwὬ ngr°re, ane. 

35 Então, tendo mandado o povo assentar-
se no chão, 

35Nhym kam arὬm me kr«ptϷm« '« kar»n 
kum, ñPykab° dja ga me nhὯ, ane. Nhym 
me kam arὬm nhὯ. 

36 tomou os sete pães e os peixes, e, dando 
graças, partiu, e deu aos discípulos, e 
estes, ao povo. 

36Nhym kam arὬm djwὬ kub° 7 jamὬn 
teppr«re jamὬn o MetϷndjwὬnhm« amikϷnh 
jarʳ. Ne kam kokij ne m« k¹t ba djwὬnh 
arkum kung« nhym ar m« me kr«ptϷm« 
adjuw.  

37 Todos comeram e se fartaram; e, do que 
sobejou, recolheram sete cestos cheios. 

37Nhym kam me kunϷ kwὬ krʳn arὬm ajne. 
Nhym kam me arὬm aẠm karw¨n 
kaxnokaikam kungij. Kungij nhym arὬm 
kaxnokai ipubê 7 ne 'ã kàtàm. 

38 Ora, os que comeram eram quatro mil 
homens, além de mulheres e crianças. 

38Be, me my kubê 4.000  ne » kwὬ krʳ 
nhym me niremʳ me prϷre'« akre k°t. 

39 E, tendo despedido as multidões, 
entrou Jesus no barco e foi para o 
território de Magadã.  

39Nhym kam arὬm amẠ me anon kam 
k¨'»kam nhὯ. Ne kam nox ne pykab° 
Madara'Ὤr m»n 'Ὤr b¹x. 

Mateus 16 Matêu 16 

Os fariseus e os saduceus pedem um sinal do 
céu 

+ÕÔÅ ËÛÊË×Á ËÕÒįÍ ÍĺÊÊÁͻė ÎÈÉÐðØͻÞ ÍÅ ËÕÍ 
Ûͻ×ĺÒȢ 

Marcos 8.11-13 Mat 12.39; Mak 8.11 
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1 Aproximando-se os fariseus e os 
saduceus, tentando-o, pediram-lhe que 
lhes mostrasse um sinal vindo do céu. 

1Nhym meb° pardj°umʳ meb° 
xadjudj°umʳ Jeju'Ὤr b¹x ne mr«mri kub° 
MetϷndjwὬnh Krakumrʳx jabej kum, ñ
Goja k¨jkwa kurẠm mὬjja pumẠnh k°t'» 
nhipêx bar omẠn k¹t ama, ane. 

2 Ele, porém, lhes respondeu: Chegada a 
tarde, dizeis: Haverá bom tempo, porque 
o céu está avermelhado; 

2Nhym memã kum, ñArὬm myt dj¨rm« 
nhym myt ngjêx djàkam kàjkwa kamrêk. 
Ga me kam '« abenm« kum, òDja kryr¨m 
k¨jkwa mexó, ane. 

3 e, pela manhã: Hoje, haverá tempestade, 
porque o céu está de um vermelho 
sombrio. Sabeis, na verdade, discernir o 
aspecto do céu e não podeis discernir os 
sinais dos tempos? 

3N¨r, arὬm myt katorm« nhym myt ap¹x 
djàkam kàjkwa kamrêk ne kakrã kumex ga 
me kam 'ã abenm« kum, òAkati jakam dja 
na kumexó, ane. Me ga ne ga me amijo aj°x 
ne amijo MetϷndjwὬnh mar mex. Aje 
kàjkwa mex mar nàr aje kàjkwa punu mar. 
MὬkam ne ba me akam ar ibari mὬjja 
pumẠnh k°t kwὬ nhip°x ne me am« mὬjjao 
amirϷto iba ga me ja mar k°t ne? Ga me 
omẠnh kajgon amim, òJe t¹ mὬj'«ó? anhὯr 
kajgon mar k°tkumrʳx. 

4 Uma geração má e adúltera pede um 
sinal; e nenhum sinal lhe será dado, senão 
o de Jonas. E, deixando-os, retirou-se. 

4Me ga akamingrãnyre ne ga me ajaxwen 
mὬjjak¹t ari MetϷndjwὬnhb° amijo akʳxo 
aba. Ga, me kwὬ kute kum pr» djwὬnh 
kϷnh ngriren kute meb° pr»o ¨kϷnho baja 
pumẠ. Me gadjwὬ ne ga me am« 
MetϷndjwὬnh kϷnh ngriren ari kub° amijo 
akʳxo aba. Ne kam me aje omẠnh kadjy ije 
me am« mὬjja pumẠnh k°t nhip°x jabej. 
Djãm kam ije me amã ipêxmã? Kati. Ije me 
am« ip°x me aje omẠnh pr«m k°tkumrʳx. 
Dja ba Ϸ amijo MetϷndjwὬnh kukwakam 
ujarʳnh djwὬnhb° Dj¹naj pyr¨k. Dja ga me 
jabit pumẠ, ane. Tyk ne akubyn tϷn'« ne « 
Jeju mem« ane. Ne kam arὬm meb° akʳx 
ne m« tʳ. 

O fermento dos fariseus e dos saduceus $Ê×ĺ ÎÈÉÇÏÔ ÄÊÛͻÞ ÕÊÁÒѴÎÈȢ 
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Marcos 8.14-21 Mak 8.14 

5 Ora, tendo os discípulos passado para o 
outro lado, esqueceram-se de levar pão. 

5Ne kam ar imôti'ã rên akàx nhikjêmã bôx. 
Nhym k¹t ba djwὬnh ar djwὬo amak k°t 
katin arὬm Jejum« arʳ. 

6 E Jesus lhes disse: Vede e acautelai-vos 
do fermento dos fariseus e dos saduceus. 

6Nhym arὬm me kukr¨dj¨ kajgo k¹t ar 
amijo ba k°t kadjy arkum kabʳn ne arkum, 
ñGa, me kute djwὬ nhigot dj¨ djwὬ 
dj¹mkam kapϷnja pumẠ. Nhym arὬm djwὬ 
tὬx me:x ne. Ar gadjwὬ dja gar me 
kukr¨dj¨ man k¹t ar amijo aban arὬm 
ajaxwe mex ne. Mebê pardjêu kukràdjà nàr 
mebê xadjudjêu kukràdjà dja gar aman kôt 
ar amijo aban arὬm ajaxwe me:x ne. Ar 
amij« ano tὬx ne me kukr¨dj¨ mar k°t ne 
kôt ar amijo aba kêt. Nãm ã Jeju nêje ar 
kukrào ane. 

7 Eles, porém, discorriam entre si, 
dizendo: É porque não trouxemos pão. 

7Nhym kam ar ari '« aben kukij ne arϷk 
abenmã kum, ñGwaj baje djwὬ byr 
kêtkam ne ã gwaj bamã ane, ane. 

8 Percebendo-o Jesus, disse: Por que 
discorreis entre vós, homens de pequena 
fé, sobre o não terdes pão? 

8Nhym Jeju arὬm ar kabʳn man arkum, ñ
Ar aje amim imar ngri:re. MὬkam ne gar 
aben kukij ne abenm« kum, òGwaj baje 
djwὬ byr k°tkam ne « gwaj bam« aneó, 
ane? 

9 Não compreendeis ainda, nem vos 
lembrais dos cinco pães para cinco mil 
homens e de quantos cestos tomastes? 

9Dj«m ar aje mὬjja mar k°t r«'«? MὬj'« 
ikabʳn kute amijakreja dj«m aje mar k°t 
r«'«? Ar akubyn amijo tʳn ije djwὬ kub° 5o 
mebê 5.000 o djuw mex'Ὤr amijo b¹x. MὬj 
ne ar aje djwὬ janhy karw¨nhkam 
kaxnokai ipu kuten 'ã kàtàm ne?  

10 Nem dos sete pães para os quatro mil e 
de quantos cestos tomastes? 

10Ar akubyn amijo tʳn ije djwὬ kub° 7o 
mebê 4.000o djuw mex'Ὤr amijo b¹x. MὬj 
ne gar aje djwὬ janhy karwànhkam 
kaxnokai ipu kute? Ga, djwὬ kume:xo ije 
meo djuw mexja pumẠ. Dj«m arὬm ne gar 
o ajamak kêt kati?  
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11 Como não compreendeis que não vos 
falei a respeito de pães? E sim: acautelai-
vos do fermento dos fariseus e dos 
saduceus. 

11Dj«m djwὬ'« ne ba ar am« arʳ? Dj«m '« 
ne ba ar am«, òAri amij« ano tὬx. Kw«rϷk 
wãnh mebê pardjêu kukràdjà, nàr mebê 
xadjudj°u kukr¨dj¨, kute djwὬ nhigot dj¨ 
pyr¨k kw«rϷk w«nh k¹t ar amijo aba k°tó, 
ane? Kati. DjwὬ'« ije ar am« ja jarʳnh k°t. 
MὬkam ne gar aje ja mar k°t? N«m ã Jeju 
arkum ane. 

12 Então, entenderam que não lhes dissera 
que se acautelassem do fermento de pães, 
mas da doutrina dos fariseus e dos 
saduceus. 

12Nhym kam ar arὬm kuma. Kute Ar kub° 
me kukràdjà pyma. Kute Ar kubê mebê 
pardj°umʳ meb° xadjudj°u kukr¨dj¨ 
pyma. 'ì ne djwὬ nhigot dj¨ amijakre. T«m 
ne ar arὬm jakam kuma. 

A confissão de Pedro 
0ÅÄÒÕ ËÕÔÅ *ÅÊÕÍÞ "ѴÎÊÁÄÊ×ĺÒÂð ËÕÍËÁÔÉ 

ÊÁÒѴÎÈȢ 
Marcos 8.27-30; Lucas 9.18-21 Mak 8.27; Ruk 9.18 

13 Indo Jesus para os lados de Cesaréia de 
Filipe, perguntou a seus discípulos: Quem 
diz o povo ser o Filho do Homem? 

13Be, Piripi nh» krϷraxb° Xedjare bu'« ne 
apὯnh me » krϷ dj¨ri. 'ᾎr ne Jejumʳ k¹t ba 
djwὬnh ar m». Ar 'Ὤr m»rk¹t nhym Jeju 
arkum, ñ˴, ar im« ij« me ujarʳnh jarʳ ba 
kuma, ane. 

14 E eles responderam: Uns dizem: João 
Batista; outros: Elias; e outros: Jeremias 
ou algum dos profetas. 

14Nhym ar arὬm kum, ñN«m me kwὬ aj«, 
òNg¹m« me angj°nh djwὬnhb° Dju«o. Ta 
ne akubyn tϷn ne ar baó, ane. Nhym me 
kwὬ aj«, òMe bakuk«m«re Erij. 
MetϷndjwὬnh kukwakam ujarʳnh djwὬnh 
raxb° Erijó, ane. Nhym me kwὬ aj«, òMe 
bakuk«m«re Djermi. MetϷndjwὬnh 
kukwakam ujarʳnh djwὬnhb° Djermió, 
ane. Nhym me kwὬ aj«, òMe 
bakuk«m«rekam MetϷndjwὬnh kukwakam 
ujarʳnh djwὬnh ar '».ó N«m me ã abenmã 
ajã ane. Nãm ã ar Jejumã ane. 

15 Mas vós, continuou ele, quem dizeis 
que eu sou? 

15Nhym ajte arkum, ñNe ar gadjwὬ m« ne 
gar imar on? MὬj'« ne gar ijakre? ane. 
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16 Respondendo Simão Pedro, disse: Tu és 
o Cristo, o Filho do Deus vivo.  

16Nhym Pedru kum, ñAbê me inhõ 
BʳnjadjwὬrb° kumkatib° Kritu. Ab° 
MetϷndjwὬnh tϷn ne ar baja Kra, ane. 

17 Então, Jesus lhe afirmou: Bem-
aventurado és, Simão Barjonas, porque 
não foi carne e sangue que to revelaram, 
mas meu Pai, que está nos céus. 

17Nhym Jeju Pedrumã kum, ñXimão, 
Djônaj kra. Djãm pykakam me'õ ar ba ne 
am« ijarʳ ga ima? Kati. K¨jkwakam Ib«m 
ne am« ijo amirϷt ga ima. Kam ne ga 
akϷ:nhkumrʳx ne. 

18 Também eu te digo que tu és Pedro, e 
sobre esta pedra edificarei a minha igreja, 
e as portas do inferno não prevalecerão 
contra ela. 

18Ga ne ga im«, òAb° me inh» 
BʳnjadjwὬrb° kumkatib° Kritu. Kadjy ne 
MetϷndjwὬnh ajano ga b¹x. Ga ab° 
MetϷndjwὬnh tϷn ne ar baja kraó, ane. Ba 
am« arʳ ga ama. Ga abê Pedru. Mrãmri, 
kʳn'« ne anhidji amijakre. Akabʳn mex 
jak¹t ne ga arὬm atὬx ne aje kʳn pyr¨k. Dja 
me akudjwa « amim imaro ane ba arὬm 
amim me ut¨ nhym me arὬm akudjwa tὬx 
kute kʳn tὬx pyr¨k. Me kute amim imar 
kunϷja dja me tὬ:x nhym arὬm Xatanaj nhõ 
me àpênh te kute meo àpanhmã ne te kute 
me biknor tokry djàkam meo biknormã.  

19 Dar-te-ei as chaves do reino dos céus; o 
que ligares na terra terá sido ligado nos 
céus; e o que desligares na terra terá sido 
desligado nos céus. 

19Dja ga aje mrãmri  ne me'õ kute 
bʳnjadjwὬr nh» kikrekam o kajkep dj¨o ba 
pyr¨k. Me'» kikre'« kuta nhym me arὬm 
wadj¨ n¨r kikre'« ij° tὬx ne arὬm meb° 
apt¨ nhym me ¨r k°tkumrʳx. Aje me'»ja 
pyr¨k. Dja me amim imar k°t ga arὬm 
mebê aptà. Nhym kam kàjkwakam 
Ib«mdjwὬ arὬm ak¹t amikabʳn djin arὬm 
mebê aptàn amim me utàr kêt ne ar meo 
ba kêt. Nàr, dja me amim ima ga memã 
kum, òAjr«. K¹t ar abaó, ane nhym 
k¨jkwakam Ib«mdjwὬ arὬm ak¹t amikabʳn 
djin mem« kum, òAjr«. Ik¹t ar abaó, anen 
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arὬm amim me ut¨n ar meo ba. N«m « Jeju 
Pedrumã ane. 

20 Então, advertiu os discípulos de que a 
ninguém dissessem ser ele o Cristo. 

20Ne kam amij« k¹t ba djwὬnh arkum kar». 
MetϷndjwὬnh ne arὬm meb° idjaer kadjy 
Jeju'« BʳnjadjwὬrb° kumkati mʳ. 'ì ne me 
kum Kritu jarʳ. N«m amij« arkum kar»n 
arkum, ñKw«rϷk wãnh me'õmã kum, 
òJejub° ne Kritu. Kub° ne me banh» 
BʳnjadjwὬrb° kumkatió, anhὯr k°t. N«m « 
Jeju arkum ane. 

Jesus prediz a sua morte e ressurreição  !ÍÉËÕËÞÍ ÁÍÉÔÙËͻÞ ÕÊÁÒѴÎÈȢ 
Marcos 8.31-33; Lucas 9.22 Mak 8.31; Ruk 9.22 

21 Desde esse tempo, começou Jesus 
Cristo a mostrar a seus discípulos que lhe 
era necessário seguir para Jerusalém e 
sofrer muitas coisas dos anciãos, dos 
principais sacerdotes e dos escribas, ser 
morto e ressuscitado no terceiro dia. 

21Ne kam ja nhijukri ar Ὤm k¹t ba djwὬnh 
arkum, ñKrϷraxb° Djeruxarʳkam itokry 
kumexm« ne MetϷndjwὬnh ijano ba arὬm 
'Ὤr itʳmm«. Dja ba kam b¹x nhym 
meb°ng°tmʳ me kadjy MetϷndjwὬnh mar 
djwὬnh nh» bʳnjadjwὬrmʳ M¹jdj° 
kukr¨dj¨ mar djwὬnhmʳ ijo bikʳnh kumex 
nhym me arὬm ibϷ. Nhym ij« akatin akatin 
akati ba akubyn itϷn ne, ane. 

22 E Pedro, chamando-o à parte, começou 
a reprová-lo, dizendo: Tem compaixão de 
ti, SENHOR; isso de modo algum te 
acontecerá. 

22Nhym kam Pedru arὬm Ar kub° Jejuo tʳn 
ar k¨x« n°je kum bʳn tὬxmo krax ne kum, 
ñBʳnjadjwὬr djwὬnh, gop g° 
MetϷndjwὬnh kum akaprϷ. Dj«m ga dja me 
abϷ? Arkati, ane. 

23 Mas Jesus, voltando-se, disse a Pedro: 
Arreda, Satanás! Tu és para mim pedra de 
tropeço, porque não cogitas das coisas de 
Deus, e sim das dos homens. 

23Nhym Jeju akʳx ne Pedrumã kum, ñ
ArὬm akabʳn kute Xatanaj kabʳn pyr¨k. 
AmẠ im« akre rax ne dja. Aje MetϷndjwὬnh 
b° ijo akʳx pr«m pyr¨k. MetϷndjwὬnhk¹t 
adjumar k°t. Me kum ikϷnh k°tja k¹t ne ga 
adjumar djà dji, ane.  

O discípulo de Cristo deve levar a sua cruz   
Marcos 8.34ɂ9.1; Lucas 9.23-27  

24 Então, disse Jesus a seus discípulos: Se 
alguém quer vir após mim, a si mesmo se 
negue, tome a sua cruz e siga-me. 

24Nhym kam Jeju k¹t ba djwὬnh arkum, ñ
G°dja gar aj» m« ik¹t abikamʳnh pr«m 
jabej kw«rϷk w«nh amidjwὬnhbit mar k°t. 
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Dja ga amim, òDj«m ba ije amijo ikϷnhm«? 
Katió, ane. Dja ba ityk kadjy inh» pϷte'y 
mὬn itokry:. Dja ga ij« amijakren aje anh» 
pϷte'y mὬnh m«n pr¨b° am« atokry pyma 
k°t ne am« ijab° r«'« ne m« ik¹t ajkamʳ. 

25 Porquanto, quem quiser salvar a sua 
vida perdê-la-á; e quem perder a vida por 
minha causa achá-la-á. 

25Me kute amidjwὬnhbit mar ne me kum 
tokry pyma, me tãm gêdja me tyn kam 
ijukri me biknor tokry dj¨kam tʳ. Nhym be, 
me kum ijab°kumrʳx ne kute 
amidjwὬnhbit mar kêt nhym me kute me 
bϷn jabej me t«m g°dja me amipt¨n ar tϷn 
ne ba rã'ã: rã'ã ne. 

26 Pois que aproveitará o homem se 
ganhar o mundo inteiro e perder a sua 
alma? Ou que dará o homem em troca da 
sua alma? 

26Ne ren me'» pykab° mὬjja mexja kunϷ, 
n°kr°x kunϷja ren ari o atom ne o ban kam 
ren ty. Je, m« dja kam nʳ? Kati, n«m ren ty 
nhym ren õ nêkrêxja ren wãnh kumex. 
Nhym mὬj p«nh ne ne ren MetϷndjwὬnhm« 
arʳ nhym ren akubyn o tϷn nhym ren kum 
amijo p«nh? Arkati. Dja te kum p«nh jarʳ 
nhym akubyn o tϷn pr«m k°tkumrʳx. 

27 Porque o Filho do Homem há de vir na 
glória de seu Pai, com os seus anjos, e, 
então, retribuirá a cada um conforme as 
suas obras. 

27Ba ije amijo inhϷ ne me'Ὤr irwὬk dja ba 
Ib«m jadj°nhmʳ umao ipyma:n me'Ὤr b¹x. 
Kadjy mr«nh djwὬnh pyma:mʳ ro'« me'Ὤr 
b¹x. Ne kam me Ϸ pὯnhk¹t me kunϷm« o 
pãnh ne. Me axwe kôt nàr me kute katàt 
amijo ba kôt memã o pãnh ne. 

28 Em verdade vos digo que alguns há, dos 
que aqui se encontram, que de maneira 
nenhuma passarão pela morte até que 
vejam vir o Filho d o Homem no seu reino. 

28Ba ar am« arʳ. Ije amijo inhϷ ne ar awὬr 
ib¹x. Ib«m dja ij« bʳnjadjwὬr rax mʳ. Dja 
ba bôx ne ipymao ar apytàn ar ar ajo iba. 
Dja gar adj«mja akwὬ atϷnri iraxk¹t ipumẠ, 
ar akadjy ibʳnjadjwὬr rax ne ipymak¹t 
ipumẠ. Mr«mri ne ba ikabʳnja. Nãm ã Jeju 
arkum ane. 

Mateus 17 Matêu 17 

A transfiguração  +ÕÔÅ ÁÍÉÊÏ ÁÔÅÍÞͻÞ ÕÊÁÒѴÎÈȢ 
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Marcos 9.2-8; Lucas 9.28-36 Mak 9.2; Ruk 9.28 

1 Seis dias depois, tomou Jesus consigo a 
Pedro e aos irmãos Tiago e João e os 
levou, em particular, a um alto monte.  

1Jeju memã ane nhym kam ar'ã akati 
amãnhkrut ne amãnhkrut ne amãnhkrut 
ap°x. Nhym kam Jeju arὬm Pedrumʳ 
Xijagumʳ Dju«o ar apr¹n aro tʳn kr«nh 
prêkti'ã aro wabin ate ar ro'ã me kàxã dja.  

2 E foi transfigurado diante deles; o seu 
rosto resplandecia como o sol, e as suas 
vestes tornaram-se brancas como a luz. 

2Ne kam arὬm ar kabem amijo atem«. Ne 
nokre jadjênh kute myt jadjênh pyràk. 
Nhym õ kubʳk¨ arὬm aka:n kam adj°:nh. 

3 E eis que lhes apareceram Moisés e Elias, 
falando com ele. 

3Nhym kam me bakuk«m«reb° M¹jdj°mʳ 
Erijmʳ arὬm arkum amijo amirϷt ne. Ar 
Jejumʳ abenm« ujarʳnho dja nhym ar 
arὬm ar omẠ. 

4 Então, disse Pedro a Jesus: SENHOR, 
bom é estarmos aqui; se queres, farei aqui 
três tendas; uma será tua, outra para 
Moisés, outra para Elias. 

4Nhym kam Pedru Jejumã kum, ñ
BʳnjadjwὬr djwὬnh, jakam arὬm gwaj 
bakϷnhkumrʳx. Am« kϷnh jabej dja bar ar 
amã kikr e kryre nhipêx. Dja bar amã 'õ 
nhipêx ne Môjdjêmã 'õ nhipêx ne Erijmã 'õ 
nhipêx, ane. 

5 Falava ele ainda, quando uma nuvem 
luminosa os envolveu; e eis, vindo da 
nuvem, uma voz que dizia: Este é o meu 
Filho amado, em quem me comprazo; a 
ele ouvi. 

5Nãm kum kabʳno dja nhym kakr« jadj°nh 
arὬm ar nokrekam kato. Ar nokrekam 
katon arὬm ar kuno. Nhym ar a°rb° 
MetϷndjwὬnh kakr« kurẠm kabʳn nhym ar 
kabʳn ma. Nhym arkum, ñIkra ne wã. Imã 
ab°:kumrʳx. Ba kam kam ikϷnhkumrʳx. 
T«mw« dja gar kabʳn man k¹t ar amijo 
aba, ane. 

6 Ouvindo-a os discípulos, caíram de 
bruços, tomados de grande medo. 

6Ar kabʳn ja man arὬm madj¨ kreti. Madj¨ 
kretin tu mὬrb° tὯm ne n». 

7 Aproximando-se deles, tocou-lhes Jesus, 
dizendo: Erguei-vos e não temais! 

7Nhym Jeju ar'Ὤr b¹x ne ar kup°n arkum, 
ñK¨jm« ar dja. Kw«rϷk w«nh ar atϷn pr«m 
kêt, ane. 

8 Então, eles, levantando os olhos, a 
ninguém viram, senão Jesus. 

8Nhym ar k¨jm« rϷt nhym arὬm Jeju 
pydjibit dja nhym ar omẠ. ArὬm ne M¹jdj° 
ar ar a°rb° m« tʳn arὬm amirϷt k°t ne. 

A vinda de Elias  
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Marcos 9.9-13  

9 E, descendo eles do monte, ordenou-lhes 
Jesus: A ninguém conteis a visão, até que 
o Filho do Homem ressuscite dentre os 
mortos. 

9Nhym kam ar arὬm kr«nh pr°kti'« rwὬk 
tʳ. RwὬk tʳ nhym Jeju arὬm arkum '« 
karõn arkum, ñAr aje ipumẠnhja kw«rϷk 
w«nh on me'»m« '« adjujarʳnh k°t. Ba ije 
amijo inhϷja ityk ne akubyn itϷnkambit dja 
gar '« ajarʳ, ane. 

10 Mas os discípulos o interrogaram: Por 
que dizem, pois, os escribas ser necessário 
que Elias venha primeiro? 

10Nhym k¹t ba djwὬnh ar Erij jabej Jeju 
kukij ne kum, ñMὬkam ne M¹jdj° 
kukr¨dj¨ mar djwὬnh mem« kum, òErij 
kumrʳx dja b¹x nhym kam MetϷndjwὬnh ar 
meo baó, ane? MὬkam ne me mem« ja jarʳ? 
ane. 

11 Então, Jesus respondeu: De fato, Elias 
virá e restaurará todas as coisas. 

11Nhym Jeju arkum, ñBe, mrãmri, gêdja 
me'» kute Erij pyr¨k kumrʳx b¹x ne 
akubyn MetϷndjwὬnh'Ὤr me kunϷo akʳx ne. 
Meo akʳx nhym me arὬm amim maro ba. 

12 Eu, porém, vos declaro que Elias já 
veio, e não o reconheceram; antes, 
fizeram com ele tudo quanto quiseram. 
Assim também o Filho do Homem há de 
padecer nas mãos deles. 

12Ba ar am« arʳ gar ama. Me'» kute mr«mri 
ne Erij pyr¨k arὬm b¹x nhym me kute mar 
kêt ne arὬm amikϷnhje o bikʳnho ba. 
BadjwὬ ije amijo inhϷ dja me ijo bikʳnho 
ba ba itokry ne, ane. 

13 Então, os discípulos entenderam que 
lhes falara a respeito de João Batista. 

13Nhym kam k¹t ba djwὬnh ar amim, ñBe, 
ng¹m« me angj°nh djwὬnhb° Dju«o'« ne ar 
imã ane, ane. 

A cura de um jovem possesso Me karõ punumã àkjêr.  
Marcos 9.14-29; Lucas 9.37-42 Mak 9.14; Ruk 9.37 

14 E, quando chegaram para junto da 
multidão, aproximou -se dele um homem, 
que se ajoelhou e disse: 

14Kam Jeju ar arὬm kr«nh'« rwὬk tʳ. 'ì 
rwὬk tʳ:n arὬm me kr«ptϷja'Ὤr b¹x. Nhym 
kam me'» 'Ὤr b¹x ne parb° k»nkr«o nhὯn 

15 SENHOR, compadece-te de meu filho, 
porque é lunático e sofre muito; pois 
muitas vezes cai no fogo e outras muitas, 
na água. 

15kum, ñBʳnjadjwὬr djwὬnh, am« ikra 
kaprϷ. Ikra ib° tyk ar ban amijo bikʳnh 
kr«ptϷ. N«m m« tyn kuwykam r¹r¹k ne 
ngôkam nox. 

16 Apresentei-o a teus discípulos, mas eles 
não puderam curá-lo. 

16N« b«m ak¹t ba djwὬnh ar'Ὤr o b¹x nhym 
ar te kute o mexmã o ane, ane. 
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17 Jesus exclamou: Ó geração incrédula e 
perversa! Até quando estarei convosco? 
Até quando vos sofrerei? Trazei-me aqui 
o menino. 

17Nhym kam Jeju me'Ὤr akʳx ne mem« 
kum, ñJe, me akamingrãny aje amim 
ikamnhϷx k°tkumrʳx ne ajaxwe. MὬj dja ij« 
akati, akamàt kô kute ba me akam arek ar 
iba? N« b«m me awὬr b¹x ga me 
ajamakkre k°tkumrʳx ne prϷne akabʳno 
ikaty. N« b«m te amiwὬr me akam ama ga 
me arϷk ar aba, ane. Ne kam b«mjam« 
kabʳn ne kum, ñAmrʳ akrao tʳ, ane. 

18 E Jesus repreendeu o demônio, e este 
saiu do menino; e, desde aquela hora, 
ficou o menino curado.  

18Nhym arὬm 'Ὤr o tʳn o b¹x nhym Jeju 
arὬm kum akij. Me kar» punu kute kra 
b¹ktio bajam« akij nhym arὬm kum iren 
kurẠm katon m« tʳ. Nhym arὬm myt 
tãmkam mex ne. 

19 Então, os discípulos, aproximando-se 
de Jesus, perguntaram em particular: Por 
que motivo não pudemos nós expulsá-lo? 

19Nhym kam Jeju tʳn ate dja nhym k¹t ba 
djwὬnh ar arὬm 'Ὤr b¹x ne kum, ñMὬkam 
ne bar te: ije me karõ punu kujaêkmã o 
ane? ane. 

20 E ele lhes respondeu: Por causa da 
pequenez da vossa fé. Pois em verdade 
vos digo que, se tiverdes fé como um grão 
de mostarda, direis a este monte: Passa 
daqui para acolá, e ele passará. Nada vos 
será impossível. 

20Nhym Jeju arkum, ñDjãm ar aje kujaêk 
kadjy tu amim MetϷndjwὬnh 
kamnhϷxkumrʳx? Kati. Ar aje kadjy tu 
amim kamnhϷxkumrʳx k°t. Dja gar tu 
amim kamnhϷxkumrʳx. Be, me kute tu 
amim MetϷndjwὬnh kamnhϷxkumrʳxkam 
me kute rerekre pyràk. Ga, pidjôbê motadu 
'ydjwὬ ngri:ren rere:kreja pumẠ. Nhym be, 
kati. Motadu 'y arὬm krekam ingr»t ne 
abat¨nh ne kam arὬm abatà:nh ne. Ar 
gadjwὬ dja gar tu amim MetϷndjwὬnh 
kamnhϷxkumrʳx ne kam kute arerekre 
pyr¨k nhym arὬm ar am« mὬjja jabat¨nh 
nhip°x. Kute mὬjja rẠnh kunϷ nhip°x mar. 
Gar ren kadjy tu amim MetϷndjwὬnh 
kamnhϷxkumrʳx ne ren kr«nhjam« kum, 
òKr«nh, amẠ ajkamʳó, ane nhym ren arὬm 
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amẠ ajkamʳ. Dj« ne gar ren te aje mὬjja '»o 
anhὯrm«? Kati. Ne gar ren apὯnh mὬjja 
kadjy tu amim MetϷndjwὬnh 
kamnhϷxkumrʳx nhym ren arὬm ar am« 
ipêx ne. Nhym be, kati. Ar aje tu amim 
kamnhϷxkumrʳx k°t. Mr«mri ne ba ar am« 
ja jarʳnhkumrʳx. 

21 [Mas esta casta não se expele senão por 
meio de oração e jejum.]  

21Nhym be, me karõ punu kute bôktio baja 
meb° tὬ:x. Me kute MetϷndjwὬnhm« o 
¨'wὬr ne kum amijajburkambit arὬm ap¹x. 
Nãm ã Jeju arkum ane. 

De novo Jesus prediz a sua morte e ressurreição   
Marcos 9.30-32; Lucas 9.43b-45  

22 Reunidos eles na Galiléia, disse-lhes 
Jesus: O Filho do Homem está para ser 
entregue nas mãos dos homens; 

22Nhym kam ar arὬm pykab° Garr°jakam 
ar ba. Nhym kam Jeju arkum, ñBa ije 
amijo inhϷ dja me'» ib° amijo akʳx ne 
memã ikanga. 

23 e estes o matarão; mas, ao terceiro dia, 
ressuscitará. Então, os discípulos se 
entristeceram grandemente. 

23Nhym me kam arὬm ibϷ. Nhym ij« akatin 
akatin akati ba akubyn itϷn, ane. Nhym 
kam k¹t ba djwὬnh ar arὬm kaprϷre ne. 

Jesus paga imposto 0ÉͻĖË ËÁÐÒĀÏ ÁÔÏÍ ÄÊ×ĺÎÈͻÞ ÕÊÁÒѴÎÈȢ 

24 Tendo eles chegado a Cafarnaum, 
dirigiram -se a Pedro os que cobravam o 
imposto das duas dracmas e perguntaram: 
Não paga o vosso Mestre as duas 
dracmas? 

24Nhym kam ar krϷraxb° Kapana'Ὤr tʳn 'Ὤr 
b¹x. Nhym kam pi'¹k kaprϷo atom djwὬnh 
ar ba. Ar kute MetϷndjwὬnh nh» kikretio 
mex kadjy pi'¹k kaprϷo atomo ba. Ne kam 
ar Pedru'Ὤr b¹x ne Jeju jabej kukij ne kum, 
ñDj«m ar anh» ujarʳnh djwὬnh kute 
MetϷndjwὬnh nh» kikreti kadjy mem« pi'¹k 
kaprϷ nh»rm«? ane. 

25 Sim, respondeu ele. Ao entrar Pedro em 
casa, Jesus se lhe antecipou, dizendo: 
Simão, que te parece? De quem cobram 
os reis da terra impostos ou tributo: dos 
seus filhos ou dos estranhos? 

25Nhym arkum, ñNà. Dja ar amã kungã, 
ane. Ne kam kikrem« wadj¨n Jeju'Ὤr b¹x 
ne amikabʳn mar t¹r¨m nhym Jeju kumrʳx 
kum, ñXimão, mὬj ne ga kam mar on? MὬj 
x°b° g°dja pykakam me bʳnjadjwὬr pi'¹k 
kaprϷo atomo ba? Pi'¹k kaprϷb° Ϸp¹xuo 
atom n¨r pi'¹k kaprϷb° kributuo atom. MὬj 
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xêjabê dja o atom? Djãm ta kra Ar kubê dja 
o atom nàr djãm õ àpênh kajgobê o atom? 
ane. 

26 Respondendo Pedro: Dos estranhos, 
Jesus lhe disse: Logo, estão isentos os 
filhos.  

26Nhym Pedru kum, ñÕ àpênh kajgobê dja 
pi'¹k kaprϷo atom, ane. Nhym Jeju kum, ñ
Mrãmri, õ àpênh kajgobê dja o atom. Kute 
kra Ar kub° pi'¹k kaprϷo atom k°t. 

27 Mas, para que não os escandalizemos, 
vai ao mar, lança o anzol, e o primeiro 
peixe que fisgar, tira -o; e, abrindo-lhe a 
boca, acharás um estáter. Toma-o e 
entrega-lhes por mim e por ti.  

27Bir be, gu bab° MetϷndjwὬnh kra. Kam 
MetϷndjwὬnh gu bab° pi'¹k kaprϷo atom 
k°t. G° te gu bab° pi'¹k kaprϷ byr k°t gu ba 
dja gu tu o atom djwὬnh arkum kung«. 
MetϷndjwὬnh nh» kikreti kadjy o atom 
djwὬnhm« kung«. Gwaj ren arkum »r k°t 
nhym ren me abenm« gwaj baj« kabʳ:n ne. 
Aje, im¹ti'Ὤr dja ga tʳn 'Ὤr b¹x. Ne kam 
kum anhõ kadj¨t mʳ. Dja tep'» kumrʳx '« 
wajêt ga o wabin abyn ajkwa pôt. 
Ajkwakam dja ga ng¹nhponho pi'¹k kaprϷ 
pumẠ. T«m dja ga aby gu amikadjy arkum 
kung«, ane. Nhym kam arὬm « anen arὬm 
arkum kungã. 

Mateus 18 Matêu 18 

O maior no reino dos céus  Ar kute amirax jabej Jeju kukjêr.  
Marcos 9.33-37; Lucas 9.46-48 Mak 9.33; Ruk 9.46; Pir 2.3; Ped k 5.5 

1 Naquela hora, aproximaram-se de Jesus 
os discípulos, perguntando: Quem é, 
porventura, o maior no reino dos céus? 

1Nhym kam« k¹t ba djwὬnh '»djwὬ ar 'Ὤr 
bôx ne kukij ne kum, ñKàjkwakam 
BʳnjadjwὬr djwὬnh kute pykakam amim 
me ut¨r ne ar meo bakam nhὯnh ar ijõ dja 
bar iraxo aben jakre? ane. 

2 E Jesus, chamando uma criança, 
colocou-a no meio deles. 

2Nhym amiwὬr me'» prϷre 'uw nhym 'Ὤr 
bôx nhym ar ipôkri kudja.  

3 E disse: Em verdade vos digo que, se não 
vos converterdes e não vos tornardes 
como crianças, de modo algum entrareis 
no reino dos céus. 

3Ne arkum, ñDja gar on amirax jabejja 
kangan amijo angriren amijo akàtàm. 
Amijo angrire kute me prϷre pyr¨k. Godja 
gar amirax jabej rã'ã djãm kàjkwakam 
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BʳnjadjwὬr djwὬnh k¹t ar abam«? Kati. 
Kàjkwakam BʳnjadjwὬr djwὬnh kute 
pykakam amim me utàr ne ar meo bakam 
k¹t ar aba pr«m k°tkumrʳx. Mr«mri ne ba 
ar am« ja jarʳnhkumrʳx. 

4 Portanto, aquele que se humilhar como 
esta criança, esse é o maior no reino dos 
céus. 

4Kam me kute amijo ngrire kute me prϷre 
ja pyr¨k t«m ne raxo kute me kunϷ jakrenh. 
K¨jkwakam BʳnjadjwὬr djwὬnh kute 
pykakam amim me utàr ne ar meo bakam 
ne raxo kute me kunϷ jakrenh. 

5 E quem receber uma criança, tal como 
esta, em meu nome, a mim me recebe. 

5Nhym kam me kute ikukwakam kum me 
prϷre kute ja pyr¨k kϷnh, kum me'» k¨t¨mja 
kϷnh ne kam arὬm badjwὬ kum ikϷnh. 

Os tropeços  
Marcos 9.42-48; Lucas 17.1-2  

6 Qualquer, porém, que fizer tropeçar a 
um destes pequeninos que crêem em 
mim, melhor lhe fora que se lhe 
pendurasse ao pescoço uma grande pedra 
de moinho, e fosse afogado na profundeza 
do mar. 

6Nhym be, me'» kute me prϷre pyr¨k ne 
ajbir kute amim imar ny nhym kam ren ate 
me'»ja axwe'« kum apn° nhym ren arὬm 
kôt axwe nhym kam ren pãnh me mut'ã 
kʳnpoti nh¹, kute kum axwe'« ¨pn°nh 
djwὬnhja mut'« ren kʳn jabat¨nh nh¹ ne 
ren ng¹nhm« kumʳ, ng¹ jabat¨nh nhip¹kri 
kumʳ nhym ren ng¹ kubϷ. Ja ne k¨jb° 
tokry. Tokry ng rire. Nhym be kati, dja 
prϷne MetϷndjwὬnh o ajkʳ nhym tokry ra:x 
ne. 

7 Ai do mundo, por causa dos escândalos; 
porque é inevitável que venham 
escândalos, mas ai do homem pelo qual 
vem o escândalo! 

7ᾐ, watϷ:re. Pykakam me kute me axwe'« 
memã àpnênhja dja me tokry ra:x ne. 
Mrãmri dja me axwe'ã memã àpnênh ba. 
Nhym be, kute 'ã mem« ¨pn°nh djwὬnhja 
watϷ:re. Dja tokry ra:x ne. N«m « Jeju 
arkum ane. 

8 Portanto, se a tua mão ou o teu pé te faz 
tropeçar, corta-o e lança-o fora de ti; 
melhor é entrares na vida manco ou 

8Ga, me kute apὯnh amikukr¨dj¨o ¨p°nh 
jaxwe pr«mja pumẠ. Ar kute ¨p°nh jaxwe 
krã'yrn kangamã ne Jeju Ar kubê axwe 
pyman arkum, ñNe ga ren ar ajaxwe kadjy 
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aleijado do que, tendo duas mãos ou dois 
pés, seres lançado no fogo eterno. 

anhikra nhikj°o aje mὬjja punu kup°nh 
pr«m n¨r ar apar nhikj°o mὬjja punu'Ὤr 
amr«nh pr«m mὬj ne gar ren on? Bir, ga 
ren ar on kr«tan rẠm amib° amʳ. Ne ren 
kam te anhikra nhikjê kêt nàr apar nhikjê 
k°t ne ren atϷnkam ren akϷnhkumrʳx. 
MetϷndjwὬnhk¹t atϷn ne ar abakam ren 
akϷ:nhkumrʳx. Ne ren akt« anhikra r«'« n¨r 
akt« apar r«'« nhym MetϷndjwὬnh ren 
kuwykam ar amʳ. Kuwy p¹k r«'«: r«'«kam 
ren ar amʳ gar ren kam atokry ra:x ne. 

9 Se um dos teus olhos te faz tropeçar, 
arranca-o e lança-o fora de ti; melhor é 
entrares na vida com um só dos teus olhos 
do que, tendo dois, seres lançado no 
inferno de fogo.  

9Ne gar ren ajaxwe kadjy ano nhikjêo aje 
mὬjja punu pumẠnh pr«m mὬj ne gar ren 
on? Bir, ga ren ar on kaban rẠm amib° 
amʳ. Ne ren kam te ano nhikj° k°t ne ren 
atϷnkam ren akϷnhkumrʳx. 
MetϷndjwὬnhk¹t atϷn ne ar abakam ren 
akϷ:nhkumrʳx. Ne ren akt« ano r«'«n ren 
atokry ra:x ne. Ne ga ren ar me biknor 
tokry dj¨kam kuwykam tʳn ren kam 
akaprϷkumrʳx, ane. Dj«m mr«mri ne ar 
kute aminoo pôx ne aminhikra krãkàr ne 
amipar krãkàrmã Jeju arkum 'ã karõ? Kati, 
ar kute àpênh jaxwe krã'yrn kangamã ne 
Jeju 'ã arkum ar kute amibê amikukràdjà 
kr«k¨rm« arʳ. 

A parábola da ovelha perdida  -ÒÙËĀͻÞÔÏÍÔÉ ÂÉËÎÏÒͻÞ ÕÊÁÒѴÎÈȢ 
Lucas 15.3-7 Ruk 15.4 

10 Vede, não desprezeis a qualquer destes 
pequeninos; porque eu vos afirmo que os 
seus anjos nos céus vêem 
incessantemente a face de meu Pai 
celeste. 

10Ne kam ajte arkum, ñMe'» kute me prϷre 
pyràk djãm ar amã kurên aje kum kajgo 
jarʳnhm«? Kati. Kw«rϷk w«nh. MὬkam? 
Bir, dj«m kajgo? Kati. MὬkam? Bir, kadjy 
mr«nh djwὬnh kute me prϷreo djuw mex 
djwὬnhja ne kute k¨jkwakam Ib«m 
pumẠnh r«'«kam. Ba ne ba ar am« ja jarʳ. 
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11 [Porque o Filho do Homem veio salvar 
o que estava perdido.] 

11Be, ije me axwe pyt¨rm« ne ba tʳ. Kadjy 
ne ba amijo inhϷ ne me awὬr ruw, ije me 
axwekam me biknorja pytàrmã.  

12 Que vos parece? Se um homem tiver 
cem ovelhas, e uma delas se extraviar, 
não deixará ele nos montes as noventa e 
nove, indo procurar a que se extraviou? 

12Ar gadjwὬ dja gar adjukaprϷ. Godja me'» 
nh» mrykϷ'«tomti kr«ptϷ kub° 100 nhym 
kam pydji kub° m¨t ne biknorja. MὬj dja 
me'»ja on? Bir, dja mry kr«ptϷb° 99jamã ire 
g° w«nh kut°p kumex, nhym kam kr«nh'Ὤr 
k¹t tʳ, pydji biknorjak¹t tʳ. 

13 E, se porventura a encontra, em 
verdade vos digo que maior prazer sentirá 
por causa desta do que pelas noventa e 
nove que não se extraviaram. 

13Godja kum kator jabej ne kam arὬm 
kϷ:nhkumrʳx. Kute pydji biknorjam« 
katorkam dja kϷ:nhkumrʳx. Ne mry'« 
kàtàmbê 99 biknor k°tjakam dja kϷnh 
ngrire. Ba ne ba mrãmri ar amã ja 
jarʳnhkumrʳx. Be, ije ar am« 
idjujarʳnhjakam mὬj dja gar kam ama? 

14 Assim, pois, não é da vontade de vosso 
Pai celeste que pereça um só destes 
pequeninos. 

14Bir, k¨jkwakam Ab«m djwὬnhdjwὬ, dj«m 
me'» prϷre kute «mja pyr¨k pydji biknor 
nhym kam kϷnh got? Arkati. Kam kϷnh 
k°tkumrʳx. UkaprϷkam kam kϷnh 
k°tkumrʳx. T«m dja ga amim aman kudjwa 
adjukaprϷ. N«m « Jeju arkum ane. 

Como se deve tratar a um irmão culpado  Kute me'õ jaxwe'ã arkum karõ.  

 Ruk 17.3; Gar 6.1; A Tex 3.15 

15 Se teu irmão pecar [contra ti], vai 
argüi-lo entre ti e ele só. Se ele te ouvir, 
ganhaste a teu irmão. 

15Ne kam ajte arkum, ñKam, aje me'õo 
akamy'» godja ajo bikʳnh jabej ne arὬm 
axwe jabej. Ga dja ga adjukaprϷn akumrʳx 
'Ὤr tʳn me k¨x« kukjan kum akabʳn. Godja 
kute amar ne axwemã irer jabej ga ne ga 
arὬm MetϷndjwὬnh'Ὤr o akʳx nhym ajte k¹t 
ba. 

16 Se, porém, não te ouvir, toma ainda 
contigo uma ou duas pessoas, para que, 
pelo depoimento de duas ou três 
testemunhas, toda palavra se estabeleça. 

16Nhym godja kute amar prãm kêt ne mã 
axwe jabej. Kam dja ga me'õ pydji nàr 
am«nhkrut 'Ὤr aro tʳ. 'ᾎr aro tʳn 'Ὤr aro 
b¹x. Ne kam kukjan kum akabʳn g° ar am« 
amijarʳ gar ama. Gar ajam«nhkrut n¨r ar 
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ajam«nhkrut ne ikj°k°t dja gar arὬm ama. 
Amrʳb°: MetϷndjwὬnh kabʳn k¹t dja gar « 
maro ane. Nãm me bakukãmãremã kum, 
"Dja me'» amijarʳnh jabej. G° ar 
amãnhkrut nàr ar  amãnhkrut ne ikjêkêt 
kabʳn k¹t mem« arʳ. Ar kute kabʳn mar 
k¹t arʳ nhym me arὬm kuma. Ar axik¹t 
kabʳnkam dja me ar kabʳn man arὬm 
abenmã kum, 'Mrãmri me'õja kute 
amijarʳnh nhym ar kute kabʳn k¹t 
arʳnhkumrʳxõ, ane. Dja me « abenm« ane.ó 
N«m « MetϷndjwὬnh me bakukãmãremã 
ane. MetϷndjwὬnh kabʳn jak¹t dja gar 
ajam«nhkrut ne ikj°k°t ne me'»ja'Ὤr tʳn 'Ὤr 
bôx ne ama. 

17 E, se ele não os atender, dize-o à igreja; 
e, se recusar ouvir também a igreja, 
considera-o como gentio e publicano.  

17Godja gar gadjwὬ te kukjan kum akabʳn 
nhym kute ar amar prãm kêt ne mã axwe 
prãm jabej gar me kute amim imarjamã 
arʳ. Me kute aben pydjikam mem« arʳ. 
Nhym godja me kute amim imar aben 
pydjikam te kukjan kum kabʳn nhym kute 
me mar prãm kêt ne mã axwe prãm jabej 
gar abenm« kum, òKute MetϷndjwὬnh mar 
k°t. Ga, axwe pr«m r«'«ja pumẠó, ane. Dja 
gar « abenm« anen arὬm o kute me 
bʳnjadjwὬr bajtemm« pi'¹k kaprϷo atom 
djwὬnh jaxwe pyr¨k. N«m « Jeju arkum 
ane. 

18 Em verdade vos digo que tudo o que 
ligardes na terra terá sido ligado nos céus, 
e tudo o que desligardes na terra terá sido 
desligado nos céus. 

18Ne kam ajte arkum, ñBa ar am« arʳ gar 
ama. Dja me amim imar kêt gar mebê aptà 
nhym k¨jkwakam Ib«mdjwὬ dja ar ak¹t 
amikabʳn dji. N¨r, dja me amim ima gar 
mem« kum, òAjr«ó, ane, k¨jkwakam 
Ib«mdjwὬ dja ar ak¹t amikabʳn dji. 
Mr«mri ne ba ar am« ja jarʳnhkumrʳx. 



123 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

aŜǘƟƴŘƧǿȆnh Kute Memã Kabӿn Ny Jarӿnh 
© 2012, Wycliffe Bible Translators 

 

    

19 Em verdade também vos digo que, se 
dois dentre vós, sobre a terra, 
concordarem a respeito de qualquer coisa 
que, porventura, pedirem, ser-lhes-á 
concedida por meu Pai, que está nos céus. 

19Ba ajte ar am« arʳ gar ama. Godja gar 
ajam«nhkrut pykakam kum mὬjjao a'uw 
nàr kum me'õo a'uw ne axikôt 'ã  ar akabʳn 
dji, k¨jkwakam Ib«m dja arὬm ar aman ar 
akabʳn k¹t « anen ar am« mὬjja ng« n¨r 
me'» kaprϷm« kϷnh jadj¨n n¨r me'»o mex. 
Ar akabʳn k¹t dja « ane. 

20 Porque, onde estiverem dois ou três 
reunidos em meu nome, ali estou no meio 
deles. 

20MὬkam? Bir, godja me'õ ar amãnhkrut 
n¨r ar am«nhkrut ne ikj°k°t ikabʳnk¹t 
bikpr»nh jabej badjwὬ dja ba ar ro'« 
akupr». Kam dja Ib«m ar akabʳn k¹t « ar 
amã o ane. Nãm ã Jeju arkum ane. 

Quantas vezes se deve perdoar a um irmão  -Åͻė ÕËÁÐÒĀ ËðÔͻÞ ÕÊÁÒѴÎÈȢ 
Lucas 17.3-4 Mat 6.14; Ruk 17.4; Ep 4.32; Kor 3.13 

21 Então, Pedro, aproximando-se, lhe 
perguntou: SENHOR, até quantas vezes 
meu irmão pecará contra mim, que eu lhe 
perdoe? Até sete vezes? 

21Kam, Pedru Jeju'Ὤr b¹x ne kum, ñIje 
me'õo ikamy godja ari ikam axweo b a 
jabej. MὬj dja ba kam ingryk k°t on? Dj«m 
kam ingryk kêt 'ikrãn ne kubê 7? Nàr kon? 
ane. 

22 Respondeu-lhe Jesus: Não te digo que 
até sete vezes, mas até setenta vezes sete. 

22Nhym Jeju kum, ñKati. Dja ga kam 
angryk kêt ry typdji. Dja ga kam angryk 
kêtbê 70 ne ajte kubê 70 ne ajte kubê 70 ne 
ajte kubê 70 ne ajte kubê 70 ne ajte kubê 
70 ne ajte kubê 70. Dja ga ã kam angryk kêt 
ry typdjio ane.  

A parábola do credor incompassivo   

23 Por isso, o reino dos céus é semelhante 
a um rei que resolveu ajustar contas com 
os seus servos. 

23K¨jkwakam BʳnjadjwὬr djwὬnh dja 
pykakam amim me utàn ar meo ba. Kam 
dja kum me kaprϷ. Gwaj badjwὬ ne gwaj 
ren bam« me kaprϷ. 'ì dja ba idjujarʳnh 
jakre gar ama. Pykakam bʳnjadjwὬr rax'». 
Nhym » ¨p°nh kwὬ. Amrʳb° ne bʳnjadjwὬr 
» ¨p°nh kwὬm« pi'¹k kaprϷ ng« nhym ar 
kum o ba. Nhym jakam arὬm kute akubyn 
Ar kub° » pi'¹k kaprϷo atomm«. 
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24 E, passando a fazê-lo, trouxeram -lhe 
um que lhe devia dez mil talentos.  

24Ne kam kute amikraxm« ne arὬm 'Ὤr me 
¨p°nh'« me omẠnh djwὬnh jano. í ¨p°nh 
ja'Ὤr me ¨p°nh'« me omẠnh djwὬnh jano. 
Nhym 'Ὤr tʳn arὬm 'Ὤr b¹x. Ne kam 
bʳnjadjwὬr'Ὤr » ¨p°nhjao tʳn o b¹x. Be, 
amrʳb° ne bʳnjadjwὬr » ¨p°nh jam« pi'¹k 
kaprϷ kumex ng« nhym kum o ba. Pi'¹k 
kaprϷ kume:x kub° 10.000  ne kum kungã 
nhym o ba. Kum ar o ba:n arὬm nhὯnh o 
akno nhym arὬm pi'¹k kaprϷ k°t ne. 

25 Não tendo ele, porém, com que pagar, 
ordenou o senhor que fosse vendido ele, 
a mulher, os filhos e tudo quanto possuía 
e que a dívida fosse paga. 

25í me ¨p°nh'« me omẠnh djwὬnh 
bʳnjadjwὬr'Ὤr » ¨p°nhjao b¹x nhym te kute 
akubyn » bʳnjadjwὬrm« pi'¹k kaprϷ 
nh»rm«. Te o ane nhym arὬm kam ngryk 
ne. Ngryk ne arὬm » me ¨p°nh'« me omẠnh 
djwὬnhm« kum, òInh» ¨p°nh ja ne ib° inh» 
pi'¹k kaprϷ kume:x ar o ban nhὯnh o akno. 
Gu akubyn kub° inh» pi'¹k kaprϷ 
byrkumrʳx. Dja ga kub° » mὬjja kunϷ byn 
me kàtàmmã angã gê me kubyn pãnh amã 
pi'¹k kaprϷ ng«. Nhym » mὬjja k°t ga ajte 
me k¨t¨mm« ta Ϸ djwὬnh ng« g° mem« 
¨p°nh ar ba nhym me p«nh arὬm am« pi'¹k 
kaprϷ ng«. Ga kam ajte mem« pr»mʳ kra ar 
kungã gê ar memã apê nhym me pãnh 
arὬm am« pi'¹k kaprϷ ng«. Kam dja ga me 
kute am« pi'¹k kaprϷ nh»r kunϷo atom ne 
iwὬr o b¹x ne im« ang«. Ba kam arὬm 
akubyn inh» pi'¹k kaprϷ byrkumrʳx. Inh» 
¨p°nhja kute ib° pi'¹k kaprϷo biknor p«nh 
dja ba arὬm akubyn amim byrkumrʳxó, 
ane nhym me ¨p°nh '« me omẠnh djwὬnh 
kum, òG° t¹, ba 'Ὤró, ane. 
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26 Então, o servo, prostrando-se reverente, 
rogou: Sê paciente comigo, e tudo te 
pagarei. 

26Nhym » ¨p°nhja arὬm » bʳnjadjwὬr 
kabʳn man umaje parb° tὯm ne k»nkrão 
nhὯn amin°je kum, òBʳnjadjwὬr, gop adjy 
amimar t¹. Dja ba Ϸ akubyn anh» pi'¹k 
kaprϷ p«nh am« pi'¹k kaprϷ kunϷ ng«ó, ane. 

27 E o senhor daquele servo, 
compadecendo-se, mandou-o embora e 
perdoou-lhe a dívida.  

27Nhym bʳnjadjwὬrja arὬm kum » ¨p°nhja 
kaprϷ: ne kum, òAje, jakam dja ga im« o 
p«nh k°t. ArὬm ba maro aknon akam 
ingryk k°tó, anen arὬm kum ire nhym kato. 

28 Saindo, porém, aquele servo, encontrou 
um dos seus conservos que lhe devia cem 
denários; e, agarrando-o, o sufocava, 
dizendo: Paga-me o que me deves. 

28Kute » bʳnjadjwὬrb° pi'¹k kaprϷ ra:xo 
biknor ja katon arὬm ro'« ¨p°nh'» jabej. 
Amrʳb° ro'« ar baja jabej. BʳnjadjwὬr nh» 
¨p°nh ja ne amrʳb° ro'« ¨p°nh jam« pi'¹k 
kaprϷ ngrire kub° 100bit ngã nhym kum 
kubyn ar o ba. Nãm ro'ã àpênhja jabe:j ne 
arὬm kum kato. Kum katon arὬm mut 
'amὬn »kreny jan°n kum, òAje im« pi'¹k 
kaprϷo abaja on akubyn im« ang«ó, ane. 

29 Então, o seu conservo, caindo-lhe aos 
pés, lhe implorava: Sê paciente comigo, e 
te pagarei. 

29Nhym ro'« ¨p°nhja arὬm umaje parb° 
tὯm ne k»nkr«o nhὯ. NhὯn arὬm amin°je 
amijo a'uw ne kum, òAdjy amimar t¹. Dja 
ba Ϸ am« kunϷo p«nhó, ane. 

30 Ele, entretanto, não quis; antes, indo-
se, o lançou na prisão, até que saldasse a 
dívida.  

30Nhym kute bʳnjadjwὬrb° pi'¹k kaprϷ 
kumexo biknorja arὬm ro'« ¨pênhkam 
ngry:k ne. Ne kum kaprϷ k°t ne kum, òKati. 
On dja ga im« kunϷo p«nh neó, ane. Ne kam 
on kr«kamng¹nhm« arʳ nhym me arὬm 
kabʳnk¹t kub° ij°. Kute meb° ij° dj¨kam 
ãm ne o pãnhkambit katormã ne me kubê 
ijê. Nãm ã ro'ã àpênho ane. On kute kum õ 
pi'ôk kaprϷ ngrirebito p«nh k°tkam « ro'« 
àpênhjao ane. 

31 Vendo os seus companheiros o que se 
havia passado, entristeceram-se muito e 

31Nhym kam amẠ bʳnjadjwὬr nh» ¨p°nh 
kwὬ '»djwὬ arὬm '« omẠn kam ar arὬm 
kam kaprϷ:re ne. UkaprϷ k°tkam arὬm kam 
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foram relatar ao seu senhor tudo que 
acontecera. 

kaprϷ:re ne. Ne kam bʳnjadjwὬr'Ὤr tʳn 
arὬm prϷne kum '« ajarʳ. í ¨p°nhja kute 
kub° pi'¹k kaprϷ kumexo biknorja'« kum 
ajarʳ. UkaprϷ k°t'« kum ajarʳ. 

32 Então, o seu senhor, chamando-o, lhe 
disse: Servo malvado, perdoei-te aquela 
dívida toda porque me suplicaste; 

32Nhym kam bʳnjadjwὬr amiwὬr » ¨p°nhja 
'uw nhym b¹x nhym kum, òInh» ¨p°nh, ga 
ne ga ajaxwe:. Ga inh» pi'¹k kaprϷ kumexo 
aban ibê o akno ba amã, ôIm« o p«nhõ, ane. 
Ga te aje im« o p«nhm«n arὬm amin°je im« 
akabʳn. Ba im« akaprϷn arὬm am«, ôAj. 
Jakam dja ga im« o p«nh k°t. ArὬm ba 
maro aknon akam ingryk k°tõ, ane. Im« 
akaprϷkam ne ba « akam ingryk k°to ane. 

33 não devias tu, igualmente, compadecer-
te do teu conservo, como também eu me 
compadeci de ti? 

33Ga ren ikudjwa ã amã aro'ã àpênhja 
kaprϷo anen kam ren « angryk k°to ane. 
Nhym be, kati. Aro'ã àpênh ja amã anhõ 
pi'¹k kaprϷ ngrirebito ba. O ba ga kam anh» 
pi'¹k kaprϷ jabej kum akabʳn. Nhym kam 
te kute akubyn amã õrmãn aminêje amã 
kabʳn. Dj« ne ga ikudjwa am« kaprϷ? Kati. 
Ga tu kam angryk ne memã kanga nhym 
me arὬm kub° ij°.ó N«m « bʳnjadjwὬr » 
àpênhjamã ane. 

34 E, indignando-se, o seu senhor o 
entregou aos verdugos, até que lhe 
pagasse toda a dívida. 

34Ne kam arὬm kam ngrykkumrʳx ne. 
BʳnjadjwὬr nh» ¨p°nh kute ro'« ¨p°nhkam 
ngryk ne kum kaprϷ k°tja p«nh » 
bʳnjadjwὬr arὬm kam ngrykkumrʳx ne. Ne 
kam arὬm me kamj°r djwὬnhm« kanga. 
Kute tokry kumexmã kamjêr nhym on kute 
o pãnh mex kadjy kum kanga. Nãm ã o ane. 

35 Assim também meu Pai celeste vos fará, 
se do íntimo não perdoardes cada um a 
seu irmão. 

35Ne kam ar gadjwὬ, apὯnh ar anhϷ dj¨ri, 
godja ar aje me'õo akamyja ar akam axwe 
jabej ar ga dja gar am« kaprϷ. Mr«mri tu 
am« kaprϷkumrʳx ne axwe maro aknon tu 
kam angryk k°t. Godja gar am« kaprϷ k°t 
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ne kam angryk rã'ã jabej kàjkwakam 
Ib«mdjwὬ dja kum ar akaprϷ k°t ar akam 
ngry:k ne. Ije ar amã pykakam 
bʳnjadjwὬr'« idjujarʳnhja k¹t dja ar akam 
ngry:k ne. 

Mateus 19 Matêu 19 

Jesus atravessa o Jordão -Å ËÕÔÅ ÐÒė ËÁÎÇÁͻÞ ÕÊÁÒѴÎÈȢ 
Marcos 10.1 Mat 5.31; Mak 10.1; Ruk 16.18; Kô k 7.10 

1 E aconteceu que, concluindo Jesus estas 
palavras, deixou a Galiléia e foi para o 
território da Judéia, além do Jordão.  

1Jeju arkum ja jarʳnh pan arὬm pykab° 
Garr°ja kurẠm katon tʳ. N«m tʳ:n arὬm 
ngôbê Djodão nhikjêmã rên pykabê 
Djud°ja'Ὤr b¹x. 

2 Seguiram-no muitas multidões, e curou -
as ali. 

2Nhym me kr«ptϷ: ne me k¹t m». Nhym tʳn 
b¹x ne kam arὬm kam meo mexo dja. 

A questão do divórcio   
Marcos 10.2-12; Lucas 16.18  

3 Vieram a ele alguns fariseus e o 
experimentavam, perguntando: É lícito 
ao marido repudiar a sua mulher por 
qualquer motivo?  

3Nhym kam meb° pardj°u 'Ὤr b¹x ne kute 
we kabʳn kajgo jabej kukj°rm« ne kum, ñ
Dj«m MetϷndjwὬnh kukr¨dj¨ k¹t me kute 
mὬjja ngrirek¹t tu prõ kangamã? ane. 

4 Então, respondeu ele: Não tendes lido 
que o Criador, desde o princípio, os fez 
homem e mulher 

4-5Nhym memã kum, ñAdj¨kam« ne mὬjja 
kunϷ nhip°x djwὬnh mymʳ ni ar ip°x ne 
memã kum, "Kam dja me my prõ kadjy 
arὬm b«mmʳ n« arkum iren kam arὬm 
pr»bit'« ngr¨ ne. Nhym kam ar Ϸ aben« tὯm 
ne kam kute Ϸ typdji pyr¨kó, ane. Dj«m ar 
aje anh» pi'¹kkam ja pumẠnh k°t? 

5 e que disse: Por esta causa deixará o 
homem pai e mãe e se unirá a sua mulher, 
tornando-se os dois uma só carne? 

6 De modo que já não são mais dois, 
porém uma só carne. Portanto, o que 
Deus ajuntou não o separe o homem. 

6Dj«m ar Ϸ am«nhkrut r«'«? Kati, ar kute Ϸ 
typdji pyr¨k. Be ga, MetϷndjwὬnh kute 
aben« ar mʳnhja pumẠ. Kw«rϷk w«nh me'» 
abenbê aro bikjêr kêt. Nãm ã Jeju mebê 
pardjêumã ane. 

7 Replicaram-lhe: Por que mandou, então, 
Moisés dar carta de divórcio e repudiar? 

7Nhym me kum, ñMὬkam ne me 
bakukãmãre Môjdjê memã 'ã karõn memã 
kum, "Gê me prõ'ã pi'ôk no'ôk ne kam 
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kangaó? ane. MὬkam ne M¹jdj° « mem« 
ane? ane. 

8 Respondeu-lhes Jesus: Por causa da 
dureza do vosso coração é que Moisés vos 
permitiu repudiar vossa mulher; 
entretanto, não foi assim desde o 
princípio.  

8Nhym memã kum, ñBir, me amakkre 
k°tkam ne mem« pr» kanga jarʳ. Nhym 
djãm adjàkamã ne me ã prõo ane? Kati. 

9 Eu, porém, vos digo: quem repudiar sua 
mulher, não sendo por causa de relações 
sexuais ilícitas, e casar com outra comete 
adultério [e o que casar com a repudiada 
comete adultério].  

9Ba dja ba ar am« arʳ gar ama. G°dja me'» 
pr» djwὬnh kangan kam atem« ak¨xb° 
me'»m« kabʳn ne kam 'Ὤr m»n kam arὬm 
mr«mri kr¹'« o pr»n arὬm axwekumrʳx. 
Nhym be, prõja krô'ã mjênkambit nhym 
myja kute kangakam axwe kêt. Nhym kam 
godja atem« me'» my jadjwὬ arὬm pr» 
kangaja'Ὤr m»r jabej. 'ᾎr m»rkam arὬm o 
akϷn ajte adjwὬnhdjwὬ axwekumrʳx. N«m 
ã Jeju memã ane. 

10 Disseram-lhe os discípulos: Se essa é a 
condição do homem relativamente à sua 
mulher, não convém casar. 

10Nhym k¹t ba djwὬnh ar kum, ñDjã nãm 
ã me prõkam ane? Nãm ren me kum amijã 
man ren kam kuprὬn ar ba, ane. 

11 Jesus, porém, lhes respondeu: Nem 
todos são aptos para receber este 
conceito, mas apenas aqueles a quem é 
dado. 

11Nhym arkum, ñBe, me kwὬ kukr¨dj¨ k¹t 
ne aje arʳnhja. Me kwὬ tὬxkam ne me kum 
amijã ma. Me jabit ne me prõ kêt. Nhym 
be, me kwὬ ne me tὬx k°t ne kam kum 
amijã ma kêt ne arὬm pr»'Ὤr m». 

12 Porque há eunucos de nascença; há 
outros a quem os homens fizeram tais; e 
há outros que a si mesmos se fizeram 
eunucos, por causa do reino dos céus. 
Quem é apto para o admitir admita.  

12Nhym be, me n« tikkrekam ne me kwὬ 
amijo ajkʳ. Me nire kadjy kukr¨dj¨ amijo 
ajkʳn kam kurʳ k°t ne. Nhym ir«ri me me 
kwὬo ajkʳ nhym kam me kurʳ k°t ne. 
Nhym me kwὬ kute k¨jkwakam 
BʳnjadjwὬr djwὬnh'« nopdji kadjy ta kum 
amij« ma. Kum amij« man arὬm kum me 
nire kϷnh k°t ne. Dja gar am« amij« ma 
kadjy atὬx jabej am« amij« man amã me 
nire kϷnh k°t. N«m « Jeju arkum ane. 

Jesus abençoa as crianças +ÕÍ ÍÅ ÐÒĀÒÅ ËĀÎÈͻÞ ÕÊÁÒѴÎÈȢ 
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Marcos 10.13-16; Lucas 18.15-17 Mak 10.13; Ruk 18.15 

13 Trouxeram-lhe, então, algumas 
crianças, para que lhes impusesse as mãos 
e orasse; mas os discípulos os 
repreendiam. 

13Nhym kam me arὬm 'Ὤr me prϷreo b¹x. 
Kute me'« ikra jadjwὬr ne MetϷndjwὬnhm« 
meo ¨'wὬr kadjy ne me Jeju'Ὤr meo b¹x 
nhym k¹t ba djwὬnh ar arὬm n°je mem« 
bʳn tὬx. 

14 Jesus, porém, disse: Deixai os 
pequeninos, não os embaraceis de vir a 
mim, porque dos tais é o reino dos céus. 

14Nhym Jeju arkum, ñKw«rϷk w«nh arek 
amrʳ me prϷre iwὬr m», ane. Kw«rϷk w«nh 
meb° adj¨pt¨r k°t g° me arek amrʳ m». Me 
kute amijo me prϷre pyr¨k ne amijo 
kàtàmjabit gêdja kàjkwakam ibãm me utàn 
me kadjy bʳnjadjwὬr ne ar meo ba, ane. 

15 E, tendo-lhes imposto as mãos, retirou-
se dali. 

15Ne kam arὬm me prϷre'« ikra jadjuw. Ne 
kam arὬm m« me kurẠm tʳ. 

O jovem rico  Me'õ ÎðËÒðØ ËÕÍÅØͻÞ ÕÊÁÒѴÎÈȢ 
Marcos 10.17-22; Lucas 18.18-23 Mak 10.17; Ruk 18.18; Xij 5.2 

16 E eis que alguém, aproximando-se, lhe 
perguntou: Mestre, que farei eu de bom, 
para alcançar a vida eterna? 

16Tʳ: nhym me'» 'Ὤr b¹x ne kum, ñUjarʳnh 
djwὬnh, ga ne ga amexkumrʳx. MὬj dja ba 
MetϷndjwὬnhm« amijo ne g°t k¹t itϷn ne ar 
iba rã'ã: rã'ã ne? ane. 

17 Respondeu-lhe Jesus: Por que me 
perguntas acerca do que é bom? Bom só 
existe um. Se queres, porém, entrar na 
vida, guarda os mandamentos. 

17Nhym kam kum arʳ. Kute Jejubê 
MetϷndjwὬnh Kram« kator kadjy ne Jeju 
arὬm kum, ñMὬkam ne ga mὬjja mex 
jabej ikukij? Me'õ pykakam mex 
k°tkumrʳx. MetϷndjwὬnh pydjibit mex. 
MetϷndjwὬnh me kat¨t kute amijo ba'« 
memã karõkôt kukràdjàja dja ga aman kôt 
ar amijo aban kam arὬm k¹t atϷn ne ar aba 
rã'ã: rã'ã ne, ane. 

18 E ele lhe perguntou: Quais? Respondeu 
Jesus: Não matarás, não adulterarás, não 
furtarás, não dirás falso testemunho; 

18Nhym kum, ñNhὯnh kukr¨dj¨jak¹t dja 
ba amijo iba? ane. Nhym kum, "Kw«rϷk 
wãnh me par kêt. Kw«rϷk w«nh meb° pr»o 
adj¨kϷnh k°t. Kw«rϷk w«nh adj¨kϷnhϷ k°t. 
Kw«rϷk w«nh aj°x ne me k¨mex jarʳnh k°t. 

19 honra a teu pai e a tua mãe e amarás o 
teu próximo como a ti mesmo.  

19Am« ab«mmʳ an« jab°n ar kabʳn ma. 
Amã amibu'ã me ja jabê. Kute mrãmri ne 
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ga amã amijabêja pyràk dja ga ã amibu'ã 
am« me ja jab°o aneó, ane. MetϷndjwὬnh 
kute me bakukãmãremã 'ã karõkam 
kabʳnja dja ga aman k¹t kat¨t amijo aba 
ne kam atϷn ne ar aba r«'«: r«'« ne. N«m « 
Jeju kum ane. 

20 Replicou-lhe o jovem: Tudo isso tenho 
observado; que me falta ainda? 

20Nãm me'õja ajbir abatành ne. Nhym Jeju 
kum ane nhym kam kum, ñN¨, arὬm ne 
ba ja kunϷ man k¹t kat¨t ar amijo iba. 
Ibôktikam ne ba kôt katàt amijo iban kam 
k¹t ije kat¨t ar amijo iba r«'«. MὬj dja ba 
ajte nʳn kam itϷn ne ar iba r«'«: r«'ã ne? 
ane. 

21 Disse-lhe Jesus: Se queres ser perfeito, 
vai, vende os teus bens, dá aos pobres e 
terás um tesouro no céu; depois, vem e 
segue-me. 

21Nhym Jeju kum, ñBe, prϷne amex kadjy 
on tʳn mem« anh» mὬjja w« ng«n p«nh 
pi'¹k kaprϷ byn me 'uwtϷ, me » mὬjja 
k°tjam« ang«n o meo kϷnh ne kam amrʳ 
iwὬr tʳn m« ik¹t ajkamʳ. Dja ga « anen 
kam arὬm k¨jkwakam anh» mὬjja mex 
kumex, ane. 

22 Tendo, porém, o jovem ouvido esta 
palavra, retirou -se triste, por ser dono de 
muitas propriedades. 

22Nhym arὬm kuman kam akʳx ne m« tʳ. 
KaprϷ:re ne tʳ. Be, » n°kr°x ne kume:x. 'ì 
maje ne m« kaprϷ:ren tʳ. 

O perigo das riquezas   
Marcos 10.23-31; Lucas 18.24-30  

23 Então, disse Jesus a seus discípulos: Em 
verdade vos digo que um rico dificilmente 
entrará no reino dos céus. 

23Nhym Jeju arὬm k¹t ba djwὬnh arkum, 
ñNêkrêx ne kute me kukrà prãmã. Me õ 
nêkrêx kumex gêdja me te kàjkwakam 
BʳnjadjwὬr kute amim me ut¨r ne ar meo 
baja'Ὤr b¹xm«. Mr«mri ne ba ar am« 
arʳnhkumrʳx. 

24 E ainda vos digo que é mais fácil passar 
um camelo pelo fundo de uma agulha do 
que entrar um rico no reino de Deus.  

24Ba ajte ar am« arʳ gar ama. Be, ga mry 
jabatànhbê kameru te: kute aguja tekrax 
krem« ngj°xm«ja pumẠ. Me » n°kr°x 
rẠnhdjwὬ kute ur¨k. N«m me te 
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MetϷndjwὬnh kute amim me ut¨r ne ar meo 
baja'Ὤr b¹xm« nhym n°kr°x ut¨: ne, ane. 

25 Ouvindo isto, os discípulos ficaram 
grandemente maravilhados e disseram: 
Sendo assim, quem pode ser salvo? 

25K¹t ba djwὬnh ar kute ja markam te kute 
marmã kam no tyn ku'°n arὬm abenm« 
kum, ñJe nhym mὬj me'» g°dja 
MetϷndjwὬnh amim me ut¨? ane. 

26 Jesus, fitando neles o olhar, disse-lhes: 
Isto é impossível aos homens, mas para 
Deus tudo é possível. 

26Nhym Jeju arὬm ar omẠnho djan arkum, 
ñBe, me ne me te: kute amipytàr prãmje. 
Nhym be, MetϷndjwὬnh kute mὬjja kunϷ 
mar. Kum«bit ne amirϷt ne. Ta ne kute me 
utàrkôt kute mar, ane.  

27 Então, lhe falou Pedro: Eis que nós tudo 
deixamos e te seguimos; que será, pois, de 
nós? 

27Nhym kam Pedru kum, ñ˴, arὬm ne bar 
inh» mὬjja kunϷm« inhiren kam m« ak¹t 
ajkamʳ. MὬj dja bar p«nh kubyn o aminh»? 
ane. 

28 Jesus lhes respondeu: Em verdade vos 
digo que vós, os que me seguistes, 
quando, na regeneração, o Filho do 
Homem se assentar no trono da sua 
glória, também vos assentareis em doze 
tronos para julgar as doze tribos de Israel. 

28Nhym Jeju arkum, ñBa ar am« arʳ gar 
ama. Ar ga ne gar arὬm m« ik¹t ajkamʳ. 
Amrʳ mὬjja kunϷ ny m»rkam dja ba ipyma. 
Ije amijo inhϷ dja ba imexo ipyma:n ikrϷ dj¨ 
raxkam mem« nhὯ. Ar gadjwὬ, ik¹t ar 
abaja dja gar apὯnh anhϷ dj¨ri ar 
abʳnjadjwὬr rẠnh ne akrϷ dj¨ rẠnhb° 
12kam mem« akrϷ. ApὯnh meb° idjaer ba 
djàri kubê 12 dja gar mem« akrϷ, mem« 
axwe p«nh jarʳnho akrϷ. Mr«mri ne ba ar 
am« ja jarʳnhkumrʳx. 

29 E todo aquele que tiver deixado casas, 
ou irmãos, ou irmãs, ou pai, ou mãe [ou 
mulher], ou filhos, ou campos, por causa 
do meu nome, receberá muitas vezes mais 
e herdará a vida eterna. 

29Kam godja me'» im« ¨p°nh kadjy arὬm » 
mὬjjam« irer jabej n¨r »bikwamã irer 
jabej. í kikre n¨r kamy n¨r kanikwὬnh n¨r 
bãm nàr nã nàr prõ nàr kra nàr õ pykamã 
irer jabej. Godja arὬm » mὬjja ja'»m« irer 
jabej ba dja ba kum o pãnh ra:x ne pãnh 
kum » mὬjjao akrenh mex ne kum kung« 
ne pãnh kum õbikwao akrenh mex ne kum 
kungã. Kum » mὬjjamʳ »bikwamʳ kr«ptϷ: 
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kubê 100 ng«. Nhym kam arὬm 
MetϷndjwὬnh k¹t tϷn ne ar ba r«'«: r«'« ne. 

30 Porém muitos primeiros serão últimos; 
e os últimos, primeiros.  

30Nhym be, jakam me rẠnho kutewaja 
djãm me kute memã wa rã'ãmã? Kati. Me 
ja kr«ptϷ g°dja me kajgo mex ne me katʳ 
tʳ. Nhym be, jakam me kajgo mex ne me 
katʳn tʳmja kr«ptϷ g°dja me p«nh rẠnho 
kutewa. N«m « Jeju k¹t ba djwὬnh arkum 
ane. 

Mateus 20 Matêu 20 

A parábola dos trabalhadores na vinha  0ÉÄÊĖËĖËÁÍ ÍÅ ÛÐðÎÈͻÞ ÕÊÁÒѴÎÈȢ 

1 Porque o reino dos céus é semelhante a 
um dono de casa que saiu de madrugada 
para assalariar trabalhadores para a sua 
vinha.  

1Ne kam ajte arkum, ñKàjkwakam 
BʳnjadjwὬr djwὬnh kute pykakam amim 
me utàr ne ar meo bakam dja memã o 
p«nh. 'ì dja ba » pidj¹k¹ djwὬnh jakren '« 
ajarʳ gar ama. í pidj¹k¹ djwὬnh ne 
kry:r¨m aminhẠrkw« kurẠm kato. Ne tʳ:n 
me abej. Kute õ pidjôkôkam kum àpênh 
kadjy me abej. 

2 E, tendo ajustado com os trabalhadores 
a um denário por dia, mandou -os para a 
vinha.  

2Ne kam ar ja'Ὤr b¹x ne arkum, òDja ba ar 
adj¨p°nh p«nh apὯnh ar anhϷ dj¨ri ar am« 
pi'¹k kaprϷ pὯnh ne kung«ó, ane. Nhym ar 
kum, òMr«mrió, ane. Nhym arὬm amẠ » 
pidj¹k¹m« ar ano nhym ar arὬm 'Ὤr tʳ. 'ᾎr 
tʳn 'Ὤr b¹x ne kam arὬm ¨p°nh 'amὬ. 

3 Saindo pela terceira hora, viu, na praça, 
outros que estavam desocupados 

3Nhym kam arὬm k¨jm« myt nhὯrb° 9 ora 
nhym » pidj¹k¹ djwὬnh ajte kato. Katon 
arὬm amẠ me kute mὬjja nhõr djàbê 
mekadukam tʳn b¹x. Nhym ar ja ¨p°nh k°t 
ne dja nhym arὬm ar omẠ. 

4 e disse-lhes: Ide vós também para a 
vinha, e vos darei o que for justo. Eles 
foram. 

4Ne ar'Ὤr b¹x ne arkum, ò˴, ar gadjwὬ inh» 
pidj¹k¹kam tʳn ap°. Dja gar ap° ba arὬm 
ar amã o p«nh kat¨tó, ane. 
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5 Tendo saído outra vez, perto da hora 
sexta e da nona, procedeu da mesma 
forma, 

5Nhym ar arὬm kabʳn k¹t amẠ 'Ὤr tʳn 'Ὤr 
b¹x. Ne kam ¨p°nh 'amὬ. Nhym kam 
m°djijkam ajte katon tʳn ajte t«m ne 
¨p°nh'Ὤr me kwὬ '»djwὬ jano. Ne kam myt 
nhibôbê 3 orakam ajte katon tʳn ajte t«m 
ne ¨p°nh'Ὤr me kwὬ '»djwὬ jano. 

6 e, saindo por volta da hora undécima, 
encontrou outros que estavam 
desocupados e perguntou-lhes: Por que 
estivestes aqui desocupados o dia todo? 

6Nhym kam arὬm amykry mexb° 5 ora 
nhym ajte katon tʳ. Nhym ar ja ¨p°nh k°t 
ne dja nhym arkum, òMὬkam ne gar 
adj¨p°nh k°t nhym arὬm ar aj« amykryó? 
ane. 

7 Responderam-lhe: Porque ninguém nos 
contratou. Então, lhes disse ele: Ide 
também vós para a vinha. 

7Nhym ar kum, òBir, me'» kute ar im« 
idj¨p°nh jarʳnh k°tkamó, ane. Nhym 
arkum, òAr gadjwὬ dja gar tʳn inh» 
pidjôkôkam apê. Dja ba katàt ar amã 
adj¨p°nho p«nhó, ane. Nhym ar arὬm 'Ὤr 
tʳ. 

8 Ao cair da tarde, disse o senhor da vinha 
ao seu administrador: Chama os 
trabalhadores e paga-lhes o salário, 
começando pelos últimos, indo até aos 
primeiros.  

8Nhym kam arὬm para nhym » pidj¹k¹ 
djwὬnh amiwὬr me ¨p°nh'« me omẠnh 
djwὬnh 'uw nhym arὬm b¹x. Nhym kum, 
òInh» ¨p°nh kunϷm« akabʳn g° ar b¹x ga 
arkum àpênho pãnh. Dja ga ar kute 
¨p°nh'Ὤr ar katʳ m»rjam« o p«nh kumrʳx. 
Ne ar kunϷm« o p«nho tʳ: nhym ar kumrʳx 
¨p°nh'Ὤr b¹xja dja ga arkum o p«nh ne o 
p«nho ino reó, ane. Nhym me ¨p°nh'« me 
omẠnh djwὬnh kum, òG° t¹. Ba akabʳnk¹t 
mem« o p«nh.ó N«m « » bʳnjadjwὬrm« 
ane. Õ pidj¹k¹ djwὬnhm« anen arὬm 
amiwὬr » ¨p°nh 'uw. Ar ku'uw nhym ar 
arὬm 'Ὤr b¹xo dja. 

9 Vindo os da hora undécima, recebeu 
cada um deles um denário. 

9Kam ar ja kumrʳx 'Ὤr b¹x. Ar amykry 
mexkam 5 orakam ¨p°nh'Ὤr m»rja kumrʳx 
'Ὤr b¹x. 'ᾎr b¹x nhym arὬm apὯnh ar Ϸ djàri 
pi'¹k kaprϷ pὯnh ne arkum kung«. 
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10 Ao chegarem os primeiros, pensaram 
que receberiam mais; porém também 
estes receberam um denário cada um. 

10Nhym amẠ ar jadjwὬ aben totokm« 'Ὤr 
b¹x. 'ᾎr b¹xo dja: nhym arὬm arkum o 
p«nho tʳ. Arkum o p«nho tʳ: nhym kam ar 
kumrʳx ¨p°nh dj¨'Ὤr b¹xja arὬm 'Ὤr b¹x. Ar 
ja ne ar amim, òJakam dja ar im« k¨jm« 
p«nh kamʳó, ane. Ar 'Ὤr b¹x nhym kam 
arὬm pi'¹k kaprϷ t«m ne arkum kung«. 
Pi'¹k kaprϷ pὯnhbit ne arkum kung«. Nhym 
apὯnh ar Ϸ dj¨ri pi'¹k kaprϷ pὯnhbit jamὬ. 

11 Mas, tendo-o recebido, murmuravam 
contra o dono da casa, 

11AmὬn arὬm » pidj¹k¹ djwὬnh'« kabʳn 
kume:x ne arʳ. 

12 dizendo: Estes últimos trabalharam 
apenas uma hora; contudo, os igualaste a 
nós, que suportamos a fadiga e o calor do 
dia. 

12Ne kam kum, ò˴, amykrykam ar kute ar 
ikatʳ ¨p°nh'Ὤr b¹xw« ¨p°nh ngrire ne '« 
ora pydjibit apêx. Ar bajbit ne bar arngro 
tὬxkam idjàpênh 'iry ne. Djã ne ga katàt ar 
imã o pãnh ne? Kati. Ga ren ar imã kàjmã 
p«nh kamʳn ren ar im« pi'¹k kaprϷ rax ne 
ar imã angã. Ne ren ar wãmã ngrire ne 
ang«. Ga arὬm aro ar ipyr¨k ne arὬm 
arkum pi'¹k kaprϷ pὯnh ne arkum ang«ó, 
ane. 

13 Mas o proprietário , respondendo, disse 
a um deles: Amigo, não te faço injustiça; 
não combinaste comigo um denário? 

13Nhym arὬm ar '»m« kum, òAkmere, dj« 
ne ba am« ij°x ne anoo akno ga akabʳn ne? 
Kati. Kryr¨m ne ba am«, ôPi'¹k kaprϷ pὯnh 
dja ba adjàpênh pãnh amã kung«õ, ane. Ga 
kam im«, ôMr«mri, dja ga « im« »ro aneõ, 
anen arὬm adj¨p°nh'Ὤr m». 

14 Toma o que é teu e vai-te; pois quero 
dar a este último tanto quanto a ti.  

14Kam dja ga on akr¨nm« anh» pi'¹k kaprϷ 
jamὬn o tʳ. Mr«mri ne pidj¹k¹'Ὤr ar kute 
akatʳn b¹xja ije arkum o pãnho kute 
apyràk. Mrãmri ije amã õr kôt ije arkum 
pὯnh ne »rkumrʳx. 

15 Porventura, não me é lícito fazer o que 
quero do que é meu? Ou são maus os teus 
olhos porque eu sou bom? 

15Inh» ne pi'¹k kaprϷ djwὬnh. Ba dja ba 
amim me'ã karõ kôt memã kungã. Djãm 
kam ijaxwe? Kati. Im« ar ja kaprϷkam ga 
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ren akϷnh ne. Nhym be, kati. Angryk. Me'» 
nh» mὬjja pro pr«mje angryk ne. Kw«rϷk 
w«nh.ó N«m « » pidj¹k¹ djwὬnh ane. T«m 
ne ja. Be, dja « BʳnjadjwὬr djwὬnh kute 
pykakam amim me utàrn ar meo bakam 
memã o pãnho ane, ane. Jeju ã kôt ba 
djwὬnh arkum ane. 

16 Assim, os últimos serão primeiros, e os 
primeiros serão últimos [porque muitos 
são chamados, mas poucos escolhidos]. 

16Ne kam ajte arkum, ñJakam me kajgo 
mex ne me katʳ tʳmja dj«m me katʳ tʳm 
rã'ãmã? Kati. Me ja dja me Ϸ rẠnho kutewa. 
Nhym be, me rẠnho kutewaja g°dja me 
p«nh kajgo mex ne me katʳ tʳ. MὬkam? 
Bir, MetϷndjwὬnh ne amiwὬr me kr«ptϷ 
'uw. Nhym be, kute mekam me ngrêrebit 
amijo me utàr. Nãm ã Jeju arkum ane.  

Jesus ainda outra vez prediz sua morte e 
ressurreição  

!ÊÔÅ ÁÍÉÔÙËͻÞ ÕÊÁÒѴÎÈȢ 

Marcos 10.32-34; Lucas 18.31-33 Mak 10.32; Ruk 18.31 

17 Estando Jesus para subir a Jerusalém, 
chamou à parte os doze e, em caminho, 
lhes disse: 

17Ne kam ajte pryk¹t m». K¹t ba djwὬnhb° 
12 ne aro m». KrϷraxb° Djeruxarʳ'Ὤr ar ¨bir 
tʳ nhym arὬm me k¨x« aro tʳn arkum, 

18 Eis que subimos para Jerusalém, e o 
Filho do Homem será entregue aos 
principais sacerdotes e aos escribas. Eles 
o condenarão à morte. 

18ñ˴, ota gwaj arὬm Djeruxarʳ'Ὤr 
badjàbirn babôxmã. Nhym kam ba ije 
amijo inhϷ dja me apὯnh me rẠnhm« 
ikanga. Dja me me kadjy MetϷndjwὬnh mar 
djwὬnh nh» bʳnjadjwὬr arkum ikangan 
M¹jdj° kukr¨dj¨ mar djwὬnhm«djwὬ 
ikanga. Kam dja me ik¨ mex jarʳn ij« 
abenm« kum, òAxwekumrʳx. G° me p«nh 
tu bϷnkumrʳxó, ane. 

19 E o entregarão aos gentios para ser 
escarnecido, açoitado e crucificado; mas, 
ao terceiro dia, ressurgirá. 

19Ne kam me bajtemmã ikanga nhym me 
arὬm ij« bʳno ajkʳn mry k¨ punuo 
ikapr°pr°:k ne. Ne kam arὬm pϷte'y'« inh¹ 
ba arὬm ty. Nhym kam ij« akatin akatin 
akati ba kam akubyn itϷn ne. N«m « Jeju 
arkum ane. 

O pedido da mãe de Tiago e João Ar kute ajte amirax jabej.  
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Marcos 10.35-45 Mak 10.35; Ruk 22.24 

20 Então, se chegou a ele a mulher de 
Zebedeu, com seus filhos, e, adorando-o, 
pediu-lhe um favor.  

20Nhym kam Djebed°u pr» Jeju'Ὤr kra aro 
tʳ. Ne kam 'Ὤr aro b¹x ne parb° k»nkr«o 
nhὯn kum rax jarʳ. Kute mὬjja'« 'wὬrm« ne 
'Ὤr b¹x. 

21 Perguntou-lhe ele: Que queres? Ela 
respondeu: Manda que, no teu reino, estes 
meus dois filhos se assentem, um à tua 
direita, e o outro à tua esquerda. 

21Nhym kum, òMὬj n«ó? ane. Nhym kum, 
ñMe kadjy abʳnjadjwὬr ne aje amim me 
utàr ne aje meo abakam gê ikra 
am«nhkrutja ar rax ne anhik¹'« mem« nhὯ. 
G° ja adjub¹k'«nh nhὯ nhym ja adjuge'«nh 
nhὯ, ane. 

22 Mas Jesus respondeu: Não sabeis o que 
pedis. Podeis vós beber o cálice que eu 
estou para beber? Responderam-lhe: 
Podemos. 

22Nhym Jeju kum, ñG°t kon. ˴, n« g«m 
arϷk amim '« kar»n im« arʳ. Ba ar am« arʳ 
gar ama. Dja ba ngônhkrã kam kangô jao 
ikõ. Djãm ar aje ipyràk ne kangô jao 
akõmmã? Dja me ngômã ijadjà. Djãm ar 
aje ipyràk nhym ngômã me kute ar 
ajadjàrmã? Nãm ã arkum ane. Bir, mὬj'« ne 
kangô jao kõm ne ngômã adjàrja jakre? 
Bir, amitokry kume:x'ã ne akre. Nhym ar 
kute uràk jabej ne ar kukij. Ar tokryo kute 
Jeju tokry pyràk jabej ne ar kukij. Nhym ar 
Jejumã kum, ñNà. Kadjy ar ije apyràk, 
ane. 

23 Então, lhes disse: Bebereis o meu cálice; 
mas o assentar-se à minha direita e à 
minha esquerda não me compete 
concedê-lo; é, porém, para aqueles a 
quem está preparado por meu Pai. 

23Nhym Jeju arkum, ñMrãmri dja gar aje 
ipyràk ne atokry kumex ma. Mrãmri dj a 
gar kangô jao ikõ nhym me ngômã ar 
ajadjà. Be, djãm ba ne ba ar amã inhikô'ã 
ar anhὯrm« arʳ got? Be, Ib«m kute amrʳb°: 
amijo me'õ ar utàr, ar ta dja ar inhikô'ã 
mem« nhὯ. N«m « Xijagumʳ Dju«o arkum 
ane. 

24 Ora, ouvindo isto os dez, indignaram-
se contra os dois irmãos. 

24Nhym k¹t ba djwὬnh Ar kub° 10 arὬm ar 
kabʳn man arὬm arkum ¨kr°. Ar arὬm 
kamy am«nhkrutja, Xijagumʳ Dju«o arkum 
àkrê ne. 
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25 Então, Jesus, chamando-os, disse: 
Sabeis que os governadores dos povos os 
dominam e que os maiorais exercem 
autoridade sobre eles. 

25Nhym Jeju amiwὬr ar ku'uw ne arkum, 
ñMe bajtemkam me bʳnjadjwὬr ne me 
¨p°nh'« mem« ¨pn°nh ne mem« bʳn tὬx ar 
o ba. N«m « me bajtemkam me rẠnh ar 
meo bao ane. Gar arὬm ama. 

26 Não é assim entre vós; pelo contrário, 
quem quiser tornar-se grande entre vós, 
será esse o que vos sirva; 

26Djãm ar ga gar aje me kudjwamã? Kati. 
Ar ga dja gar « anhὯr k°tkumrʳx ne. Ar aj» 
abenkam arax prãm jabej gêdja amijo 
kajgon tu ar amã àpênh ar ba. 

27 e quem quiser ser o primeiro entre vós 
será vosso servo; 

27Ga kam ar aj» aben kadjy abʳnjadjwὬr 
rax prãm jabej gêdja tu amijo kàtàm ne tu 
ar amã àpênh kajgo ba. 

28 tal como o Filho do Homem, que não 
veio para ser servido, mas para servir e 
dar a sua vida em resgate por muitos. 

28Ba ije amijo inhϷ dj«m me im« ¨p°nh 
kadjy ne ba amrʳ tʳ? Kati, ba dja ba mem« 
ap°. Me ren ta amijaxwe p«nh tokryn arὬm 
ty. Nhym be kati. Me  kr«ptϷ jaxwe p«nh ba 
dja ba itokryn arὬm ty. Mem« idj¨p°nh ja 
kadjy ne ba amrʳ tʳ. N«m « Jeju arkum 
ane. 

A cura de dois cegos de Jericó -Åͻė ÎÏ ÒÞ ÁËÕÂÙÎ ÒĀÔȢ 
Marcos 10.46-52; Lucas 18.35-43  

29 Saindo eles de Jericó, uma grande 
multidão o acompanhava. 

29Nhym kam ar krϷraxb° Djeriko kurẠm 
kator tʳ nhym me kr«ptϷ: arὬm ark¹t m». 

30 E eis que dois cegos, assentados à beira 
do caminho, tendo ouvido que Jesus 
passava, clamaram: SENHOR, Filho de 
Davi, tem compaixão de nós! 

30Nhym ar no rã amãnhkrutja pry japkre'ã 
nhὯ. Nhym me abenm« kum, òJeju ne tʳó, 
anhὯro kumex nhym ar arὬm kuman kam 
kum amijo akij, ñ˴, am« ar ikaprϷ, 
BʳnjadjwὬr djwὬnh, Dawi t¨mdjwὬ '», ane. 

31 Mas a multidão os repreendia para que 
se calassem; eles, porém, gritavam cada 
vez mais: SENHOR, Filho de Davi, tem 
misericórdia de nós! 

31Nhym me kr«ptϷ m»rja arkum bʳn tὬx ne 
arkum, ñE kum ar anhikrê, ane. Nhym 
kam ar tu kum àkjêro bên kum, ñ˴, gop 
am« ar ikaprϷ, BʳnjadjwὬr djwὬnh. Dawi 
t¨mdjwὬ '», ane. 

32 Então, parando Jesus, chamou-os e 
perguntou: Que quereis que eu vos faça? 

32Nhym Jeju ar kabʳn man arὬm arek 
arkum dja.  Arkum djan amiwὬr ar ku'uw 
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nhym ar 'Ὤr b¹x. Nhym arὬm arkum, ñMὬj 
ne ba ije ar ajomã? ane. 

33 Responderam: SENHOR, que se nos 
abram os olhos. 

33Nhym ar kum, ñBʳnjadjwὬr djwὬnh, bar 
on irϷt, ane. 

34 Condoído, Jesus tocou-lhes os olhos, e 
imediatamente recuperaram a vista e o 
foram seguindo. 

34Nhym Jeju arὬm kum ar kaprϷn ar no 
kup°. Nhym ar no kup°nhmʳ ro'« ar rϷt ne 
arὬm k¹t tʳ. 

Mateus 21 Matêu 21 

A entrada triunfal de Jesus em Jerusalém  *ÅÊÕ ÒÁØ ÎÅ $ÊÅÒÕØÁÒѴÍÞ ÛÒȢ 
Marcos 11.1-11; Lucas 19.28-40; João 12.12-15 Mak 11.1; Ruk 19.28; Dju r 12.12 

1 Quando se aproximaram de Jerusalém e 
chegaram a Betfagé, ao monte das 
Oliveiras, enviou Jesus dois discípulos, 
dizendo-lhes: 

1-2Nhym Jejumʳ ar pryk¹t m»:n kam 
krϷraxb° Djeruxarʳ kuri krϷ ngrire ja'Ὤr b¹x. 
Kr«nhreb° Oriw°re'« rwὬkb° ne krϷ ngrire 
jab° Bepadj°. Ar krϷ ngrire ja'Ὤr b¹x nhym 
arὬm k¹t ba djwὬnh am«nhkrutm« kum, ñ
Pry ja'« dja gar arek kat¨t krϷw«m« tʳ. 
Nhym ar akutã pry k ator kraxkam dja gar 
mry'« krϷw« pumẠ, djumʳtuw« pumẠ. 
Kraremʳ dja gar omẠ. Nhym me kute 
mryw« pϷ makt« kr« dj° nhym amʳ «mw« 
dja gar '«pre b¹n amrʳ amʳo tʳ. 

2 Ide à aldeia que aí está diante de vós e 
logo achareis presa uma jumenta e, com 
ela, um jumentinho. Desprendei-a e 
trazei-mos. 

3 E, se alguém vos disser alguma coisa, 
respondei-lhe que o SENHOR precisa 
deles. E logo os enviará. 

3Godja me'» '« ar am« kabʳn jabej gar kum, 
òBʳnjadjwὬr '« tʳm pr«m. Dja '« tʳn kam 
akuby:n am« anoó, ane. Nhym kam dja on 
ar am«, òAjr«, 'Ὤr o tʳ.ó N«m « Jeju arkum 
ane. 

4 Ora, isto aconteceu para se cumprir o 
que foi dito por intermédio do profeta:  

4MὬkam ne « arkum ane? Bir, amrʳb°: ne 
ujarʳnh djwὬnh me bakuk«m«rem« '« 
ajarʳ. Jeju djumʳtu'« tʳm'« ajarʳ. 
MetϷndjwὬnh kukwakam mem« '« ajarʳ. 

5 Dizei à filha de Sião: Eis aí te vem o teu 
Rei, humilde, montado em jumento, num 
jumentinho, cria de animal de carga.  

5Ne memã kum, "Dja ga Xijãokam me jamã 
kumó, KrϷraxb° Djeruxarʳ'« ne mem« Xij«o 
jarʳ. N«m mem« kum, "Dja ga Xij«okam 
me jamã kum, 'Ota me anh» BʳnjadjwὬr 
rax me awὬr b¹xm«. N«m kab¹t katin mry 
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jabat¨nh nyre'« nhὯ. Mry'« krϷ kra'« ne 
nhὯn me awὬr b¹xõ, ane. Dja ga « Xij«okam 
me jam« ane.ó N«m « ujarʳnh djwὬnh me 
bakuk«m«rem« ane nhym me arὬm aben 
dj¹'« abenm« arʳnho m»:. Arʳnho m»r 
t«mt« arὬm 'Ὤr o b¹x. TẠ:mr¨m Jeju arὬm 
me bakamingrãnyrekam kato. Ne ar ban 
kam kute arὬm mry'« krϷja'Ὤr k¹t ba 
djwὬnh janorja'Ὤr o b¹x. Ujarʳnh djwὬnh 
kute me bakuk«m«rem« ujarʳnh k¹t ne 
mry'« krϷja'Ὤr arὬm ar ano. 

6 Indo os discípulos e tendo feito como 
Jesus lhes ordenara, 

6Nhym kam ar arὬm 'Ὤr tʳn 'Ὤr b¹x. Jeju 
kute arkum '« kar» k¹t ar 'Ὤr tʳn 'Ὤr b¹x. Ne 
kam mrymʳ krare '«pre b¹. 

7 trouxeram a jumenta e o jumentinho. 
Então, puseram em cima deles as suas 
vestes, e sobre elas Jesus montou. 

7Ne kam akubyn 'Ὤr o b¹x. Ne kam arὬm 
aminh» kubʳk¨ kr«k¨o p¹x ne o amʳ mry 
nhibẠm'« kum aty. Nhym arὬm krare'« 
nhὯn arὬm tʳ. 

8 E a maior parte da multidão estendeu as 
suas vestes pelo caminho, e outros 
cortavam ramos de árvores, espalhando-
os pela estrada. 

8Nhym kam me kr«ptϷ: aminh» kubʳk¨ 
kr«k¨o p¹x ne arὬm kuk«m kum pry'« o 
atyo m». 'ì tʳm kadjy kum pry'« kum atyo 
m». Nhym me kwὬ pi'¹ nhikʳn arὬm 
kukãm pry'ã kum atyo mõ. Me ta kukràdjà 
k¹t ne me « BʳnjadjwὬr rax kuk«m pryo 
ane. Me kukãm pry'ã kum atyo mõ.  

9 E as multidões, tanto as que o precediam 
como as que o seguiam, clamavam: 
Hosana ao Filho de Davi! Bendito o que 
vem em nome do SENHOR! Hosana nas 
maiores alturas! 

9Nhym me kr«ptϷ: kuk«m m», o ¨kj°r m» 
nhym ajte me kr«ptϷ: k¹t o ¨kj°r m». N«m 
me o àkjêr mõn kàj bê abenmã kum, 
MetϷndjwὬnhm« kum, ñJejubê me inhõ 
BʳnjadjwὬr rax. BʳnjadjwὬr raxb° Dawi 
t¨mdjwὬ. ìm mexkumrʳx. Kam me 
ikϷ:nhkumrʳx. G° on me ipyt¨. G° 
MetϷndjwὬnh o kϷnh rax. MetϷndjwὬnh 
kukwakam ne arὬm me bakadjy b¹x. G° 
me k¨jkwakamdjwὬ MetϷndjwὬnhm« 
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mextire jarʳnho kumex. G° on me ipyt¨. 
Nãm me ã Jejuo àkjêro mõro ane. 

10 E, entrando ele em Jerusalém, toda a 
cidade se alvoroçou, e perguntavam: 
Quem é este? 

10Nhym kam arὬm Djeruxarʳm« wadj¨. 
Nhym kam krϷraxkam me kunϷ te no katon 
'ã aben kukjêro kumex ne abenmã kum, ñ
MὬj me'» ne b¹x? MὬj me'» ne b¹x? anhὯro 
kumex. 

11 E as multidões clamavam: Este é o 
profeta Jesus, de Nazaré da Galiléia! 

11Nhym me kr«ptϷ: mem« kum, ñJeju ne 
b¹x. MetϷndjwὬnh kukwakam ne ar me 
bam« '« ujarʳnh ba. Pykab° Garr°jakam 
krϷraxb° Nadjarekam ne Jeju abatành djà. 
N«m « me kr«ptϷ mem« ane. 

A purificação do templo  Kute kikreti nêje me anor.  
Marcos 11.15-17; Lucas 19.45-46 Mak 11.15; Ruk 19.45 

12 Tendo Jesus entrado no templo, 
expulsou todos os que ali vendiam e 
compravam; também derribou as mesas 
dos cambistas e as cadeiras dos que 
vendiam pombas. 

12Nhym kam Jeju MetϷndjwὬnh nh» 
kikretim« tʳn wadj¨. Nhym me kute mem« 
mὬjja nh»r djwὬnh kam kumex. Nhym me 
kute mem« mὬjjao p«nh ne amim byr kadjy 
ne me me'« kumex. Nhym arὬm b»m me 
rʳnho tʳ. Nhym me kute me » pi'¹k kaprϷ 
p«nh mem« kikreti nh» pi'¹k kaprϷ nhõr 
kadjy ne me kumex nhym meb° pϷponho 
¨panho tʳ. Nhym me kute tut nh»r 
djwὬnhdjwὬ kumex nhym meb° krϷ dj¨ 
nhik¹ r°nho tʳ. 

13 E disse-lhes: Está escrito: A minha casa 
será chamada casa de oração; vós, porém, 
a transformais em covil de salteadores. 

13Ne kam memã kum, ñAmrʳb°: ne me 
bakuk«m«re MetϷndjwὬnh kabʳn'« pi'¹k 
no'¹k ne. Kam« ne MetϷndjwὬnh ta mem« 
kum, "Inhõ kikreti ja'ã dja me abenmã 
kum, 'Me kute MetϷndjwὬnhm« kabʳn 
kadjy ne » kikreti w«õ, ane. Dja me « inh» 
kikreti'« abenm« ane.ó N«m « 
MetϷndjwὬnh pi'ôkkam ane. Nhym be, me 
ga ne ga me kam aje me ¨kϷnhϷo aben pydji 
djà. Nãm ã Jeju memã ane. 

Jesus efetua curas no templo  
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14 Vieram a ele, no templo, cegos e coxos, 
e ele os curou. 

14Nhym kam MetϷndjwὬnh nh» kikretikam 
me no r«mʳ me mr«nh punu 'Ὤr b¹xo 
kumex nhym arὬm meo mex. 

15 Mas, vendo os principais sacerdotes e 
os escribas as maravilhas que Jesus fazia 
e os meninos clamando: Hosana ao Filho 
de Davi!, indignaram -se e perguntaram-
lhe: 

15Nhym kam me kadjy MetϷndjwὬnh mar 
djwὬnh nh» bʳnjadjwὬrmʳ M¹jdj° 
kukr¨dj¨ mar djwὬnhmʳ ne me Jeju 
dj¨p°nh me:xkumrʳxja pumẠn ajte me 
prϷre pumẠ. Me prϷre ne me kikretikam k¨j 
bê o akij ne kum, ñJejubê me inhõ 
bʳnjadjwὬr rax. BʳnjadjwὬr raxb° Dawi 
t¨mdjwὬ. ìm mexkumrʳx. Kam me 
ikϷnhkumrʳx. G° on me ipyt¨, ane. Nhym 
me me omẠn me kuman arὬm ngryk ne. 

16 Ouves o que estes estão dizendo? 
Respondeu-lhes Jesus: Sim; nunca lestes: 
Da boca de pequeninos e crianças de peito 
tiraste perfeito louvor?  

16Ngryk ne arὬm Jejum« kum, ñDjãm aje 
me prϷre kabʳnja mar k°t? ane. Nhym 
memã kum, ñN¨, arὬm ba kuma. Ba ar 
am« arʳ gar ama. Me bakuk«m«re ne 
amrʳb°: MetϷndjwὬnhm« me prϷre ja'« 
ajarʳ. Me kum, "Me prϷremʳ me kar¨remʳ 
ne ga mem« me kabʳn mexm« '« kar» 
nhym me arὬm am« mextire jarʳnh 
mexkumrʳx.ó N«m « me bakuk«m«re 
MetϷndjwὬnhm« ane. Nhym me arὬm 
kuman amẠ aben dj¹'« abenm« arʳnho 
m»:. Arʳnho m»r t«mt« arὬm iwὬr o b¹x. 
TẠmr¨m me bakamingr«nyrekam me prϷre 
arὬm im« amikϷnh jarʳnho kumex. Me 
bakuk«m«re kute MetϷndjwὬnhm« me 
prϷre ja'« ujarʳnh k¹t ne me prϷre arὬm im« 
amikϷnh jarʳ. N«m « Jeju mem« ane. 

17 E, deixando-os, saiu da cidade para 
Betânia, onde pernoitou. 

17N«m mem« anen kam arὬm mem« k¨x ne 
krϷrax kurẠm katon tʳ. Ne tʳ:n arὬm krϷ 
ngrireb° Betanha'Ὤr b¹x. Ne kam arὬm 
kam ngõr. 

A figueira sem fruto  
!Ò ËÕÔÅ ÔÕ ÁÍÉÍ -ÅÔĀÎÄÊ×ĺÎÈ 
ËÁÍÎÈĀØËÕÍÒѴØÍÞ ͻÞ ÕÊÁÒѴÎÈȢ 
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Marcos 11.12-14,20-24 Mak 11.20; Dju r 14.13; Xij 1.6 

18 Cedo de manhã, ao voltar para a 
cidade, teve fome; 

18Nhym '« akati nhym ajte akubyn krϷraxb° 
Djeruxarʳm« tʳ. N«m 'Ὤr tʳ:n kam arὬm 
kum prãm.  

19 e, vendo uma figueira à beira do 
caminho, aproximou -se dela; e, não tendo 
achado senão folhas, disse-lhe: Nunca 
mais nasça fruto de ti! E a figueira secou 
imediatamente. 

19Ne arὬm pryk¹t pidj¹b° pig°re pumẠn 'Ὤr 
tʳn 'Ὤr b¹x. Ne te ¹ jabej. 'ďbit ne kumex. 
Ne kam kum, ñGê ajte adjô'õ jêt 
k°tkumrʳx, ane. Nhym arὬm tʳmb° ngr¨. 

20 Vendo isto os discípulos, admiraram-se 
e exclamaram: Como secou depressa a 
figueira!  

20Nhym kam k¹t ba djwὬnh ar arὬm omẠn 
kam no tyn abenmã kum, ñJe, mã ne 
bàrio nhym myt tãmkam ng rà? ane. 

21 Jesus, porém, lhes respondeu: Em 
verdade vos digo que, se tiverdes fé e não 
duvidardes, não somente fareis o que foi 
feito à figueira, mas até mesmo, se a este 
monte disserdes: Ergue-te e lança-te no 
mar, tal sucederá; 

21Nhym Jeju arkum, ñBa ar am« arʳ gar 
ama. Dja gar kadjy tu amim MetϷndjwὬnh 
kamnhϷxkumrʳx. Kw«rϷk w«nh anh»kre 
kadjwὬnhb° amim, ñKon, birãm dja ipêx, 
kon, anhὯr k°t. Gar ren tu amim 
kamnhϷxkumrʳx ne ren arὬm « pidj¹b° 
pig°rem« ane nhym ren arὬm « ngr¨o ane. 
Djãm jabit? Kati, gar  ren krãnhwãmã kum, 
òOn amikaban ng¹ jabat¨nh mẠjakam m»n 
tὯmó, ane. Nhym ren arὬm akabʳn k¹t 
mrãmri ã amijo ane.  

22 e tudo quanto pedirdes em oração, 
crendo, recebereis. 

22Dja gar mὬjjao MetϷndjwὬnhm« a'uw ne 
tu kadjy amim kamnhϷxkumrʳx nhym 
arὬm ar akabʳn k¹t « ar am« mὬjjao ane. 
Mr«mri ne ba ar am« ja jarʳnhkumrʳx. 
Nãm ã Jeju arkum ane. 

A autoridade de Jesus e o batismo de João Me kute rax jabej Jeju kukjêr.  
Marcos 11.27-33; Lucas 20.1-8 Mak 11.27; Ruk 20.1 

23 Tendo Jesus chegado ao templo, 
estando já ensinando, acercaram-se dele 
os principais sacerdotes e os anciãos do 
povo, perguntando: Com que autoridade 
fazes estas coisas? E quem te deu essa 
autoridade? 

23Ne kam arὬm MetϷndjwὬnh nh» kikreti'Ὤr 
bôx ne kum wadj¨. Ne kam arὬm kam 
mem« MetϷndjwὬnh kukr¨dj¨'« ujarʳnho 
dja. Nhym me rẠnh arὬm 'Ὤr b¹x. Me kadjy 
MetϷndjwὬnh mar djwὬnh nh» 
bʳnjadjwὬrmʳ meb°ng°tmʳ 'Ὤr b¹x. 'ᾎr b¹x 
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ne amẠja'« kute kikreti kurẠm me anorja 
jabej kukij ne kum, ñMὬj me'» kabʳnk¹t 
ne ga ar ã meo anhὯro aba? MὬj me'» ne 
am« me'« kar» ga kam amẠ ¹'« b»m ar me 
rʳnho aba? ane. 

24 E Jesus lhes respondeu: Eu também vos 
farei uma pergunta; se me responderdes, 
também eu vos direi com que autoridade 
faço estas coisas. 

24Nhym Jeju memã kum, ñBadjwὬ dja ba 
mὬjja jabej me akukja. Me akumrʳx dja ga 
me im« arʳ. Ba kam arὬm badjwὬ ije mὬj 
me'» kabʳnk¹t ar me anoro ibaja me am« 
arʳ. 

25 Donde era o batismo de João, do céu 
ou dos homens? E discorriam entre si: Se 
dissermos: do céu, ele nos dirá: Então, por 
que não acreditastes nele? 

25Djuão kute ngômã me angjênhja djãm me 
kabʳn k¹t ne arϷk ar ng¹m« me angj°nho 
ba? N¨r dj«m MetϷndjwὬnh kabʳnk¹t? Im« 
arʳ, ane. Nhym kam me abenkam kangan 
abenmã kum, ñJe mὬj dja gwaj kum nʳ? 
Dja gwaj kum òMetϷndjwὬnh kabʳnk¹tó, 
ane nhym kam gwaj bam« kabʳn '» jarʳn 
gwaj bam«, òBir be, mὬkam ne ga me amim 
Dju«o kabʳnja mar k°t neó? ane. 

26 E, se dissermos: dos homens, é para 
temer o povo, porque todos consideram 
João como profeta. 

26N¨r dja gwaj kum, òMe kabʳnk¹t ne tu 
arϷk ar ng¹m« me angj°nho baó, ane nhym 
kam me kr«ptϷ ren o ngryk ne kum gwaj 
bakurê gwaj ren kam bamã me uma ne. Me 
kàtàm ja ne me arὬm Dju«o kabʳn man 
kum kϷnh ne ne o MetϷndjwὬnh kabʳn 
jarʳnh djwὬnh ne. Dja gwaj kam ane nhym 
me arὬm o ngryk ne, ane. 

27 Então, responderam a Jesus: Não 
sabemos. E ele, por sua vez: Nem eu vos 
digo com que autoridade faço estas 
coisas. 

27Nãm me ã abenmã anen kam Jejumã 
kum, ñKon ne. Me ije mar k°t. MὬj me'» 
kabʳnk¹t Dju«o kute ng¹m« me angj°nhja 
me ije mar kêtê, ane. Nhym kam memã 
kum, ñBir be, dja ba badjwὬ me am« 
arʳnh k°t ne. MὬj me'» kabʳnk¹t ije ar meo 
iba ja dja ba me am« arʳnh k°t ne, ane. 

A parábola dos dois filhos  -Åͻė ËÒÁ ÁÍÞÎÈËÒÕÔͻÞ ÕÊÁÒѴÎÈȢ 
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28 E que vos parece? Um homem tinha 
dois filhos. Chegando-se ao primeiro, 
disse: Filho, vai hoje trabalhar na vinha.  

28Ne kam ajte memã kum, ñBe, mὬj ne ga 
me me'õ krakam ama? Me'õ kra 
amãnhkrut. Ne kam arὬm kutewa'Ὤr tʳn 
kum, òAkmere, akati jakam dja ga gu 
banh» pidj¹k¹kam ap°ó, ane. 

29 Ele respondeu: Sim, senhor; porém não 
foi.  

29Nhym kum, òK°, katió, ane. Ne kam tʳ. 
ArὬm amimaro tʳ:n arὬm amim ngryk ne, 
ne amim, òKati. Dja ba pidj¹k¹'Ὤr tʳó, ane. 
Ne arὬm 'Ὤr tʳ. 

30 Dirigindo -se ao segundo, disse-lhe a 
mesma coisa. Mas este respondeu: Não 
quero; depois, arrependido, foi.  

30Nhym kam b«m kutapu'Ὤr tʳn ¨p°nh'Ὤr 
ano. Nhym kum, òDjẠnw«, dja ba arὬm 
akabʳn k¹t 'Ὤr tʳó, ane. Ne kam atekam 
arek nhὯn 'Ὤr tʳm k°t. Be, t«m ne ja. 

31 Qual dos dois fez a vontade do pai? 
Disseram: O segundo. Declarou-lhes 
Jesus: Em verdade vos digo que 
publicanos e meretrizes vos precedem no 
reino de Deus. 

31Ba me am« arʳ. NhὯnh ja ne b«m kabʳn 
man kôt amijo tʳ? N«m « Jeju me rẠnhm« 
ane. Kutewa kute b«mm«, òKatió, anhὯr ne 
kam kute amimarja ne Jeju kute me axwe'ã 
akre. Kute mrãmri ne me axwe pyràk. Nãm 
arὬm amima. Amiman kam arὬm 
MetϷndjwὬnh'Ὤr amijo akʳx ne tu amim 
markumrʳx. Nhym be, kutapu kute b«mm« 
'êx ne Jeju kute me rẠnh'« akre. Kute 
mr«mri ne me rẠnh pyr¨k. Me kute 
MetϷndjwὬnh k¹t kabʳn djir kajgon kam 
kute kabʳn mar k°t ne. N«m Jeju me rẠnh 
kukij ne memã kum, ñNhὯnhja ne b«m 
kabʳn man k¹t amijo tʳ? Nhym me kum, 
òKutewajaó, ane. Nhym mem« kum, ñBa 
me am« arʳ ga me ama. Dj«m me arẠnhja 
dja ga me akumrʳx k¨jkwakam BʳnjadjwὬr 
djwὬnh k¹t dja nhym me ajo ba? Kati. 
Pykakam me bʳnjadjwὬr bajtemm« pi'¹k 
kaprϷo atom djwὬnhmʳ me nire kuprὬmʳ, 
me aje mem« axwe jarʳnhja dja me 
k¨jkwakam BʳnjadjwὬr djwὬnh k¹t dja 
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nhym arὬm ar meo ba. Ga me kam arὬm 
wãnh dja.  

32 Porque João veio a vós outros no 
caminho da justiça, e não acreditastes 
nele; ao passo que publicanos e 
meretrizes creram. Vós, porém, mesmo 
vendo isto, não vos arrependestes, afinal, 
para acreditardes nele. 

32MὬkam? Bir, Dju«o ne me awὬr b¹x. Kute 
kat¨t me am« pry jakre kadjy me awὬr b¹x. 
K¹t ga me MetϷndjwὬnhm« amex kadjy me 
awὬr b¹x. Ga me kam amim Dju«o mar k°t. 
Nhym be, pykakam me bʳnjadjwὬr 
bajtemm« pi'¹k kaprϷo atom djwὬnhmʳ me 
nire kuprὬmʳ ne me tu amim Djuão 
markumrʳx. Ga me kam arὬm me omẠ. Ne 
te me omẠ. Me ga ne ga me w«nh 
ajaxwemã anhirer ne amim mar kêt. 
Mr«mri ne ba me am« ja jarʳnhkumrʳx. 
N«m « Jeju me rẠnhm« ane. 

A parábola dos lavradores maus   
Marcos 12.1-12; Lucas 20.9-19  

33 Atentai noutra parábola. Havia um 
homem, dono de casa, que plantou uma 
vinha. Cercou-a de uma sebe, construiu 
nela um lagar, edificou -lhe uma torre e 
arrendou-a a uns lavradores. Depois, se 
ausentou do país. 

33Ne kam ajte mem« atem« mὬjja'« ujarʳnh 
jakreo tʳn mem« kum, ñ˴, jadjwὬ dja ga 
me ama. Me'õ ne pur rax ne kudjin kam 
kam amim pidj¹ kumex ne kadjy bu'« kʳno 
kôkayr kum o ipôk ne. Ne kam pidjô 
jan°nh dj¨m« kren ip°x. Ne pidj¹ pumẠnh 
djwὬnh ku'° dj¨'« par pr°kti nhip°x. Ne 
kam me kwὬm« kum, ñGora me imã o 
djuw mex. Gora gê abatành ne ô ga amim 
kwὬo atom ne im« mẠm kwὬo atom. N«m 
« me rẠnhm« ane. Meb° idjaer'« ne Jeju 
pidj¹ jakren me rẠnh'« pidj¹o djuw mex 
djwὬnh jakren MetϷndjwὬnh'« » pidj¹k¹ 
djwὬnh jakren kam arek mem« '« ujarʳnho 
djan memã kum, ñÕ pidj¹k¹ djwὬnh « 
mem« anen kam atem« pyka '»m« tʳ. Ne 
kam kam wãnh ar ba.  

34 Ao tempo da colheita, enviou os seus 
servos aos lavradores, para receber os 
frutos que lhe tocavam. 

34Nhym arὬm pidj¹ja tuk ne kumex. Nhym 
kam » pidj¹k¹ djwὬnhja arὬm '« mytyrwὬ 
jakren kam 'Ὤr » ¨p°nh kwὬ jano. Ar kute 
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mem« arʳnh nhym me kute kum pidj¹ 
kwὬo atom ne kute ark¹t anor kadjy ne 'Ὤr 
ar ano. 

35 E os lavradores, agarrando os servos, 
espancaram a um, mataram a outro e a 
outro apedrejaram. 

35Nhym kam ar 'Ὤr tʳn b¹x nhym kam me 
kute pidjôo djuw mexja ate ar 'õja 
kapr°pr°:k ne ar'»nh bϷn ar '» kʳno titik.  

36 Enviou ainda outros servos em maior 
número; e trataram-nos da mesma sorte. 

36Nhym kam ajte mem« » ¨p°nh kr«ptϷ 
jano nhym me ajte ã aro ane. 

37 E, por último, enviou -lhes o seu próprio 
filho, dizendo: A meu filho respeitarão.  

37Nhym kam tekrekam me'Ὤr kra jano. 
N«m amim, òGodja ikra me'Ὤr b¹x nhym 
me arὬm mar jabejó, ane. Ne arὬm me'Ὤr 
kra jano nhym me'Ὤr b¹x. 

38 Mas os lavradores, vendo o filho, 
disseram entre si: Este é o herdeiro; ora, 
vamos, matemo-lo e apoderemo-nos da 
sua herança. 

38Nhym o djuw mex djwὬnh arὬm kra 
pumẠn abenm« kum, òBe, kra ne w«. Gwaj 
on kubϷ. T«mja dja b«m kum mὬjja kunϷ 
ng«, » n°kr°x kunϷ kanga. Gwaj on t«mja 
bϷn kam amim » n°kr°x, » mὬjja, » pidj¹ja 
kunϷo aminh»ó, ane. 

39 E, agarrando-o, lançaram-no fora da 
vinha e o mataram. 

39Ne kam arὬm o tὯm. O tὯm ne pidj¹k¹ 
kurẠm b»m kumʳn arὬm kubϷ. T«m ne ja, 
ane. Me rẠnh'« ne Jeju pidj¹ pumẠnh 
djwὬnh jakre. Me kute mr«mri ne me rẠnh 
pyràk. Ne kam ajte memã kum,  

40 Quando, pois, vier o senhor da vinha, 
que fará àqueles lavradores? 

40ñMὬj g°dja » pidj¹k¹ djwὬnhja b¹x ne 
ajm« pidj¹ pumẠnh djwὬnh on? N«m Jeju 
« me rẠnhm« ane. 

41 Responderam-lhe: Fará perecer 
horrivelmente a estes malvados e 
arrendará a vinha a outros lavradores que 
lhe remetam os frutos nos seus devidos 
tempos. 

41Nhym me kum, ñBir, dja prϷne me 
axwejao ajkʳn me imex ne kam » pidj¹k¹ja 
atem« me ja'»m« kung« nhym me arὬm 
pidj¹ tukkam arὬm kum pidj¹ 
nh»rkumrʳx, ane. 

42 Perguntou-lhes Jesus: Nunca lestes nas 
Escrituras: A pedra que os construtores 
rejeitaram, essa veio a ser a principal 

42Nhym kam Jeju ajte memã me kukãmãre 
kabʳn jarʳn mem« kum, ñAmrʳb°: ne me 
bakuk«m«re MetϷndjwὬnh kabʳn jarʳn 
mem« kum, "E kum kʳn ja ne me kute 
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pedra, angular; isto procede do SENHOR 
e é maravilhoso aos nossos olhos? 

kikreo «m djwὬnhja kute kikrem« arm« te 
omẠn kam b»m kumʳ. Kʳn ja ne arὬm kute 
kikrem« o kajpar, kum o kajpar tὬxi. 
BʳnjadjwὬr djwὬnh ta ne « kʳno ane gu me 
omẠ nhym kam gu bam« mexkumrʳx.ó 
Nãm ã me bakukãmãre mem« anen arὬm '« 
pi'¹k no'¹k ne. Dj«m me aje omẠnh ne mar 
k°t? N«m Jeju « me rẠnhm« ane. N«m 
amij« kʳn jakre. Ne me rẠnh'« kikreo «m 
djwὬnh jakre. Me rẠnh kute mr«mri ne 
kikreo «m djwὬnh pyr¨k ne arὬm Jeju 
kanga. Me rẠnh kute kanga'« ne Jeju me 
rẠnhm« ja jarʳ. 

43 Portanto, vos digo que o reino de Deus 
vos será tirado e será entregue a um povo 
que lhe produza os respectivos frutos. 

43Ne kam ajte memã kum, ñBa me amã 
arʳ ga me ama. MetϷndjwὬnh bit kute 
amim me apytàr ne ar me ajo bamã. Nhym 
be, kati. Dja me akangan me apãnh amim 
me bajtem pytàn meo ba. Nhym me kam 
arὬm kute pidj¹ dj¹ mex pyr¨k ne im« 
mexkumrʳx ne axwe k°t. N«m Jeju « me 
rẠnhm« ane. 

44 Todo o que cair sobre esta pedra ficará 
em pedaços; e aquele sobre quem ela cair 
ficará reduzido a pó.  

44Ne kam ajte memã kum, ñ˴, kʳn ja g°dja 
ga me aj» '« tὯm ne prϷne '« amikrakrak ne. 
Nhym be, ta g°dja me aj» nhiby tὯm ne 
prϷne ang«n prϷne pyka mʳ ajo amr¨, ane. 

45 Os principais sacerdotes e os fariseus, 
ouvindo estas parábolas, entenderam que 
era a respeito deles que Jesus falava; 

45Jeju mem« ja jarʳ. Me kadjy 
MetϷndjwὬnh mar djwὬnh nh» 
bʳnjadjwὬrmʳ meb° pardj°um« ja jarʳ 
nhym me arὬm kuman amim, ñBe, me 
baj« ne pidj¹o djuw mex djwὬnhmʳ kikreo 
«m djwὬnh jakren me bam« '« ajarʳ, ane. 

46 e, conquanto buscassem prendê-lo, 
temeram as multidões, porque estas o 
consideravam como profeta. 

46Ne kam me bit kute o tὯmm« te '« 
amijakre. Me kr«ptϷ ne me Jeju'« amim, ñ
Be, MetϷndjwὬnh kukwakam mem« '« 
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ujarʳnh ba, ane. Nhym kam me me umaje 
te 'ã amijakre. 

Mateus 22 Matêu 22 

A parábola das bodas "ѴÎÊÁÄÊ×ĺÒ ÒÁØ ËÕÔÅ ÁÂÅÎÞ ÁÒ ÍѴÎÈȢ 

 Ruk 14.16 

1 De novo, entrou Jesus a falar por 
parábolas, dizendo-lhes: 

1Nhym kam Jeju ajte apὯnh kukr¨dj¨ 
dj¨ri'« mem« mὬjja jakren mem« '« ajarʳn 
memã kum, 

2 O reino dos céus é semelhante a um rei 
que celebrou as bodas de seu filho. 

2ñK¨jkwakam BʳnjadjwὬr djwὬnh kute 
amim me utàr ne ar meo ba'ã dja ba 
bʳnjadjwὬr rax'» jakren '« ajarʳ gar ama. 
Be, bʳnjadjwὬr rax arὬm kute kra'« pr» 
mʳnhm«. Amrʳb° ne kadjy mem« arʳ. 

3 Então, enviou os seus servos a chamar 
os convidados para as bodas; mas estes 
não quiseram vir.  

3Ne kam arὬm kute amrʳb° mem« 
arʳnhja'Ὤr » ¨p°nh ar ano. Kute aben« ar 
mʳnh dj¨'Ὤr me 'wὬr kadjy ar ano. Nhym ar 
me'Ὤr b¹x ne mem« arʳ. Nhym me arὬm 
arkum, ñKati, 'Ὤr ar im»r pr«m k°t, ane. 
Nhym kam ar akubyn bʳnjadjwὬr'Ὤr b¹x ne 
arὬm kum arʳ. 

4 Enviou ainda outros servos, com esta 
ordem: Dizei aos convidados: Eis que já 
preparei o meu banquete; os meus bois e 
cevados já foram abatidos, e tudo está 
pronto; vinde para as bodas. 

4Nhym kam » ¨p°nh '»djwὬ arkum, ñDja 
gar amrʳb° ije mem« arʳnhjam« ikabʳn 
jarʳn mem« kum, ò˴, arὬm ne ba me 
akadjy inhõ jadjuw nhym kumex. Inhõ 
mrytimʳ abat¨nh nyre twὬmtijamʳ ne me 
arὬm kupa. ArὬm ne ba mὬjja kunϷo mex. 
Dja ga me amrʳ aben« ar mʳnh dj¨'Ὤr m»ó, 
ane. Dja gar ã memã ane. Nãm ã 
bʳnjadjwὬr arkum ane. Nhym ar arὬm 
me'Ὤr tʳn k¹t mem« arʳ. 

5 Eles, porém, não se importaram e se 
foram, um para o seu campo, outro para 
o seu negócio; 

5Nhym me ate kr«. Me kwὬ ja ne me » 
purmã mõ nhym me kwὬ ja » n°kr°x'Ὤr m». 

6 e os outros, agarrando os servos, os 
maltrataram e mataram.  

6Nhym me kwὬ ja ne me arὬm aro r¹r¹k ne 
aro ajkʳn arὬm ar kupa. 
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7 O rei ficou irado e, enviando as suas 
tropas, exterminou aqueles assassinos e 
lhes incendiou a cidade. 

7Nhym kam bʳnjadjwὬr rax arὬm arʳnh 
man arὬm ngryk ne. Ne kam arὬm » 
kr«kamng¹nh kr«ptϷm« '« kar»n me'Ὤr me 
ano. Nhym me arὬm kabʳnk¹t me'Ὤr m»n 
arὬm me'Ὤr b¹x. Me'Ὤr b¹x ne arὬm me 
kupan meb° krϷraxm« adj¨ nhym arὬm x°r. 

8 Então, disse aos seus servos: Está pronta 
a festa, mas os convidados não eram 
dignos. 

8Nhym kam ajte bʳnjadjwὬrja » ¨p°nh 
arkum, ñIje aben« ar mʳnh kadjy ne ba 
arὬm prϷne mὬjjao mex nhym n». Nhym 
be, ije mem« arʳnhja ne me kadjy mex k°t. 

9 Ide, pois, para as encruzilhadas dos 
caminhos e convidai para as bodas a 
quantos encontrardes. 

9Jakam dja gar apὯnh pry bikj°r dj¨ri k¹t 
tʳn ar aje me omẠnh kunϷ mem« akr¨ g° 
me amrʳ m» gwaj baro'« banh» kwὬ krʳ 
gwaj bakϷnh kati, ane. 

10 E, saindo aqueles servos pelas estradas, 
reuniram todos os que encontraram, 
maus e bons; e a sala do banquete ficou 
repleta de convidados. 

10Kam, » ¨p°nh ar arὬm apὯnh pry dj¨ri 
k¹t tʳn arὬm kute me omẠnh kunϷo atomo 
tʳ. Me mex n¨r me punu kunϷo atomo tʳ:n 
meo b¹x. Nhym me kam prϷne aben« ar 
mʳnh dj¨kam kikre kre ja°. 

11 Entrando, porém, o rei para ver os que 
estavam à mesa, notou ali um homem que 
não trazia veste nupcial 

11Nhym kam arὬm bʳnjadjwὬr rax wadj¨n 
me omẠnho tʳ. Nhym w«nh me'» dja. Kute 
abenã me rʳnh'Ὤr me ngj°x kadjy me » 
kubʳk¨ jadj¨r k°t ne dja. 

12 e perguntou-lhe: Amigo, como entraste 
aqui sem veste nupcial? E ele emudeceu. 

12Nhym arὬm omẠn kum, ñAkmere, nã 
g«m aben« me rʳnh'Ὤr me ngj°x kadjy me 
» kubʳk¨ jadj¨r k°t ne wadj¨. MὬj ne ga 
nʳn wadj¨? ane. Nhym arὬm te kute 
amin°je kum kabʳn'» jarʳnhm«. 

13 Então, ordenou o rei aos serventes: 
Amarrai -o de pés e mãos e lançai-o para 
fora, nas trevas; ali haverá choro e ranger 
de dentes. 

13Nhym kam bʳnjadjwὬr rax » ¨p°nhm« 
kum, ñDja gar inὬx '«pren te '«pren amẠ o 
tʳn b»m amʳ. W«nh ne me akam¨t k¹ 
tykkam amim ngryk ne mὬro kumex ne 
tokry djàje amijanênho kumex. Me ikô'ã 
dja gar amʳ, ane. Nhym me « me'»o ane. 
Tãm ne ja. 
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14 Porque muitos são chamados, mas 
poucos, escolhidos. 

14Be, MetϷndjwὬnh ne amiwὬr me kr«ptϷ 
'uw. Nhym be, kute mekam me ngrêrebit 
amijo me utà r. Nãm Jeju ã memã ane. 

A questão do tributo  -Å ËÕÔÅ 8ÅÄÊÁÍÞ ÐÉͻĖË ËÁÐÒĀ ÎÈėÒȢ 
Marcos 12.13-17; Lucas 20.20-26 Mak 12.13; Ruk 20.20; Rô 12.1 

15 Então, retirando-se os fariseus, 
consultaram entre si como o 
surpreenderiam em alguma palavra. 

15Nhym kam meb° pardj°u arὬm m« tʳn 
Jejuo aben ma. Nãm me abenmã kum, ñ
MὬj g°dja gwaj Jejum« arʳ nhym arὬm 
gwaj bam« bʳnjadjwὬr'« kabʳn punu'» 
jarʳ? Dja bʳnjadjwὬr'« kabʳn punu jabej 
nhym me arὬm kum axwe jarʳ, ane. 

16 E enviaram-lhe discípulos, juntamente 
com os herodianos, para dizer-lhe: 
Mestre, sabemos que és verdadeiro e que 
ensinas o caminho de Deus, de acordo 
com a verdade, sem te importares com 
quem quer que seja, porque não olhas a 
aparência dos homens. 

16N«m me aben man kam arὬm 'Ὤr » me ja 
kwὬ jano. Erodji nh» me ja kwὬ ne me 
adjwὬnhdjwὬ 'Ὤr me ano. Nhym me 'Ὤr b¹x 
ne kum, ñUjarʳnh djwὬnh, bar arὬm ama. 
Ga ne ga akabʳn kat¨tkumrʳx ne 
MetϷndjwὬnh kabʳn k¹t me kute amijo ba'« 
mem« adjujarʳnh kat¨tkumrʳx. Am« me 
rẠnh pyma k°t. Me rẠnhmʳ me kajgomʳ ne 
ga mem« akabʳno aben pyr¨k. 

17 Dize-nos, pois: que te parece? É lícito 
pagar tributo a César ou não? 

17Ba me akukja ga me im« arʳ. Me rẠnh 
kunϷ nh» bʳnjadjwὬr raxb° Xedja. Meb° 
idjaer kute o me bajtemja. Djãm 
MetϷndjwὬnh kukr¨dj¨ k¹t ne gu me baje 
bʳnjadjwὬr Xedjam« pi'¹k kaprϷ nh»rm«? 
N¨r kon? Goja on me im« arʳ, ane. 

18 Jesus, porém, conhecendo-lhes a 
malícia, respondeu: Por que me 
experimentais, hipócritas? 

18Nhym Jeju arὬm me axwe k¹t tu me 
kuman memã kum, ñMe ga ne ga me 
amijo aj°x ne amijo MetϷndjwὬnh mar 
mexo aba. Nok ba ren me amã, 
òMetϷndjwὬnh kabʳn kupa'« ne me kum 
»ro baó, ane ga me ren mem« kum, òBe, 
Jeju axwekumrʳx. Ga, kute bʳnjadjwὬr 
raxb° Xedjab° pi'¹k kaprϷ n° pr«mja 
pumẠó, ane. Ga me ren mem« anen ren 
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arὬm mem« ikur°tuw. N« g«m me aj°x ne 
aje MetϷndjwὬnh mar. 

19 Mostrai-me a moeda do tributo. 
Trouxeram-lhe um denário. 

19Amrʳ im« pi'¹k kaprϷo tʳ, me aje kum 
»rja o tʳ ba me am« omẠ, ane. Nhym me 
arὬm 'Ὤr ng¹nhponho pi'¹k kaprϷ pydjio tʳn 
kum kungã. 

20 E ele lhes perguntou: De quem é esta 
efígie e inscrição? 

20Nhym memã kum, ñMὬj me'» ne '« 
kar»ja? Ne mὬj me'õ ne 'ã idji jêtja?  

21 Responderam: De César. Então, lhes 
disse: Dai, pois, a César o que é de César 
e a Deus o que é de Deus. 

21Nhym me kum, ñE kum be Xedja karõ, 
ane. Nhym memã kum, ñBir be, õ pi'ôk 
kaprϷ. Dja ga me kum ang«. Nhym be, 
MetϷndjwὬnh nh» mὬjjabit dja ga me 
MetϷndjwὬnhm« ang«. N«m Jeju « mem« 
ane nhym me arὬm kabʳn ma. 

22 Ouvindo isto, se admiraram e, 
deixando-o, foram-se. 

22Ne arὬm te kute mὬjja'» jarʳnhm« kam 
no tyn dja. Ne kam arὬm kum k¨x ne m« 
tʳ. 

Os saduceus e a ressurreição  -Å ÔÙË ÁËÕÂÙÎ ÔĀÎ ÍĺÒ ÊÁÂÅÊ ÍÅ *ÅÊÕÍÞ ËÁÂѴÎȢ 
Marcos 12.18-27; Lucas 20.27-40 Mak 12.18; Ruk 20.27; Tex k 4.16; Ap 20.4 

23 Naquele dia, aproximaram-se dele 
alguns saduceus, que dizem não haver 
ressurreição, e lhe perguntaram: 

23Nhym kam myt tãmkam mebê xadjudjêu 
kwὬ 'Ὤr b¹x. Meb° xadjudj°u ne me arϷk 
memã kum, ñBe, me tyk akubyn tϷn pr«m 
k°tkumrʳx, anhὯr ar o ba. N«m me 'Ὤr b¹x 
ne kukij ne kum,  

24 Mestre, Moisés disse: Se alguém 
morrer, não tendo filhos, seu irmão 
casará com a viúva e suscitará 
descendência ao falecido. 

24ñUjarʳnh djwὬnh, me bakuk«m«re 
M¹jdj° ne amrʳb°: me bam«, "Godja me'» 
pr»'Ὤr m»n kra k°t r«'« tyk jabej mὬj dja 
me nʳ? Bir, dja kamymʳ ar aben dj¨kam 
ikw«ja'» 'Ὤr m». Ne kum kra djin kukrij 
nhym abatành ne. Me kute 'ã abenmã kum, 
ôBe, kamy tyk kra ne w«õ, anhὯr ne kute 
kamy tyk mar tὬx r«'« kadjy.ó N«m « me 
bakukãmãre Môjdjê me bamã ane, ane. 
Mebê xadjudjêu ne me ã Jejumã ane. 

25 Ora, havia entre nós sete irmãos. O 
primeiro, tendo casado, morreu e, não 

25Ne k¹t arϷk kum, ñBe, ar my aben 
djàkam ikwãbê 7. Ne kam kutewa pr»'Ὤr 



152 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

aŜǘƟƴŘƧǿȆnh Kute Memã Kabӿn Ny Jarӿnh 
© 2012, Wycliffe Bible Translators 

 

    

tendo descendência, deixou sua mulher a 
seu irmão; 

mõ. Ne kam kra kêt rã'ã ty. Nhym prõja 
arὬm 'uwtϷ. Nhym kam at«ri kamyreja 'Ὤr 
mõ. Ne kam ã ane, kra kêt rã'ã ty. 

26 o mesmo sucedeu com o segundo, com 
o terceiro, até ao sétimo; 

26Nhym aben totokmã Ar kubê 7 kunϷ 
kudjwa « anen 'Ὤr ban kra k°t r«'« ty. 

27 depois de todos eles, morreu também a 
mulher.  

27Nhym kam ar pr»jadjwὬ arὬm ar o ino 
ren ty. Ja ne ba me kuman am« arʳ. 

28 Portanto, na ressurreição, de qual dos 
sete será ela esposa? Porque todos a 
desposaram. 

28Ar kubê 7 ne ar aben totokmã kamy 
pr»'Ὤr ba. Godja we ar kunϷ akubyn tϷn ne 
¨bir jabej we ¨birkam nhὯnh kamyja dja 
ajte 'Ὤr m»? ane. Me ta kute we me tyk 
akubyn tϷn k°t jarʳnh mὬr jabej ne me « 
Jejumã ane. Me kute o àpanh nhym 
binhikrênh kadjy nàràm ne mebê 
xadjudjêu ã kum ane. 

29 Respondeu-lhes Jesus: Errais, não 
conhecendo as Escrituras nem o poder de 
Deus. 

29Nhym Jeju arὬm mem« kum, ñMe aje 
MetϷndjwὬnh kabʳn'« pi'¹k no'¹k mar k°t 
ne me aje MetϷndjwὬnh tὬ:xkumrʳx mar 
k°t. N« g«m me arϷk MetϷndjwὬnh kupa'« 
mem« '« adjujarʳnh aba. 

30 Porque, na ressurreição, nem casam, 
nem se dão em casamento; são, porém, 
como os anjos no céu. 

30Be, me tyk ne akubyn tϷnkam dj«m me 
ajte abenwὬr ba? Kati, akubyn me tϷnkam 
dja me abenwὬr ba pr«m k°tkumrʳx. Kam 
dja me kute MetϷndjwὬnh kadjy mr«nh 
djwὬnh pyràk.  

31 E, quanto à ressurreição dos mortos, 
não tendes lido o que Deus vos declarou: 

31Be, mr«mri me tyk akubyn tϷnkumrʳx. 
Amrʳb°: MetϷndjwὬnh kute me 
bakuk«m«rem« kabʳn jarʳnh. Me tyk 
akubyn tϷn'« kute kabʳn jarʳnh nhym me 
kute 'ã pi'ôk no'ôk dj«m me aje amim arʳnh 
kêt? 

32 Eu sou o Deus de Abraão, o Deus de 
Isaque e o Deus de Jacó? Ele não é Deus 
de mortos, e sim de vivos. 

32Nãm me bakukãmãremã kum, "Ibê 
Abra«omʳ Idjakmʳ Djako ar » 
MetϷndjwὬnhó, ane. Bir be, ar tyk tẠmja 
MetϷndjwὬnhm« tϷn ne ar ba nϷj pumẠ. 
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Dj«m MetϷndjwὬnhb° me tyk nh» 
MetϷndjwὬnh? Kati. MetϷndjwὬnh ne me 
tϷn nh» MetϷndjwὬnh. Me tyk kunϷ ne me 
kum tϷn. Kam ne ba me am«, ñ
MetϷndjwὬnh ne kub° me tϷn nh» 
MetϷndjwὬnh. N«m Jeju « meb° 
xadjudjêumã ane. 

33 Ouvindo isto, as multidões se 
maravilhavam da sua doutrina.  

33Nhym me kr«ptϷ: kuman te kute mὬjja'» 
jarʳnhm« kam no tyn kumex. 

O grande mandamento  Me kute kukràdjà jabej Jeju kukjêr.  
Marcos 12.28-31 Mak 12.28; Ruk 10.25 

34 Entretanto, os fariseus, sabendo que ele 
fizera calar os saduceus, reuniram-se em 
conselho. 

34Jeju mebê xadjudjêumã ane nhym me 
amij« maje arὬm anhikr°. Amij« maje 
anhikr° nhym meb° pardj°u arὬm arʳnh 
man arὬm akupr». 

35 E um deles, intérprete da Lei, 
experimentando-o, lhe perguntou:  

35Me'»b° ne M¹jdj° kukr¨dj¨ mar djwὬnh. 
T«m ne Jeju'Ὤr b¹x ne kute amak mex jabej 
kabimã. Kute Môjdjê kukràdjà jabej 
kukj°rm«. Jeju kute kukr¨dj¨ kupa'« arʳnh 
kadjy n¨r¨m ne kum kabʳn ne kum, 

36 Mestre, qual é o grande mandamento 
na Lei? 

36ñUjarʳnh djwὬnh, M¹jdj° kute 
MetϷndjwὬnh kukwakam kabʳn kukr¨dj¨ 
jarʳnh, kute kam me kute kat¨t amijo ba'« 
mem« kar»ja nhὯnh kabʳnja ne mexo kute 
kunϷ jakrenh? ane. 

37 Respondeu-lhe Jesus: Amarás o 
SENHOR, teu Deus, de todo o teu coração, 
de toda a tua alma e de todo o teu 
entendimento. 

37Nhym Jeju kum, ñBe, nãm memã kum, 
"Me anh» BʳnjadjwὬr djwὬnh, me 
AtϷndjwὬnh dja ga me am« kϷnh, am« ab°o 
kat¨t me kunϷ, mὬjja kunϷ jakre. Djãm 
ajajkwaobit am« MetϷndjwὬnh jab°m«? 
Kati. Ajamak, akadjwὬnhb°, akukr¨dj¨ 
kunϷo dja ga me am« ab°:ó, ane. 

38 Este é o grande e primeiro 
mandamento. 

38Be, t«m ne ja. MetϷndjwὬnh kabʳn mexo 
kute kabʳn kunϷ jakrenh ne ja. 

39 O segundo, semelhante a este, é: 
Amarás o teu próximo como a ti mesmo. 

39Ne kam atãri Môjdjê ajte 'õ kute uràk 
mem« arʳn mem« kum, "Me am« amibu'« 
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me ja jabê. Kute mrãmri ne ga me amã 
amijabêja pyràk dja ga me ã amã amibu'ã 
me ja jab°o aneó, ane. 

40 Destes dois mandamentos dependem 
toda a Lei e os Profetas. 

40Be, ba arὬm am« M¹jdj° kabʳn kukr¨dj¨ 
ja jarʳn ajte am« ja jarʳ. Dja ga amʳ kabʳn 
ja man kôt ar amijo aba jabej ne mrãmri tu 
arὬm MetϷndjwὬnh kabʳn kukr¨dj¨ 
kunϷk¹t ar amijo aba mexkumrʳx. M¹jdj° 
kute MetϷndjwὬnh kukwakam kabʳn 
jarʳnhjamʳ kukwakam mem« '« ujarʳnh 
djwὬnh '»djwὬ kute kabʳn jarʳnhjamʳ ne 
ga arὬm kunϷk¹t ar amijo aba mexkumrʳx. 
Nãm ã Jeju kum ane. 

O Cristo, Filho de Davi +ÒÉÔÕÂð ÍĺÊ ÍÅͻė ÔÛÍÄÊ×ĺ ÊÁÂÅÊ ÍÅ ËÕÔÅ ËÕËÊðÒȢ 
Marcos 12.35-37; Lucas 20.41-44 Mak 12.35; Ruk 20.41 

41 Reunidos os fariseus, interrogou-os 
Jesus: 

41Mebê pardjêu kute abeno bikprõnhri Jeju 
amijabej me kukij ne memã kum,  

42 Que pensais vós do Cristo? De quem é 
filho? Responderam-lhe eles: De Davi. 

42ñMὬj ne ga me Kritukam ama? ane. 
MetϷndjwὬnh ne arὬm meb° idjaer kadjy 
Jeju'« BʳnjadjwὬrb° kumkati mʳ. Kum« ne 
me Kritu jarʳ. N«m Jeju amij« mem« kum, 
ñMὬj ne ga me Kritukam ama? MὬj me'» 
t¨mdjwὬb° ne Kritu? ane. Nhym me kum, 
ñMe bakuk«m«re Dawi t¨mdjwὬ. 
BʳnjadjwὬr raxb° Dawi t¨mdjwὬ, ane. 

43 Replicou-lhes Jesus: Como, pois, Davi, 
pelo Espírito, chama-lhe SENHOR, 
dizendo: 

43-44Nhym kam Jeju ta kub° BʳnjadjwὬr 
Kritu'ã memã kum, ñNe kam ajte kubê 
Dawi nh» BʳnjadjwὬr. MὬj ne arὬm kub° 
Dawi t¨mdjwὬn ajte » BʳnjadjwὬr kadjy 
nʳ? ane. Ne kam Jeju memã me 
bakuk«m«re Dawi kabʳn jarʳn mem« kum, 
ñBe ga, me bakukãmãre Dawi ta kute 
mem« '« ujarʳnhja pumẠ. MetϷndjwὬnh 
Karõ kukwakam kute memã Kritu'ã 
ujarʳnhja pumẠ. N«m mem« kum, "Inh» 
BʳnjadjwὬrm« ne BʳnjadjwὬr djwὬnh 

44 Disse o SENHOR ao meu SENHOR: 
Assenta-te à minha direita, até que eu 
ponha os teus inimigos debaixo dos teus 
pés? 
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kabʳn ne kum, 'Amrʳ idjub¹k'«nh nhὯ, 
AbʳnjadjwὬr raxkam idjub¹k'«nh nhὯ. 
Ikam ama ba amrʳ awὬr akur° djwὬnho 
m» ga me kwὬo apardjan me kwὬ nhimex.õ 
N«m « MetϷndjwὬnh inh» BʳnjadjwὬrm« 
aneó, ane. Bir be ga, Dawi kute kum 
òAbʳnjadjwὬr raxó, anhὯrja pumẠ. 

45 Se Davi, pois, lhe chama SENHOR, 
como é ele seu filho? 

45MὬkam ne me Dawi t¨mdjwὬ kajgo jarʳ? 
Dj« n«m o t¨mdjwὬ kajgo? Kati, Dawi ta ne 
kute o » BʳnjadjwὬr rax. N«m « Jeju meb° 
pardjêumã ane. 

46 E ninguém lhe podia responder 
palavra, nem ousou alguém, a partir 
daquele dia, fazer-lhe perguntas. 

46Nhym me'» te kute kut« kabʳn'» 
jarʳnhm« te amijo ane. Kabʳn mex pymaje 
me kute ajte mὬjja '» jabej kukj°r 
k°tkumrʳx. 

Mateus 23 Matêu 23 

Jesus censura os escribas e os fariseus 7ÁÔĀÒÅÂð χͻÞ ÕÊÁÒѴÎÈȢ 
Marcos 12.38-40; Lucas 11.37-52; 20.45-47 Mak 12.38; Ruk 11.46 

1 Então, falou Jesus às multidões e aos 
seus discípulos: 

1Nhym kam Jeju me kr«ptϷ:mʳ k¹t ba 
djwὬnhm« kum, 

2 Na cadeira de Moisés, se assentaram os 
escribas e os fariseus. 

2ñBe, M¹jdj° kukr¨dj¨ mar djwὬnhmʳ 
meb° pardj°umʳ ne me M¹jdj° p«nh ar 
amã MetϷndjwὬnh kukr¨dj¨ jarʳnho krϷ. 

3 Fazei e guardai, pois, tudo quanto eles 
vos disserem, porém não os imiteis nas 
suas obras; porque dizem e não fazem. 

3Kam dja me MetϷndjwὬnh kabʳn k¹t ar 
am« kabʳn jarʳ gar prϷne me kabʳn kunϷ 
man kôt ar amijo aba. Nhym  be, me ta ne 
me arϷk ar ba. N«m me ajkwakambit ar 
am« MetϷndjwὬnh kabʳn jarʳn kam ta kute 
amikabʳn mar ne k¹t kute ar amijo ba k°t 
ne arϷk ar ba. Kw«rϷk w«nh mek¹t ar amijo 
aba kêt. 

4 Atam fardos pesados [e difíceis de 
carregar] e os põem sobre os ombros dos 
homens; entretanto, eles mesmos nem 
com o dedo querem movê-los. 

4N«m me ajte kabʳn kajgoobit ar mem« we 
MetϷndjwὬnh kabʳn jarʳnho ba. Dj«m 
MetϷndjwὬnh kabʳn? Kati, me ta kabʳno ne 
me ar me anoro ba. Ne kam kôt kute amijo 
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ba kêt ne. Nhym me te amijo anen kam, òJe 
mὬj dja ba me nʳó? ane. Me kute « meo 
anhὯrkam ne kute mr«mri ne me kute me 
kadjybit j°nh rẠnho atom ne me mut'« 
anh¹r ne kam kute mem« tur k°tkumrʳx ja 
pyràk. Nãm ã Jeju memã ane. Ne kam ajte 
arkum, 

5 Praticam, porém, todas as suas obras 
com o fim de serem vistos dos homens; 
pois alargam os seus filactérios e alongam 
as suas franjas. 

5ñMe kute mem« amibʳn nhym me kute 
mem« mex jarʳnh kadjy ne me amijo ba. 
M¹jdj° kukr¨dj¨'« pi'¹k no'¹k kwὬ ne me '« 
ik¹n amikr«mʳ amipam« akt« '«pre. Ne '« 
ikô poti:reo ane. MὬj kadjy? Bir, me kute 
mem« amibʳn kadjy. Dja we me me omẠn 
mem« mex jarʳ. Ja kadjy ne me '« ik¹ 
poti:reo anen amikr«mʳ amipam« akt« 
'«pre. Ne kam ajte '« kubʳk¨ jabu dj¨ « 
abj°o ane. MὬj kadjy? Bir, me kute mem« 
amibʳn kadjy. Dja we me me omẠn memã 
mex jarʳ. Ja kadjy ne me '« kubʳk¨ jabu dj¨ 
jabjên 'ã ar ba. 

6 Amam o primeiro lugar nos banquetes e 
as primeiras cadeiras nas sinagogas, 

6Me kr«ptϷ nhik¹'« me » kwὬ krʳnkam ne 
me me rẠnh krϷ dj¨kam krϷ pr«mkumrʳx. 
Kute mem« amibʳn kadjy me rẠnh krϷ 
dj¨kam krϷ pr«mkumrʳx. Ne meb° idjaer 
bikpr»nh dj¨kam ne me mem« wan krϷ 
pr«mkumrʳx. 

7 as saudações nas praças e o serem 
chamados mestres pelos homens. 

7Ne ajte me kr«ptϷ bikar°r nhip¹kri, 
mekadu nhip¹kri kute mem« amibʳn nhym 
me kute mem« rẠnh jarʳnh ne kute mem« 
kum, òUjarʳnh djwὬnh, dj«m ga? dj«m 
gaó? anhὯrja. Ja ne me kum kϷnhkumrʳx. 

8 Vós, porém, não sereis chamados 
mestres, porque um só é vosso Mestre, e 
vós todos sois irmãos. 

8Nhym be, ar ga me kute ar am«, òUjarʳnh 
djwὬnhó, anhὯrm« dj«m ar amã ja 
kϷnhm«? Kati. MὬkam? Bir, atem« ar anh» 
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ujarʳnh djwὬnh pydjii. Kam dja gar abeno 
akamybit.  

9 A ninguém sobre a terra chameis vosso 
pai; porque só um é vosso Pai, aquele que 
está nos céus. 

9Ne kam djãm ar aje pykakam me'õ raxmã, 
òDjẠnw«ó, anhὯrm«? Kati. MὬkam? Bir, ar 
Ab«m pydji. K¨jkwakam ar Ab«m djwὬnh 
pydjii.  

10 Nem sereis chamados guias, porque um 
só é vosso Guia, o Cristo. 

10Dj«m me kute ar am«, òBʳnjadjwὬró, 
anhὯrm«? Dj«m ar am« ja kϷnhm«? Kati. 
MὬkam? Bir, ar anh» BʳnjadjwὬr pydjii. 
MetϷndjwὬnh ne arὬm '« me » 
BʳnjadjwὬrb° kumkati mʳ. Kub° ne Kritu. 

11 Mas o maior dentre vós será vosso 
servo. 

11Ar ajõ abenkam araxo kutewa prãm jabej 
gêdja amijo kajgon tu ar amã àpênh ar ba.  

12 Quem a si mesmo se exaltar será 
humilhado; e quem a si mesmo se 
humilhar será exaltado.  

12MὬkam? Bir, me kute amijo rẠnh pr«mja 
g°dja Ϸ kajgo mex ne. Nhym be, me kute 
amijo kajgo mex ne akrànmã kute amijo 
baja g°dja MetϷndjwὬnh arὬm p«nh meo 
rẠnh ne. N«m ã Jeju arkum ane. Ne kam 
M¹jdj° kukr¨dj¨ mar djwὬnhmʳ meb° 
pardjêumã kum,  

Várias advertências de Jesus  

13 Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas, porque fechais o reino dos 
céus diante dos homens; pois vós não 
entrais, nem deixais entrar os que estão 
entrando!  

13ñBe, me abê Môjdjê kukràdjà mar 
djwὬnhmʳ me ab° pardj°umʳ ne ga me 
amijo ajêx ne ar amijo MetϷndjwὬnh mar 
mexo aba. ᾐ, watϷre. Dja ga me Ϸ me biknor 
tokry dj¨kam tu am»rkumrʳx. MὬkam? 
Bir, me aje mebê adjàptàrkam. Me bit kute 
k¨jkwakam BʳnjadjwὬr djwὬnh k¹t «m ne 
kôt ar amijo ba prãm ga me kupa'ã memã 
arʳ. Ne BʳnjadjwὬr djwὬnh n°je aje mem« 
atem« kukr¨dj¨ jarʳnho aban arὬm o meb° 
ut¨. Ga me kam ga MetϷndjwὬnh mar k°t 
ne ajte me jadjwὬb° apt¨. 

14 [Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas, porque devorais as casas das 
viúvas e, para o justificar, fazeis longas 

14Be, me abê Môjdjê kukràdjà mar 
djwὬnhmʳ me ab° pardj°umʳ ne ga me 
amijo ajêx ne ar amijo MetϷndjwὬnh mar 
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orações; por isso, sofrereis juízo muito 
mais severo!] 

mexo aba. ᾐ, watϷ:re, dja ga me Ϸ me biknor 
tokry dj¨kam tu am»rkumrʳx. MὬkam? N« 
g«m me me 'uwtϷ kr«o apan meb° mὬjja 
kunϷo akϷ ne kam ajajkwaobit 
MetϷndjwὬnhm« akabʳn rẠnh ne, ne kum 
akabʳn 'ijabj°o aku'°. Bir, n« g«m me aj°x 
ne amijo amex ne kum akabʳno aku'°. Be 
kati, me ajaxwekumrʳx. Kam g°dja 
MetϷndjwὬnh me kur¨m me am« p«nh rax 
jarʳn prϷne me kur¨m me ajo ajkʳ. 

15 Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas, porque rodeais o mar e a terra 
para fazer um prosélito; e, uma vez feito, 
o tornais filho do inferno duas vezes mais 
do que vós! 

15Be, me abê Môjdjê kukràdjà mar 
djwὬnhmʳ me ab° pardj°umʳ ne ga me 
amijo aj°x ne ar amijo MetϷndjwὬnh mar 
mexo aba. ᾐ, watϷ:re. Dja ga me Ϸ me 
biknor tokry dj¨kam tu am»rkumrʳx. 
MὬkam? Bir ga, me aje arϷk mem« kum, 
òBa me MetϷndjwὬnh'Ὤr meo akʳx g° me 
amim maro baó, anhὯrja pumẠ. Dj«m 
mr«mri ne ga me akabʳn? Kati, me aje 
amiwὬr me'» pydjio akʳx kadjy ng¹mʳ 
pykak¹t aba 'ijabj°:. Nhym arὬm me awὬr 
amijo akʳx ga me kam arὬm amik¹t axwe 
'« mʳnh mex ne. Amik¹t axwe '« mʳnh mex 
nhym arὬm axweo me ajakrenh mex ne. 
Nhym arὬm me ak¹t biknor pr«mkumrʳx. 
Dj«m MetϷndjwὬnh'Ὤr ne ga me meo akʳx 
nhym me amim kuma got? Kati. Nãm ã 
Jeju M¹jdj° kukr¨dj¨ mar djwὬnhmʳ meb° 
pardjêumã ane. 

16 Ai de vós, guias cegos, que dizeis: 
Quem jurar pelo santuário, isso é nada; 
mas, se alguém jurar pelo ouro do 
santuário, fica obrigado pelo que jurou!  

16Ne kam ajte memã kum, ñᾐ, watϷ:re. Dja 
ga me Ϸ me biknor tokry dj¨kam tu 
am»rkumrʳx. Me aje mr«mri ne me no r« 
kute arϷk meo ba pyr¨k. MὬkam? Bir, me 
aje arϷk mem« M¹jdj° kukr¨dj¨ jarʳnh 
punukam. Nãm ã Jeju memã ane. Bir, 
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Môjdjê kukràdjà kôt ne mebê idjaer memã 
amikabʳn jarʳn ajte mem« kum, ñNã bãm 
am« ikabʳn pydjin arʳ, anen ajte k¹t mem« 
MetϷndjwὬnh nh» mὬjja jarʳ. MὬj kadjy ne 
kôt mem« MetϷndjwὬnh nh» mὬjja jarʳ? 
Bir, kute kabʳn maro «mja kute mar pydji 
kadjy ne me MetϷndjwὬnh nh» mὬjja jarʳ. 
G°dja amikabʳn jarʳnhja '°x ne kam 
MetϷndjwὬnh nh» mὬjja jarʳn kam arὬm o 
MetϷndjwὬnhm« amikur°tuw. Amikur°tuw 
nhym MetϷndjwὬnh arὬm kute maro ãmjao 
ngrykmã. Nãm me ã Môjdjê kukràdjà kôt 
mem« amikabʳn jarʳnho ane. N«m Jeju 
M¹jdj° kukr¨dj¨ jarʳnh djwὬnh arkum, ñ
Me aje mr«mri ne me no r« kute arϷk meo 
ba pyr¨k. MὬkam? Bir, me aje arϷk mem« 
M¹jdj° kukr¨dj¨ jarʳnh punukam. N« g«m 
me mem« kum, òDja ga me memã 
amikabʳn jarʳn mem« kum, ôN« b«m am« 
ikabʳn pydjin arʳ. ˴, MetϷndjwὬnh nh» 
kikretija maõ, ane. G°dja ga me mem« aj°x 
pr«m jabej ne MetϷndjwὬnh nh» kikretibit 
jarʳ ne kam o amikur°'uk k°t. Dja 
MetϷndjwὬnh me'» kute akabʳn maro 
ãmjao ngryk kêt ne me ajo bikʳnh k°t. 
Nhym be, dja ga me mem« amikabʳn jarʳn 
mem« kum, ôN« b«m am« ikabʳn pydjin 
arʳ. ˴, MetϷndjwὬnh nh» kikretikam kʳn 
karὬrja maõ, ane. Aje kʳn karὬr jarʳnhkam 
dja ga akabʳnkumrʳx. Aje mem« amikabʳn 
jarʳnh k¹t dja ga amijo anhὯrkumrʳx. Dja 
ga mem« aj°x ne kam kʳn karὬr jarʳn arὬm 
o MetϷndjwὬnhm« amikur°tuwó ane. Me 
ab° M¹jdj° kukr¨dj¨ mar djwὬnh ne ga me 
arϷk « mem« kukr¨dj¨ jarʳnh punuo ane. 
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17 Insensatos e cegos! Pois qual é maior: o 
ouro ou o santuário que santifica o ouro?  

17Me no rã ne me kute amikuk«m rϷt k°t. 
Kam me kute amipry mar kêt. Me aje me 
ur¨k ne amijo aj°x ne mem«, òBa ne ba ije 
MetϷndjwὬnh mar mexó, anhὯr ar o aba. 
Nhym be, kati. Me aje mar kêt ne te memã 
MetϷndjwὬnh'« adjujarʳnh ar aba nhym me 
adjwὬnhdjwὬ kute mar k°t. Be, me amãbit 
ne kʳn karὬr kute mexo kikreti jakrenh. 
Djãm mrãmri? Kati. Kikreti ne kute mexo 
kʳn karὬr jakrenh. Kikreti kukwakambit ne 
kʳn karὬr mex. MetϷndjwὬnhm« mex. N«m 
Jeju « M¹jdj° kukr¨dj¨ mar djwὬnhm« 
ane. 

18 E dizeis: Quem jurar pelo altar, isso é 
nada; quem, porém, jurar pela oferta que 
está sobre o altar fica obrigado pelo que 
jurou.  

18Ne ajte memã kum, ñGa me arϷk mem« 
kum, òDja ga me mem« amikabʳn jarʳn 
mem« kum, ôN« b«m am« ikabʳn pydjin 
arʳ. ˴, MetϷndjwὬnh nh» ng¹nho kija maõ, 
ane. Gêdja ga me amã memã ajêx prãm 
jabej ne MetϷndjwὬnh nh» ng¹nho kibit 
jarʳ ne kam o amikur°'uk k°t. Dja 
MetϷndjwὬnh me'» kute akabʳn maro 
«mjao ngryk k°t ne me ajo bikʳnh k°t. 
Nhym be, dja ga me mem« amikabʳn jarʳn 
mem« kum, ôN« b«m am« ikabʳn pydjin 
arʳ. ˴, MetϷndjwὬnh nhõ ngônho kikam 
mry n»rja maõ, ane. Aje mry n»r jarʳnhkam 
dja ga akabʳnkumrʳx. Aje mem« amikabʳn 
jarʳnh k¹t dja ga amijo anhὯrkumrʳx. Dja 
ga mem« aj°x ne kam mry n»r jarʳn arὬm 
o MetϷndjwὬnhm« amikur°tuwó, ane. Me 
ab° M¹jdj° kukr¨dj¨ mar djwὬnh ne ga me 
arϷk « mem« kukr¨dj¨ jarʳnh punuo ane. 

19 Cegos! Pois qual é maior: a oferta ou o 
altar que santifica a oferta?  

19Me aje me no rã pyràk. Djãm mrãmri mry 
kute mexo MetϷndjwὬnh nh» ki jakrenh? 
Kati. Õ ki ne kute mexo mry jakrenh. Õ 
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kikam me kute mry jadjwὬrkambit ne kum 
mex, MetϷndjwὬnhm« mex. N«m Jeju « 
memã ane. 

20 Portanto, quem jurar pelo altar jura por 
ele e por tudo o que sobre ele está. 

20Ne kam ajte memã kum, ñKam, me kute 
mem« amikabʳn jarʳnh ne k¹t ajte kute 
MetϷndjwὬnh nh» ki jarʳnhkam dj«m kute 
» kibit jarʳnh? Kati. N«m me kute » ki 
jarʳnh ne ajte kute kam mὬjja kunϷ 
ikw«djwὬ jarʳnh. 

21 Quem jurar pelo santuário jura por ele 
e por aquele que nele habita; 

21Ne ajtekam me kute mem« amikabʳn 
jarʳnh ne k¹t ajte kute MetϷndjwὬnh nh» 
kikreti jarʳnhkam dj«m kute kikretibit 
jarʳnh? Kati. N«m me kute kikreti jarʳnh 
ne ajte kute MetϷndjwὬnh kam Ὧr jarʳnh. 

22 e quem jurar pelo céu jura pelo trono 
de Deus e por aquele que no trono está 
sentado. 

22Ne ajtekam, me kute mem« amikabʳn 
jarʳnh ne k¹t ajte kute k¨jkwa jarʳnh. 
Dj«m kute k¨jkwabit jarʳnh? Kati. N«m 
kute k¨jkwa jarʳnh ne ajte kute 
MetϷndjwὬnh nh» krϷ dj¨ rax jarʳnh ne ajte 
kute '« krϷ djwὬnhb° MetϷndjwὬnh jarʳnh. 
Kam, dja me mem« kabʳn pὯnh ne arʳn k¹t 
amijo anhὯrkumrʳx. N«m « Jeju memã 
ane. 

23 Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas, porque dais o dízimo da 
hortelã, do endro e do cominho e tendes 
negligenciado os preceitos mais 
importantes da Lei: a justiça, a 
misericórdia e a fé; devíeis, porém, fazer 
estas coisas, sem omitir aquelas! 

23Ne kam ajte memã kum, ñBe, me abê 
M¹jdj° kukr¨dj¨ mar djwὬnhmʳ me ab° 
pardj°umʳ ne ga me amijo aj°x ne ar amijo 
MetϷndjwὬnh mar mexo aba. ᾐ, watϷ:re. 
Dja ga me Ϸ me biknor tokry dj¨kam tu 
am»rkumrʳx. MὬkam? Bir, me aje 
MetϷndjwὬnhm« mὬjja kakritbit nhõr ne 
kam mὬjjab° kumkatija aje kum »r 
k°tkumrʳxkam. N« g«m me mὬjja kakrit, 
»mr» dj¨nh dj¨, pi'¹mʳ »mr» dj¨nh dj¨ 
'»djwὬmʳ MetϷndjwὬnhm« ikj° r°n kum 
kryre ne angã. Ne kam kukràdjà kôt ar 



162 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

aŜǘƟƴŘƧǿȆnh Kute Memã Kabӿn Ny Jarӿnh 
© 2012, Wycliffe Bible Translators 

 

    

amijo aba k°t ne kat¨t meo aba k°tkumrʳx 
ne am« me kaprϷ k°tkumrʳx ne amim 
MetϷndjwὬnh mar k°t ne. Aje kum kryre ne 
»rja ne mr«mri tu mexkumrʳx. MὬkam ne 
ga me kum mὬjjab° kumkatijadjwὬ kum »r 
k°t ne? MὬkam ne ga me am« 
MetϷndjwὬnh jab°n kat¨t meo abaja k°t 
ne? Ja ne ga me aje marm«n ate mὬjja 
kakritbit ma.  

24 Guias cegos, que coais o mosquito e 
engolis o camelo! 

24Ba me am« arʳ ga me ama. Dja me anh» 
»mr»kam pure'» tὯm ga me pure ngrire'« 
ano tὬ:x ne kaban mẠm amʳ. Nhym be, 
mry jabatànhbê kameru ja ne anhõ 
»mr»kam dja, ga me ate akr«n tu ro'« krʳ. 
Be, mὬj'« ne ba am« ikabʳn ja jarʳ? Bir, 
mὬjja kryre ne ga me'« ano tὬ:x ne ma:ro 
aba. Nhym be, mὬjja b° kumkati, mὬjja 
kabʳnkumrʳx ne ga me aje mar k°t. 
MetϷndjwὬnh kabʳn kute me ajaxwe n°je 
me akukràja ne ga me aje mar kêt ne ate 
akrãn ajaxwe rax rã'ã. 'Ã ne ba me amã, 
òGa me pure ngrire'«bit ano tὬx ne kaban 
mẠm amʳn tu kameru raxja »mr»mʳ ro'« 
krʳó, ane. Kam ne ga me aje meo ba 
djwὬnh no r« pyr¨k. N«m Jeju « mem« ane. 
Ne kam ajte memã kum, 

25 Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas, porque limpais o exterior do 
copo e do prato, mas estes, por dentro, 
estão cheios de rapina e intemperança! 

25ñBe, me abê Môjdjê kukràdjà mar 
djwὬnhmʳ me ab° pardj°umʳ ne ga me 
amijo aj°x ne ar amijo MetϷndjwὬnh mar 
mexo aba. ᾐ, watϷ:re. Dja ga me Ϸ me 
biknor tokry dj¨kam tu am»rkumrʳx. 
MὬkam? Bir, n« g«m me aje mr«mri ne me 
kute ng¹nhkr«mʳ ng¹nh puror nhibẠmbit 
p»nh ne kre p»nh k°t nhym krekam mὬjja 
kakrãtyk pyràk. Be, nã gãm me ã we katàt 
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amijo abao ane. Nhym kam me me 
akr«k¨bit pumẠ nhym kam kute me amex 
pyr¨k. Nhym be kati, me akadjwὬnhb° ne 
ga me apunu r«'«. Me akadjwὬnhb° ne me 
amã me õ nêkrêx prãm ne 'ã angryk ne aje 
meb° mὬjjao adj¨kϷnh'« aje amim kar» 
r«'«. Kam ne ga me akadjwὬnhb° apunu 
rã'ãja. 

26 Fariseu cego, limpa primeiro o interior 
do copo, para que também o seu exterior 
fique limpo!  

26Me abê pardjêu ne ga me aje me no rã 
pyr¨k. Dja ga me akadjwὬnhb° kumrʳx 
w«nh ajaxwem« anhire. Ne kam arὬm 
mr«mri abu'« mem« amexkumrʳx. Ne kam 
aje mrãmri ne me kute ng¹nh puror, kremʳ 
ibẠm p»nh nhym prϷne mex pyr¨k. 

27 Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas, porque sois semelhantes aos 
sepulcros caiados, que, por fora, se 
mostram belos, mas interiormente estão 
cheios de ossos de mortos e de toda 
imundícia!  

27Be, me abê Môjdjê kukràdjà mar 
djwὬnhmʳ me ab° pardj°umʳ ne ga me 
amijo aj°x ne ar amijo MetϷndjwὬnh mar 
mexo aba. ᾐ, watϷ:re. Dja ga me Ϸ me 
biknor tokry dj¨kam am»rkumrʳx. 
MὬkam? Bir, ga me aje mr«mri ne me kute 
me tykmã kikre krãkà jaka pyràk. 
Krãkàkambit n e kute memã mexti:re 
pyr¨k. Nhym be, kadjwὬnhb° ne mὬjja 
punu:re. KadjwὬnhb° me tyk 'imʳ mὬjja 
punu kunϷ. 

28 Assim também vós exteriormente 
pareceis justos aos homens, mas, por 
dentro, estais cheios de hipocrisia e de 
iniqüidade.  

28Ga me aje uràk. Abu'ã memã ajaxwe kêt 
pyr¨k. Nhym be, kati. MetϷndjwὬnh ne me 
akadjwὬnhb° me aje mὬjja marja kunϷ kute 
mar. Me ga ne ga me amijo ajêx ne ar amijo 
MetϷndjwὬnh mar mexo aban aje ajaxwebit 
mar. Nãm ã Jeju memã ane. Ne kam ajte 
memã kum, 

29 Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas, porque edificais os sepulcros 

29ñBe, me abê Môjdjê kukràdjà mar 
djwὬnhmʳ me ab° pardj°umʳ ne ga me 
amijo aj°x ne ar amijo MetϷndjwὬnh mar 
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dos profetas, adornais os túmulos dos 
justos 

mexo aba. ᾐ, watϷ:re. Dja ga me Ϸ me 
biknor tokry dj¨kam am»rkumrʳx. 
MὬkam? Bir, amrʳb°: me bakuk«m«rekam 
ne MetϷndjwὬnh kabʳn jarʳnh djwὬnh 
arὬm ty nhym me amrʳb°: me angij. Ga me 
akamingr«nyre ne ga me me tyk tẠmjam« 
kikren me kat¨t kute amijo ba tẠm nh» 
pyka krã kunhêro aba. 

30 e dizeis: Se tivéssemos vivido nos dias 
de nossos pais, não teríamos sido seus 
cúmplices no sangue dos profetas! 

30Ne kam arϷk mem« kum, òNe ba me ren 
amrʳb°: me bakuk«m«re, me banhing°t 
kator nyri ren me ro'ã ikator ne ar iba ne 
ren me banhingêt kudjwa ã  anhὯr 
k°tkumrʳx ne. Ne ren MetϷndjwὬnh kabʳn 
jarʳnh djwὬnh par k°tkumrʳx ne.ó N« g«m 
me ã memã ane. 

31 Assim, contra vós mesmos, testificais 
que sois filhos dos que mataram os 
profetas. 

31Me aje « mem« anhὯrkam arὬm amik¹t 
amijarʳ. Me ab° me par djwὬnh t¨mdjwὬ, 
MetϷndjwὬnh kabʳn jarʳnh djwὬnh kan° 
t¨mdjwὬ. ArὬm ne ga me amik¹t amijarʳ. 

32 Enchei vós, pois, a medida de vossos 
pais. 

32MetϷndjwὬnh ne me anhing°tkam ngryk. 
Aje, me rã'ã ne me anhingêt kôt ã ajaxweo 
anen ar badjwὬ ar ipa. Ar badjwὬ ar ipa g° 
MetϷndjwὬnh on me akam ngryk me:x ne. 
Nãm ã Jeju memã ane. Ne kam ajte memã 
kum, 

33 Serpentes, raça de víboras! Como 
escapareis da condenação do inferno? 

33ñMe akamingrãnyre ne ga me abê 
kangã, me abê iry. Djãm me ga ne ga me 
aje abiknorbê amipytàrmã? Kati . Me 
biknor tokry djàbê me aje amipytàr prãm 
k°tkumrʳx. 

34 Por isso, eis que eu vos envio profetas, 
sábios e escribas. A uns matareis e 
crucificareis; a outros açoitareis nas 
vossas sinagogas e perseguireis de cidade 
em cidade; 

34Kam arὬm ije me awὬr me anormã. Ije 
me awὬr ikabʳn jarʳnh djwὬnh janorm«. 
Ije ajte me awὬr me no mex janorm«. Ije 
ajte me awὬr me kukr¨dj¨ mar 
djwὬnhkumrʳx janorm«. Dja ga me kam 
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arὬm me kwὬ pa, pϷte'y'« me kwὬmo iten 
me kupa. Ne me abikprõnh djàkam mry kà 
punuo me kwὬ kapr°pr°k. Ne aje meo 
abikʳnh kadjy me abej m», apὯnh krϷrax 
djàri kôt me abej mõ.  

35 para que sobre vós recaia todo o sangue 
justo derramado sobre a terra, desde o 
sangue do justo Abel até ao sangue de 
Zacarias, filho de Baraquias, a quem 
matastes entre o santuário e o altar. 

35Me akuk«m«remʳ n« g«m me me kat¨t 
kute amijo ba kunϷ paro tʳ. Paro tʳn paro 
tʳn arek me kamr¹ kapϷn o tʳ. Nhym 
MetϷndjwὬnh arὬm meo ngryk ne kam 
gorm« me ajabat¨nhm« p«nh jarʳ. Me 
akuk«m«re ne me Abeu jaxwe k°tja bϷno 
kurêtuw ne kam ijukri me ja paro tʳm 
t«mt«: arek o tʳ ne kam Djakarij, Berakij 
kute irja'Ὤr b¹x ne kam MetϷndjwὬnh nh» 
kikretimʳ » ng¹nho ki ka°xkam kubϷ. 

36 Em verdade vos digo que todas estas 
coisas hão de vir sobre a presente 
geração. 

36˴, ba me am« arʳ. MetϷndjwὬnh ne arὬm 
meo ngryk ne. Ne kam me akamingrãnymã 
arὬm p«nh jarʳ. Me ga dja MetϷndjwὬnh 
me akuk«m«re kute me imex tẠmja p«nh 
me ajo ajkʳ. Mr«mri ne ba me am« 
arʳnhkumrʳx. N«m « Jeju mem« ane. 

O lamento sobre Jerusalém   
Lucas 13.34-35  

37 Jerusalém, Jerusalém, que matas os 
profetas e apedrejas os que te foram 
enviados! Quantas vezes quis eu reunir os 
teus filhos, como a galinha ajunta os seus 
pintinhos debaixo das asas, e vós não o 
quisestes! 

37Ne kam krϷraxm« kum, ñDjeruxarʳ, 
Djeruxarʳ, mὬkam ne akra kute 
MetϷndjwὬnh kabʳn jarʳnh djwὬnh par 
pr«m ne? MὬkam ne me kʳno me titik ne 
me kupa, MetϷndjwὬnh kute me awὬr me 
anorja pa? Je nã bãm te ije me ajo 
ibikprõnh ne ije me ajo atommã. Kute 
mr«mri ne »krʳn'«nh kute arao noreo 
bikprõnhja pyràk. B a ren ã me ajo ane. Nã 
b«m te ije me ajo anhὯrm« ga me am« 
ikϷnh k°t. 

38 Eis que a vossa casa vos ficará deserta. 
38˴, jakam me am»r dj¨ ja g°dja kukrit mex 
ne kaprὬn n». 
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39 Declaro-vos, pois, que, desde agora, já 
não me vereis, até que venhais a dizer: 
Bendito o que vem em nome do SENHOR! 

39˴, ba me am« arʳ ga me ama. Jakam dja 
ga me ipumẠnh k°tkumrʳx ne. IpumẠnh 
k°t r«'«: nhym inh» akati ijo r«m ne jao tʳ 
ga me abenmã kum, ò˴, ota arὬm 
MetϷndjwὬnh kabʳnk¹t t«mja b¹xm«. 
Me:xkumrʳxó, ane. Dja ga me « abenm« 
ane ba kam arὬm me awὬr b¹x. N«m « Jeju 
memã ane. 

Mateus 24 Matêu 24 

O sermão profético  !ËÕÂÙÎ ÂĖØ ËÕËÞÍ ÍĺÊÊÁ ÁÐĖØͻÞ ÕÊÁÒѴÎÈȢ 
A destruição do templo   

Marcos 13.1-2; Lucas 21.5-6 Mak 13.1; Ruk 21.5; Xim k 4.1; A Xim 3.1 

1 Tendo Jesus saído do templo, ia-se 
retirando, quando se aproximaram dele 
os seus discípulos para lhe mostrar as 
construções do templo. 

1Ne kam MetϷndjwὬnh nh» kikreti kurẠm 
kato. Nhym kôt ba djwὬnh 'Ὤr b¹x. Ar kute 
kikretikam apὯnh kum kikre jakre kadjy 'Ὤr 
bôx. 

2 Ele, porém, lhes disse: Não vedes tudo 
isto? Em verdade vos digo que não ficará 
aqui pedra sobre pedra que não seja 
derribada. 

2Ne kam ar arὬm kum akre nhym Jeju 
arkum, ñAr mὬjja kunϷ pumẠnho dja. ˴, 
ba ar am« kat¨t arʳ. Be, dja Ϸ me kur° 
djwὬnh prϷne kikreti ngr¨. Dja me kʳn 
aben nhiby ikw« kunϷ nhik¹ r°. Nhym kam 
kʳn'» aben nhiby n»r k°tkumrʳx, ane. 

O princípio das dores   
Marcos 13.3-13; Lucas 21.7-19  

3 No monte das Oliveiras, achava-se Jesus 
assentado, quando se aproximaram dele 
os discípulos, em particular, e lhe 
pediram: Dize-nos quando sucederão 
estas coisas e que sinal haverá da tua 
vinda e da consumação do século. 

3Ne kam ar tʳn kam kr«nhb° Oriw°re'ã 
wabi nhym arὬm ate nhὯ. Nhym kam k¹t 
ba djwὬnh 'Ὤr b¹x ne me k¨x« kum, ñDja 
ga ar im« kikreti ngr¨nh'« ajarʳ. NhὯnh 
amex '»kam dja me bakur° djwὬnh me 
bawὬr b¹x ne kikreti ngr¨? Dja ga akubyn 
b¹x nhym mὬjja kunϷ arὬm pyka k¹t 
amingr¨ nhym me kunϷ arὬm pykakam ar 
ba'« aminhinom« amimʳ. MὬj g°dja kuk«m 
ap¹x? Dja bar omẠn kam k¹t » akatim« 
ikaton õ akati ma.  
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4 E ele lhes respondeu: Vede que ninguém 
vos engane. 

4Nhym kam Jeju arkum apὯnh mὬjja 
kuk«m ap¹xm« arkum '« ajarʳn arkum, ñ
Ar amij« ano tὬx g° me'õ ar amã 'êx ne ar 
anoo biknor ne MetϷndjwὬnhb° ar ajo akʳx 
kêt. 

5 Porque virão muitos em meu nome, 
dizendo: Eu sou o Cristo, e enganarão a 
muitos. 

5Be, me kr«ptϷ dja Ϸ aben totokm« me'Ὤr 
b¹x ne arὬm amijo '°x ne amij« imʳ. Amij« 
imʳn arὬm mem« kum, òMe anhõ 
BʳnjadjwὬrb° kumkati kadjy ne 
MetϷndjwὬnh ijano ba tʳn b¹x. Ba ib° 
Krituó, ane. Ne kam arὬm me kr«ptϷ noo 
aknon MetϷndjwὬnhb° meo akʳx. 

6 E, certamente, ouvireis falar de guerras 
e rumores de guerras; vede, não vos 
assusteis, porque é necessário assim 
acontecer, mas ainda não é o fim. 

6Be, kam dja gar me kute abenwὬr pr»t 
man amybὬm me kute abenwὬr pr»t jarʳnh 
ma. Kw«rϷk w«nh kam ar atϷn pr«m k°t. Ba 
ne ba kuk«m ar am« '« ajarʳ gar arὬm ama. 
Ja kumrʳx g°dja me « o anhὯro tʳ. Kraxje 
kute inom« mʳnh k°t, kute 'Ὤr o tʳm r«'«, 
ane. 

7 Porquanto se levantará nação contra 
nação, reino contra reino, e haverá fomes 
e terremotos em vários lugares; 

7N¨, apὯnh me ba dj¨ri g°dja me abenwὬr 
pr»t ne aben nhimexo ba. Nhym apὯnh 
bʳnjadjwὬr rẠnh nh» ¨p°nhja abeno kurê 
djwὬnh ne aben nhimexo ba. Nhym 
pr«mdjwὬ me kwὬ nhimex. ApὯnh pyka 
djàri gêdja kam pyka terte:t ne.  

8 porém tudo isto é o princípio das dores.  

8Be, me tokry krax ne ja. Ga me nire kra 
¨ja pumẠ. AdjὯm. Dja kra ¨:n kam arὬm ¨ 
ra:x ne. Me adjwὬnhdjwὬ dja me tokry 
m»:n kam arὬm tokry ra:x ne. Be, me tokry 
krax ne ja. Nãm ã Jeju arkum ane. Ne kam 
ajte arkum,  

9 Então, sereis atribulados, e vos matarão. 
Sereis odiados de todas as nações, por 
causa do meu nome. 

9ñDja me tokry: nhym kam me arὬm 
mem« ar akanga. Me kute ar ajo bikʳnho 
ba kadjy ar akanga. Nhym me arὬm ar apa. 
ApὯnh me bajtem ba dj¨ kunϷk¹t dja me 
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kum ar akur°. Ik¹t ar abikamʳnhkam dja 
me kum ar akurê. 

10 Nesse tempo, muitos hão de se 
escandalizar, trair e odiar uns aos outros; 

10Kam dja me kr«ptϷ ib° amijo akʳx. Ne 
kam me kur° djwὬnhm« aben kangan kum 
aben kurê. 

11 levantar-se-ão muitos falsos profetas e 
enganarão a muitos. 

11Me kr«ptϷ dja me ta amijo '°x ne amij« 
MetϷndjwὬnh kabʳn jarʳnh djwὬnh rʳ. 
Amij« kurʳn mem« kum, òMetϷndjwὬnh 
kukwakam ne ba ar am« arʳó, anhὯro ba. 
Dja me « amijo '°xo anen arὬm me kr«ptϷ 
noo aknon MetϷndjwὬnhb° meo akʳx. 

12 E, por se multiplicar a iniqüidade, o 
amor se esfriará de quase todos. 

12Me kr«ptϷ kum MetϷndjwὬnh kϷnhja dja 
me arὬm kum kϷnh ap°x. Pyka kunϷk¹t me 
kr«ptϷ axweo kume:x. Me axweo 
kumexkam dja me arὬm kum kϷnh ap°x. 

13 Aquele, porém, que perseverar até o 
fim, esse será salvo. 

13Nhym be, dja mὬjja kunϷ kute amingr¨nh 
nh» akati b¹x. Me kunϷ kute aminhinom« 
amimʳnh nh» akati b¹x. Nhym kam me '« 
ukanga k°t ne kum kϷnh tὬx r«'«ja dja 
MetϷndjwὬnh arὬm me ut¨. 

14 E será pregado este evangelho do reino 
por todo o  mundo, para testemunho a 
todas as nações. Então, virá o fim. 

14MὬjja kute amingr¨nh k°tri dja me apὯnh 
pyka kunϷk¹t mem« arʳ. BʳnjadjwὬr 
djwὬnh'« ujarʳnh nyja mem« arʳ. ApὯnh 
me ba dj¨ kunϷk¹t me kute ujarʳnh mar 
kadjy mem« arʳ. Nhym kam akati arὬm 
b¹x. Me kunϷ kute aminhinom« amimʳnh 
nh» akati arὬm b¹x. Ba ne ba kuk«m ar 
am« '« ajarʳ gar arὬm ama. N«m « Jeju 
arkum ane. Ne kam ajte arkum,  

A grande tribulação   
Marcos 13.14-23; Lucas 21.20-23  

15 Quando, pois, virdes o abominável da 
desolação de que falou o profeta Daniel, 
no lugar santo (quem lê entenda), 

15ñBe, ar aje ajbir im«, òDja ga ar im« 
kikreti ngr¨nh'« ajarʳó, anhὯrja ba ar am« 
arʳ gar ama. Dja mὬjja kute amingr¨nh 'Ὤr 
nhym kam arὬm mὬjja punutija dja. 
MetϷndjwὬnh nh» kikretikam dja. Gar 
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arὬm omẠ. MὬjja punuti dj¹'« dja me mὬjja 
kunϷo ajkʳ ne kungr¨. Me bakuk«m«re 
Danijeu ne amrʳb°: '« ajarʳ. MetϷndjwὬnh 
kukwakam mem« '« ajarʳ. Danijeu ne arὬm 
mem« mὬjja punuti ja'« ajarʳn '« pi'¹k 
no'ôk. Dja gar pi'¹k no'¹kw« pumẠn kam 
mὬjja punuti pumẠn kam k¹t ama. 

16 então, os que estiverem na Judéia 
fujam para os montes; 

16Kam g°dja Djeruxarʳ bu'« pyka ja 
nhidjibê Djudêjakam me ja amijã maje 
kr«nh'Ὤr pr»t ne. 

17 quem estiver sobre o eirado não desça 
a tirar de casa alguma coisa; 

17Gêdja me kikre nhimõk po'ã ãm jabej 
kw«rϷk w«nh akubyn Ạrkw«kam n°kr°x'Ὤr 
¨r ne byr ne o tʳm k°t. 

18 e quem estiver no campo não volte 
atrás para buscar a sua capa. 

18Gê purkam me ar ba jabej tu umaje prõt. 
Kw«rϷk w«nh me kute kubʳk¨ jamὬnhm« 
'Ὤr akʳx k°t. Dja tu me «m kam« amẠ pr»t. 

19 Ai das que estiverem grávidas e das que 
amamentarem naqueles dias! 

19ᾐ, watϷ:re, akati w«kam me tujar¹mʳ me 
kra kar¨ dja me tokry:. MὬj g°dja me ja 
mὬjja punutija pymaje prõtja on?  

20 Orai para que a vossa fuga não se dê no 
inverno, nem no sábado; 

20Dja gar MetϷndjwὬnhm« amijo a'uw g° 
na raxkam umaje ar aprõt kêtmã. Nàr, gê 
pi'ôk ràràrbê me tyk djà kêt nhõ akatikam 
ar aprõt kêtmã.  

21 porque nesse tempo haverá grande 
tribulação, como desde o princípio do 
mundo até agora não tem havido e nem 
haverá jamais. 

21Be, dja me kam tokry kumex. Dja gar 
akubyn amijo tʳn mὬjja kunϷmo krax dj¨'Ὤr 
amijo bôx ne ama. Me akukãmãre aben 
kukãm tokrykôt d ja gar maro tʳ. Me tokry 
tẠm maro tʳ:n amiwὬr me tokry maro b¹x. 
Ga, me tokry kume:xja pumẠ. Be, amrʳ 
mὬjja punuti nh» akati b¹xkam dja me 
tokryo kat¨t me tokry tẠmw« kunϷ jakre. 
Ne amrʳ me'« akati m»rkam me tokry 
nydjwὬ dja me tokryo mὬjja punuti'« me 
tokryja t°p k°tkumrʳx. 
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22 Não tivessem aqueles dias sido 
abreviados, ninguém seria salvo; mas, por 
causa dos escolhidos, tais dias serão 
abreviados. 

22MetϷndjwὬnh ren tokry'« akati kwὬ ngri 
k°t nhym me'» ren tϷn k°tkumrʳx. Be, 
MetϷndjwὬnh kute amijo me ut¨rja kadjy 
dja arὬm '« akati w« kwὬ ngri. 

23 Então, se alguém vos disser: Eis aqui o 
Cristo! Ou: Ei-lo ali! Não acrediteis;  

23Godja me'» '°x ne ar am«, òOta, jakam 
arὬm Kritu b¹x ne nhὯ. ArὬm ne 
MetϷndjwὬnh '« me » BʳnjadjwὬrb° 
kumkati mʳ nhym jakam arὬm memã 
nhὯó, anhὯr jabej n¨r me'» ajte '°x ne ar 
am«, òOta, jakam arὬm Kritu b¹x ne nhὯ. 
ArὬm ne MetϷndjwὬnh '« me » 
BʳnjadjwὬrb° kumkati mʳ nhym jakam 
arὬm mem« nhὯó, anhὯr jabej. Dj«m ar aje 
me ja marm«? Kati. Kw«rϷk w«nh amim me 
ja mar kêt.  

24 porque surgirão falsos cristos e falsos 
profetas operando grandes sinais e 
prodígios para enganar, se possível, os 
próprios eleitos. 

24Be, apὯnh me '°x ne ta kute amijo Kritu, 
ta kute amijo BʳnjadjwὬrb° kumkati dja 
me ap¹x. Nhym amẠ me jadjwὬ dja me 
apôx ne 'êx ne mem« kum, òBa ne ba 
MetϷndjwὬnh kukwakam me am« 
idjujarʳnh ibaó, anhὯro ba. Dja me me 
a°rb° mὬjja pumẠnh k°t kwὬ nhip°x, kute 
me noo biknor nhym me kute me'ã abenmã 
kum, òMr«mri ne dj«m MetϷndjwὬnh 
kukwakam me kabʳnkumrʳxó, anhὯr 
kadjy. Godja me me noo biknor ne 
MetϷndjwὬnhb° meo akʳx jabej, 
MetϷndjwὬnh kute amrʳb° amijo me ut¨rja 
kub° meo akʳx ne kute meo ba jabej. Me 
'°xnhϷ no tὬxo kute me akrenh jabej godja 
kub° me kwὬo akʳx ne meo ba jabej. 

25 Vede que vo-lo tenho predito.  

25Ba ne ba mὬjja ap¹x k°tri kukãm ar amã 
'« ajarʳ gar arὬm ama. N«m « Jeju arkum 
ane. Ne kam ajte arkum, 
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26 Portanto, se vos disserem: Eis que ele 
está no deserto!, não saiais. Ou: Ei-lo no 
interior da casa!, não acrediteis. 

26ñKam godja me'» ar am«, ò˴, onϷj kap¹t 
kukritkam arὬm b¹x ne ar baó, anhὯr jabej. 
Dj«m 'Ὤr ar am»rm«? Kati, dja gar tu ate 
akr«n 'Ὤr am»r k°t. N¨r, godja me'» ar am«, 
ò˴, kikre jakam ne apdjun nhὯó, ane. Dj«m 
ar aje amim me marm«? Kati. Kw«rϷk w«nh 
amim me mar kêt.  

27 Porque, assim como o relâmpago sai do 
oriente e se mostra até no ocidente, assim 
há de ser a vinda do Filho do Homem. 

27Djãm ibôx ne mebê ibipdjur? Kati. Ga, 
k¨jkwakam na krak ne adj°nhja pumẠ. Na 
jadj°nh pr»t ne arὬm myt ngj°x dj¨m« 
ngj°xja pumẠ. Adj°nh kute k¨jkwa kunϷ 
kurwὬja pumẠ. Dja ba « ibôxo ane. Ije 
amijo inhϷ dja ba « ib¹xo ane nhym me 
kunϷ arὬm ipumẠ. N«m « Jeju arkum ane. 

28 Onde estiver o cadáver, aí se ajuntarão 
os abutres. 

28Nhym k¹t ba djwὬnh b¹x dj¨ jabej kukij 
ne kum, ñBʳnjadjwὬr, nhὯnh jakam dja ga 
bôx, ane? Nhym arkum, ñGa me, nhônh 
ne mry tyk'ã bikprõnh ne kumex ne kute o 
amirϷtja pumẠ, ane. Dja « Jeju akubyn b¹x 
kut« mὬjja ap¹x ne b¹x dj¨o amirϷto ane. 
Nãm ã Jeju arkum ane. Ne kam ajte arkum, 

A vinda do Filho do Homem   
Marcos 13.24-27; Lucas 21.25-28  

29 Logo em seguida à tribulação daqueles 
dias, o sol escurecerá, a lua não dará a sua 
claridade, as estrelas cairão do 
firmamento, e os poderes dos céus serão 
abalados. 

29ñNhym me tokryo ku'°w«'« akati kwὬ 
ap°xkam dja on mὬjja rẠnh ap¹x. "Dja myt 
amijo akamàt k¹ tyk nhym mytyrwὬ ir« 
k°t. Nhym kanh°ti k¨jkwa kurẠm r¹r¹k 
nhym k¨jkwakam apὯnh mὬjja tὬ:x 
amingrʳk ne.ó 

30 Então, aparecerá no céu o sinal do Filho 
do Homem; todos os povos da terra se 
lamentarão e verão o Filho do Homem 
vindo sobre as nuvens do céu, com poder 
e muita glória.  

30Ba kam ije amijo inhϷ dja ba k¨jkwakam 
amirϷt nhym me arὬm ipumẠ. Nhym kam 
pyka kunϷk¹t me ba dj¨kam me kunϷ arὬm 
mu:w. Ba kam ije amijo inhϷ dja ba arὬm 
itὬ:x ne prϷne imextire ne ipyma:. Ne kam 
k¨jkwakam kakr«k¹t b¹x nhym me kunϷ: 
arὬm ib¹xk¹t ipumẠ. 
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31 E ele enviará os seus anjos, com grande 
clangor de trombeta, os quais reunirão os 
seus escolhidos, dos quatro ventos, de 
uma a outra extremidade dos céus. 

31Dja ba ikadjy mr«nh djwὬnh jano nhym 
me arὬm »'i kak¹r tὬ:x ne. Kak¹r tὬx ne 
arὬm ije amijo me ut¨rja kunϷo atom. Dja 
me kàjkwa krax'ãm mõn meo atomo mõ. 
Ne kàjkwa 'ênhôt'ãm mõn meo atomo mõ. 
Ne aktã kàjkwa nhirê'ãm mõn meo atomo 
m». Ne apὯnh pyka kunϷk¹t inh» me ja 
kunϷ: abenwὬr meo atomo m»n meo aben 
pydji. Ba ne ba kuk«m ar am« '« ajarʳ. Gora 
abej ajkam ama. 

A parábola da figueira. Exortação à vigilância   
Marcos 13.28-37; Lucas 21.29-36  

32 Aprendei, pois, a parábola da figueira: 
quando já os seus ramos se renovam e as 
folhas brotam, sabeis que está próximo o 
verão. 

32Be, akubyn ibôx djà nhõ akatija'ã ne ba 
ije pidjôbê pigêre jakremã. Gora ije 'ã 
mὬjja jakreja ma. Ba ar am« arʳ gar ama. 
Be, dja pidjô pakà nokà tukam 'ô nhingrã 
kadjy arὬm ingr« ap¹x gar kam arὬm 
amexm« kamnhϷx nhym kam arὬm amex. 

33 Assim também vós: quando virdes 
todas estas coisas, sabei que está próximo, 
às portas. 

33Bir be, g°dja ba ije ar am« mὬjja jarʳnhja 
« ap¹x m»r ane gar me kam arὬm ijabej rϷt 
ne ijabej ajkam ama. Akubyn ib¹x dj¨ arὬm 
'Ὤr. 'ᾎr dja mὬjja ap¹xja. Amex kut« g°dja 
pi'¹ ingr«. Nhym be, ib¹x kut« g°dja mὬjja 
pymatija apôx mõ.  

34 Em verdade vos digo que não passará 
esta geração sem que tudo isto aconteça. 

34N¨, mr«mri ne ba ar am« k¹t arʳ. Ar anh» 
pykakam me kamingrãny ja gêdja me tyk 
par k°tri mὬjja ja kunϷ ap¹x. Mrãmri ne ba 
ar am« arʳ. 

35 Passará o céu e a terra, porém as 
minhas palavras não passarão. 

35Ikabʳn kajgo k°tkumrʳx. G°dja pykamʳ 
k¨jkwa Ϸ ap°x nhym be, ba ikabʳn g°dja '» 
biknor k°tkumrʳx. Mr«mri g°dja ba ije 
mὬjja jarʳnh ja kunϷ ap¹x nhym me omẠ. 

 Me kute bôx djà nhõ myt mar kêt.  

 Ruk 12.37; Kar 1.6; Tex k 5.2 

36 Mas a respeito daquele dia e hora 
ninguém sabe, nem os anjos dos céus, 
nem o Filho, senão o Pai. 

36Ne kam ajte arkum, ñBe, ba akubyn ibôx 
djà nhõ akati nàr myt djãm me'õ kute mar? 
Kati, me'» kute mar k°tkumrʳx. 
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MetϷndjwὬnh kadjy mr«nh djwὬnhdjwὬ 
kute mar kêt. Ibãmbit ne kute mar.  

37 Pois assim como foi nos dias de Noé, 
também será a vinda do Filho do Homem. 

37Be ga, amrʳb° me bakuk«m«re N¹we 
pykakam ar bari me ate kr«n ar baja pumẠ. 
Dja ba ib¹x 'Ὤr nhym me « ane. Ije amijo 
inhϷ dja ba akubyn ib¹x 'Ὤr nhym me ate 
krãn ar ba. 

38 Porquanto, assim como nos dias 
anteriores ao dilúvio comiam e bebiam, 
casavam e davam-se em casamento, até 
ao dia em que Noé entrou na arca, 

38Amrʳb°: ng¹ kute pykao bikamὬr k°tri ne 
me bakuk«m«re ate kr«n ar » kwὬ krʳnbit 
ba ne ar k»mbit ba. Ne abenwὬr babit ar 
ba. N«m me me mym« kra jarʳ ne mem« 
kum, ñN¨, jakam dja ga arὬm tu ikra'Ὤr 
m», anhὯro ba nhym me arὬm me'Ὤr ba. 
N«m me mὬjja jabit k¹t amak bʳno ba: 
nhym kam N¹we arὬm k¨ raxm« wadj¨. 

39 e não o perceberam, senão quando veio 
o dilúvio e os levou a todos, assim será 
também a vinda do Filho do Homem.  

39N«m me amikuk«m mὬjja mar 
k°tkumrʳx ne ar ba: nhym me a°rb° ng¹ 
t¨m m»n me kunϷo m»n prϷne meo akno. 
Ije amijo inhϷ dja ba akubyn ib¹x 'Ὤr nhym 
me « anen ate kr« nhym mὬjja arὬm « meo 
ane. 

40 Então, dois estarão no campo, um será 
tomado, e deixado o outro;  

40Nhym me'» my ar amʳ kap¹tkam tʳ. Ba 
ikj° pa 'amὬ nhym ikj° arek wakrekam dja. 

41 duas estarão trabalhando num moinho, 
uma será tomada, e deixada a outra. 

41Nhym me'õ nire ar amʳ ¨'uko nhὯ. Ba 
ikj°bit pa 'amὬn o tʳ nhym ikj°ja arek 
wakrekam nhὯ. 

42 Portanto, vigiai, porque não sabeis em 
que dia vem o vosso SENHOR. 

42Kam dja gar arek ijabej ajkam ama. 
MὬkam? Bir, ar aje akubyn ib¹x'« myt mar 
kêtkam. Ba ibê ar anhõ BʳnjadjwὬr djwὬnh 
ar aje akubyn ibôx'ã myt mar kêtkam.  

43 Mas considerai isto: se o pai de família 
soubesse a que hora viria o ladrão, 
vigiaria e não deixaria que fosse 
arrombada a sua casa. 

43Dja gar ikabʳn ma. Ba ajte ar am« '»djwὬ 
jarʳ gar ama. Ne ren » kikre djwὬnhja ren 
me ¨kϷnhϷ b¹x dj¨ man ren kam ren arek 
kam amako nhὯ. Nhym ren b¹x ne kikre'« 
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'yr ne kum ¨r k°tkumrʳx. BadjwὬ dja ba ije 
me ¨kϷnhϷ pyr¨k ne me aja°rb° b¹x. 

44 Por isso, ficai também vós apercebidos; 
porque, à hora em que não cuidais, o 
Filho do Homem virá.  

44Kam g°dja gar gadjwὬ m« ikam amako 
nhὯ. Ba ije amijo inhϷ ne me awὬr ib¹x ba 
g°dja ba ajte akubyn b¹x. Ar aje nhὯnh myt 
nhὯr '»kam aje ib¹x dj¨ mar k°t. Kam g°dja 
ba tu ar ajaêrbê bôx. Nãm ã Jeju arkum 
amib¹x dj¨ jarʳnho ane. Ne kam ajte 
arkum, 

A parábola do bom servo e do mau   
Lucas 12.42-46  

45 Quem é, pois, o servo fiel e prudente, a 
quem o senhor confiou os seus conservos 
para dar-lhes o sustento a seu tempo? 

45ñMe » bʳnjadjwὬr ne » ¨p°nhm« kabʳn 
ne kum, òGa dja ga me ¨p°nh'« me omẠ ne 
prϷne '« meo djuw mex. Ne myt kunϷk¹t 
mem« » kwὬ krʳn dj¨ ngãn akrànmã memã 
»ro aba.ó N«m « » ¨p°nhm« me'« kar»o 
ane. Kute akr¨nm« me ¨p°nh'« me omẠnh 
ne kute 'ã meo djuw mex katàtmã ã kum 
me'« kar»o ane. Nhym » ¨p°nh kum, òN¨, 
g°dja ba mr«mri « anen kam me '«no djaó, 
ane. Nhym kam » bʳnjadjwὬr m« nhϷ'«m 
tʳ. Nhym kam » ¨p°nhja kabʳnkumrʳx. 
N«m kat¨t ar mem« mὬjja nh»ro ba, me 
kanga k°tkumrʳx ne ar meo ba. 

46 Bem-aventurado aquele servo a quem 
seu senhor, quando vier, achar fazendo 
assim. 

46Nhym kam bʳnjadjwὬr akubyn b¹x ne 
kam » ¨p°nhjam« kato. Kute amrʳb° kum 
kabʳn jarʳnhja k¹t ne mr«mri meo djuw 
mexkumrʳx nhym kam arὬm kum kato. 
Kam dja » ¨p°nhjadjwὬ tu amikam 
kϷnhkumrʳx. 

47 Em verdade vos digo que lhe confiará 
todos os seus bens. 

47˴, ba ar am« k¹t arʳ. BʳnjadjwὬrja dja » 
¨p°nh ja'« bʳnjadjwὬr mʳ. Kute n°kr°xmʳ 
mὬjja kunϷ pumẠnhm« dja '« bʳnjadjwὬr 
mʳ. Nhym kam » ¨p°nhja kϷnhkumrʳx ne. 

48 Mas, se aquele servo, sendo mau, disser 
consigo mesmo: Meu senhor demora-se, 

48Nãm ren õ àpênhja axwen ren õkre 
kadjwὬnhb° » bʳnjadjwὬrja'« ren, òBe, 
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n«m nhϷ'«m bʳnjadjwὬr tʳn arὬm amikr¨. 
Jakam dja ba on tu arϷk ar ibaó, ane. 

49 e passar a espancar os seus 
companheiros e a comer e beber com 
ébrios, 

49Ne kam ren ar õ àpênhja titiko ba, me 
ro'« ¨p°nhja ren ar me titiko ba. Ren » kwὬ 
krʳnbit ban me bib«nhk¹t ren kadjwati 
kangôo kõmo ba. 

50 virá o senhor daquele servo em dia em 
que não o espera e em hora que não sabe 

50Nhym kam » bʳnjadjwὬrja a°rb° b¹x. í 
¨p°nhja kute amim » bʳnjadjwὬrja b¹x 
dj¨k¹t mar k°t. NhὯnh akati '»kam b¹x 
dj¨m« kute mar k°t ne nhὯnh myt nhὯr 
'õkam bôx djàmã kute mar kêtkam ne 
aêrbê bôx. 

51 e castigá-lo-á, lançando-lhe a sorte com 
os hipócritas; ali haverá choro e ranger de 
dentes. 

51N«m b¹x ne kam » ¨p°nh arϷk ar bajakam 
ngryk ne. Ngryk ne kam o ajkapôn bõm 
kumʳ. Me kute amijo '°x ne ta kute amijo 
MetϷndjwὬnh mar mexjamʳ ro'« «m kadjy 
bõm kumʳ. W«nh ne me amim ngryk ne 
tokry djàje amijanên ar àmra ba, ane. Nãm 
Jeju « k¹t ba djwὬnhm« ane. 

Mateus 25 Matêu 25 

A parábola das dez virgens  -Å ÐÒĀÔÉÒÅÂð ρπͻÞ ÕÊÁÒѴÎÈȢ 

1 Então, o reino dos céus será semelhante 
a dez virgens que, tomando as suas 
lâmpadas, saíram a encontrar-se com o 
noivo.  

1Ne kam ajte arkum, ñKàjkwakam 
BʳnjadjwὬr djwὬnh dja akubyn b¹x ne 
amim me utàn ar meo ba. 'Ã dja ba me 
prϷtireb° 10 jakren 'ã ar amã ajarʳ. Be, mj°n 
kumrʳx ne arὬm pr» nhẠrkw«'Ὤr tʳn 'Ὤr b¹x 
ne arὬm aminhẠrkw«'Ὤr kute pr»o b¹xm«. 
Me kute aben« ar mʳnhm« ne 
aminhẠrkw«'Ὤr kute pr»o b¹xm«. Nhym 
nϷjar me prϷtireb° 10 arkam ama. Ar ro'ã 
kϷnh kadjy arkam ama. Arkam ama:n kam 
arὬm kute ar kajpar kadjy arὬm katon ar'Ὤr 
ngônhpôko mõ. 

2 Cinco dentre elas eram néscias, e cinco, 
prudentes. 

2Ar prϷtireb° 5 ne ar no rerekre nhym Ar 
kubê 5 ne ar no mexkumrʳx. 



176 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

aŜǘƟƴŘƧǿȆnh Kute Memã Kabӿn Ny Jarӿnh 
© 2012, Wycliffe Bible Translators 

 

    

3 As néscias, ao tomarem as suas 
lâmpadas, não levaram azeite consigo; 

3Ar no rerekreja ngônhpôkkambit kangôo 
m»n ng¹nhp¹k kang¹ '»djwὬo m»r k°t. 

4 no entanto, as prudentes, além das 
lâmpadas, levaram azeite nas vasilhas. 

4Nhym be, ar amak mexja ne ar ngônhpôko 
m»n ajte ng¹nh '»djwὬkam ajte kang¹ 
'»djwὬo m». Ar amẠ mj°nmʳ pr» ar'Ὤr 
ngônhpôko mõ:. 

5 E, tardando o noivo, foram todas 
tomadas de sono e adormeceram. 

5Nhym mj°n ar amikr¨ nhym prϷtireja ar 
arὬm »tdjwan dja:n arὬm n»n kam arὬm 
ngõr. 

6 Mas, à meia-noite, ouviu -se um grito: Eis 
o noivo! Saí ao seu encontro! 

6Nhym akam¨t k¹ ip¹kri nhym me'» arὬm 
ar a°rb° mj°n aro aki:j ne arkum, ò˴, arὬm 
ne pr»o b¹x. Amrʳ ar apr»t ne ar kajpaó, 
ane. 

7 Então, se levantaram todas aquelas 
virgens e prepararam as suas lâmpadas. 

7Nhym kam ar prϷtire kunϷ kr« katon arὬm 
ngônhpôko mex. 

8 E as néscias disseram às prudentes: Dai-
nos do vosso azeite, porque as nossas 
lâmpadas estão-se apagando. 

8Nhym no rerekre arja arὬm amak mex ar 
jam« kum, òAr im« ar anh» kuwy kang¹ 
kwὬ ru. ArὬm ar inh» ng¹nhp¹k ¨tyk m»ó, 
ane. 

9 Mas as prudentes responderam: Não, 
para que não nos falte a nós e a vós 
outras! Ide, antes, aos que o vendem e 
comprai-o. 

9Nhym ar arkum, òKati. Ngrire. Ba ren ar 
ar am« kang¹ kwὬ ru nhym ren kang¹ gwaj 
banh» ng¹nhp¹k'Ὤr ren b¹x k°t. Ar 
ng¹nhp¹k kang¹ nh»r djwὬnh'Ὤr m»n 
amim kwὬ k»praó, ane. 

10 E, saindo elas para comprar, chegou o 
noivo, e as que estavam apercebidas 
entraram com ele para as bodas; e fechou-
se a porta. 

10Nhym kam ar no rerekre arὬm k»pra 
dj¨'Ὤr m». 'ᾎr m»rr¨m nhym arὬm mj°nmʳ 
prõ ar bôx. Nhym kam ar prϷtire, ar » 
ng¹nhp¹k kang¹ja arὬm mj°nmʳ ark¹t 
wadj¨. Me kute pr»'« mʳnh dj¨kam 
kikrem« wadj¨. Mj°nmʳ pr»mʳ ro'« ar » 
kwὬ krʳn kϷnh kadjy ne ar prϷtire ar k¹t 
kikrem« wadj¨. Nhym kam me arὬm ar 
pãnh kikre'ã ijê.  
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11 Mais tarde, chegaram as virgens 
néscias, clamando: SENHOR, senhor, 
abre-nos a porta! 

11Nhym kam ajm« nhym ar prϷtire no 
rerekreja b¹x. Ar arὬm kuwy kang¹ k»pra 
dj¨kam tʳn kang¹ k»pran arὬm akubyn 
b¹x. Ne kam mj°nmʳ pr» nh» kikre'Ὤr b¹x 
ne kum, òBʳnjadjwὬr, bʳnjadjwὬr, gop ar 
im« kikre'« taó, ane. 

12 Mas ele respondeu: Em verdade vos 
digo que não vos conheço. 

12Nhym arkum, òKati. Ije ar amar k°t. 
Mr«mri ne ba ar am« arʳnhkumrʳx.ó N«m 
« bʳnjadjwὬr arkum ane. T«m ne ja. N«m 
« Jeju k¹t ba djwὬnh arkum ane. 

13 Vigiai, pois, porque não sabeis o dia 
nem a hora. 

13Ne kam 'ã ajte arkum, ñDja ba ije 
mjênwã bôx pyràk. Kam dja gar ijabej 
ajkam ama. Ba ije amijo inhϷja ar aje ib¹x'« 
akati nàr myt mar kêt. Nãm ã Jeju arkum 
ane. 

A parábola dos talentos  0ÉͻĖË ËÁÐÒĀÂð ÔÁÒѴÔÕ ÎÈėÒͻÞ ÕÊÁÒѴÎÈȢ 

 Ruk 19.11 

14 Pois será como um homem que, 
ausentando-se do país, chamou os seus 
servos e lhes confiou os seus bens. 

14Ne kam ajte arkum, ñKàjkwakam 
BʳnjadjwὬr djwὬnh dja akubyn b¹x ne 
arὬm amim me ut¨n ar meo ba. 'ì dja ba 
me'õ jakren '« ar am« ajarʳ. Me'»ja ne 
anhὯr b° pyka '»m« tʳmm«, ne amiwὬr » 
àpênh ar ku'uw. Nhym kam ar bôx nhym 
arὬm arkum » mὬjja ng«. 

15 A um deu cinco talentos, a outro, dois 
e a outro, um, a cada um segundo a sua 
própria capacidade; e, então, partiu.  

15ApὯnh ar kum ¨p°nh mexk¹t ne arkum » 
mὬjja ng«. Ar kute kut°p kum k¨jm« '« 
kamʳnhm« ne arkum kung«. í ¨p°nh no 
mexjam« ne pi'¹k kaprϷ rax ngã. Pi'ôk 
kaprϷb° tarʳtub° 5 ne kum kungã. Ne kam 
ajte k¨jb° no mexjam« pi'¹k kaprϷo 
amãnhkrut ne kungã. Ne kam ajte no 
rerekre jam« pydjin kung«. Ne kam arὬm 
m« pyka '»m« tʳ. 

16 O que recebera cinco talentos saiu 
imediatamente a negociar com eles e 
ganhou outros cinco.  

16Nhym kam kute pi'¹k kaprϷb° 5 byrja 
arὬm o n°kr°x kumex by. Ne kam pi'¹k 
kaprϷ p«nh arὬm mem« »ro dja. Mem« »ro 
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dja: nhym me p«nh kum pi'¹k kaprϷ rax 
nh»ro dja. Nhym amὬn arὬm '« akre. 'ì 
akre:n arὬm '« akreb° 5 ne kuby ne kam 
ijukri 'ã  akre: ne o 5 ne kuby. 

17 Do mesmo modo, o que recebera dois 
ganhou outros dois. 

17Nhym kam kute pi'¹k kaprϷo am«nhkrut 
byrja ã o anen o nêkrêx kumex by. Ne kam 
pi'¹k kaprϷ p«nh arὬm mem« »ro dja. 
Memã õro dja: nhym me pãnh ajte kum 
pi'¹k kaprϷ rax nh»ro dja. Nhym amὬn 
arὬm '« akre. 'ì akre:n arὬm '« akreo pi'¹k 
kaprϷo am«nhkrut ne kuby ne kam ijukri '« 
akre: ne kam o amãnhkrut ne kuby.  

18 Mas o que recebera um, saindo, abriu 
uma cova e escondeu o dinheiro do seu 
senhor. 

18Nhym be, kute pi'¹k kaprϷ pydji byrja ne 
m« o tʳn kam kum kren tu kam adj¨. N«m 
k¨jm« kum '« akre bikamʳnh k°t. 

19 Depois de muito tempo, voltou o 
senhor daqueles servos e ajustou contas 
com eles. 

19Nhym kam ajmã:kam ar àpênh nhõ 
bʳnjadjwὬrja b¹x ne amiwὬr ar ku'uw 
nhym ar 'Ὤr b¹x. Kute akubyn » pi'¹k kaprϷ 
jamὬnh ne '« akre kadjy amiwὬr aro b¹x. 

20 Então, aproximando-se o que recebera 
cinco talentos, entregou outros cinco, 
dizendo: SENHOR, confiaste-me cinco 
talentos; eis aqui outros cinco talentos 
que ganhei. 

20Nhym kute pi'¹k kaprϷb° 5 byrja ne kum 
o bôx ne kum ajte ijukri 5 ne o bôx ne kum 
kung«n kum, òBʳnjadjwὬr, ije am« omẠnh 
kadjy ne ga imã 5 ne ang«. Ota, ba arὬm 
k¨jm« am« '« akre kamʳ nhym arὬm kub° 
10. MϷ, anh» pi'¹k kaprϷb° 10ó, ane. 

21 Disse-lhe o senhor: Muito bem, servo 
bom e fiel; foste fiel no pouco, sobre o 
mui to te colocarei; entra no gozo do teu 
senhor. 

21Nhym » bʳnjadjwὬr kum, òMexkumrʳx. 
Ga ne ga adj¨p°nh mexkumrʳx. 
Akabʳnkumrʳx. N« b«m am« mὬjja ngrire 
ng« ga prϷne ikut°p im« o djuw mex ne '« 
adjukanga kêt. Pãnh gêdja ba amã inhõ 
mὬjja rax jarʳ. Ga kam amẠ idjô'ã ar o aba. 
On dja ga ik¹t akϷnhkumrʳxó, ane. 

22 E, aproximando-se também o que 
recebera dois talentos, disse: SENHOR, 

22Nhym kam kute pi'¹k kaprϷ am«nhkrut 
byrja ne ajte 'Ὤr b¹x ne kum, òBʳnjadjwὬr, 
ije am« omẠnh kadjy aje im« o am«nhkrut 
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dois talentos me confiaste; aqui tens 
outros dois que ganhei. 

ne »rja ne ba arὬm k¨jm« am« '« akre kamʳ 
nhym arὬm kub° 4. MϷ, anh» pi'¹k kaprϷb° 
4ó, ane. 

23 Disse-lhe o senhor: Muito bem, servo 
bom e fiel; foste fiel no pouco, sobre o 
muito te colocarei; entra no gozo do teu 
senhor. 

23Nhym » bʳnjadjwὬr kum, òMexkumrʳx. 
Ga ne ga adj¨p°nh mexkumrʳx. 
Akabʳnkumrʳx. N« b«m am« mὬjja ngrire 
ng« ga prϷne ikut°p im« o djuw mex ne 'ã 
adjukanga kêt. Pãnh gêdja ba amã inhõ 
mὬjja rax jarʳ. Ga kam amẠ idj¹'« ar o aba. 
On dja ga ik¹t akϷnhkumrʳxó, ane. 

24 Chegando, por fim, o que recebera um 
talento, disse: SENHOR, sabendo que és 
homem severo, que ceifas onde não 
semeaste e ajuntas onde não espalhaste, 

24Nhym kam kute pi'¹k kaprϷ pydji byrja ne 
'Ὤr b¹x ne kum, òBʳnjadjwὬr, n« g«m 
ajamakkre kêt. Nã gãm adjàkre kêtkam ar 
meb° djwὬo atomo aba. Ne aje amim mὬjja 
kunϷ jadjwὬr k°tkam ar meb° j«m o 
amijakren o atomo aba. 

25 receoso, escondi na terra o teu talento; 
aqui tens o que é teu. 

25Ba kam ije amã kupênh prãm kêtkam 
prϷne kum kren kam adj¨ nhym n». Im« 
apymakam. MϷ, anh» pi'¹k kaprϷó, ane. 

26 Respondeu-lhe, porém, o senhor: Servo 
mau e negligente, sabias que ceifo onde 
não semeei e ajunto onde não espalhei? 

26Nhym kam » bʳnjadjwὬr kum, òGa ne ga 
ajaxwekumrʳx. Am« djukangakumrʳx. Dj« 
n« b«m idj¨kre k°tkam ar meb° djwὬo 
atomo iba ne ije amim mὬjja kunϷ jadjwὬr 
kêtkam ar mebê jãm o amijakren o atomo 
iba? 

27 Cumpria, portanto, que entregasses o 
meu dinheiro aos banqueiros, e eu, ao 
voltar, receberia com juros o que é meu. 

27Bir be, ga kam we ga aje amim 
ipumẠnhk¹t ren inh» pi'¹k kaprϷ jao tʳn 
ren me kute pi'¹k kaprϷ marm« ang« nhym 
ren aben« r¹r¹k tʳn rax ba ren arὬm 'Ὤr b¹x 
ne arὬm ren kuby.ó N«m » bʳnjadjwὬr « 
kum ane. 

28 Tirai -lhe, pois, o talento e dai -o ao que 
tem dez. 

28Ne kam mem« kum, òAj, amẠ me aj» 
kub° pi'¹k kaprϷw« byn o tʳn kute im« 
pi'¹k kaprϷo ¨pt¨r nhym kub° 10wãmã 
ang«ó, ane. 



180 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

aŜǘƟƴŘƧǿȆnh Kute Memã Kabӿn Ny Jarӿnh 
© 2012, Wycliffe Bible Translators 

 

    

29 Porque a todo o que tem se lhe dará, e 
terá em abundância; mas ao que não tem, 
até o que tem lhe será tirado. 

29MὬkam? Bir, arὬm me » mὬjja g°dja 
MetϷndjwὬnh iby mem« kung« nhym kam 
arὬm me » mὬjja kumex. Nhym be, me » 
mὬjja k°t, kute mem« »r nhym me kute 
kum o djuw mex kêtjabê gêdja 
MetϷndjwὬnh mὬjja ngrireja kunϷ by. ˴, ba 
ar am« arʳ gar ama. Me kute tu amim 
imarkumrʳx jam« dja Ib«m ijo amirϷto tʳ 
gê me amim imar rax. Nhym be, me 
ajkwaobit kute amim imarjabê dja Ibãm ijo 
apdju. Dja prϷne in°je me no nhityn mebê 
ijo apdju.  

30 E o servo inútil, lançai -o para fora, nas 
trevas. Ali haverá choro e ranger de 
dentes. 

30Be, nhym kam bʳnjadjwὬr mem« kum, 
òAje, me b»m inh» ¨p°nh punuw« mʳ g° 
wãnh akamàt kô tykkam ar me ikô'ã ba. 
Wãnh ne me tokry djàje amijanên ar àmra 
ba. N«m « bʳnjadjwὬr mem« ane nhym me 
arὬm b»m kumʳ. T«m ne ja.ó N«m « Jeju 
arkum ane. 

O grande julgamento  -ÒÙËĀͻÞÔÏÍÔÉÍѴ ÍÏËÁÛËͻÞ ÕÊÁÒѴÎÈȢ 

 Mat 13.36, 22.13; Ap 20.11 

31 Quando vier o Filho do Homem na sua 
majestade e todos os anjos com ele, então, 
se assentará no trono da sua glória; 

31Ne kam ajte arkum, ñBa ije amijo inhϷ 
dja ba prϷne imex ne ipyma:n arὬm akubyn 
b¹x. Ne amik¹t MetϷndjwὬnh kadjy mr«nh 
djwὬnh kunϷo b¹x. Ne kam kàjkwakam 
imexo ime:xkumrʳx ne ipyma:kumrʳx ne 
arὬm ikrϷ dj¨ raxkam nhὯ. 

32 e todas as nações serão reunidas em sua 
presença, e ele separará uns dos outros, 
como o pastor separa dos cabritos as 
ovelhas; 

32Nhym kam apὯnh me ba dj¨ kunϷk¹t dja 
me ikabem akupr» ba arὬm meo ajkij. Kute 
mryo ba djwὬnh kute » mryo bikj°r pyr¨k. 
Kute aben b° mrykϷ'«tomtimʳ moka¨ko 
bikj°r pyr¨k. Dja ba arὬm « aben b° meo 
ibikjêro ane.  

33 e porá as ovelhas à sua direita, mas os 
cabritos, à esquerda; 

33Ne inh» me mex kute mrykϷ'«tomti pyr¨k 
ja dja ba amidjubôk'ãnh me umjuw. Ne me 
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axwe kute mokaàk pyràk ja dja ba 
amidjuge'ãnh me umjuw.  

34 então, dirá o Rei aos que estiverem à 
sua direita: Vinde, benditos de meu Pai! 
Entrai na posse do reino que vos está 
preparado desde a fundação do mundo. 

34Ne kam ba IbʳnjadjwὬr rax idjub¹k'«nh 
me mex ku'°jam« kum, òAmrʳ me iwὬr 
m»n ik¹t aku'°. Ba ib° me anh» BʳnjadjwὬr 
djwὬnh dja ba arὬm me ajo ibakumrʳx. 
Amrʳb°: mὬjja kunϷ kator dj¨ kraxkam ne 
Ib«m arὬm amijo me apyt¨n me ajo djuw 
mex. Ije amim me apytàr ne ije me ajo iba 
kadjy amijo me apytà.  

35 Porque tive fome, e me destes de 
comer; tive sede, e me destes de beber; 
era forasteiro, e me hospedastes; 

35MὬj ne ga me nʳ ba kam arὬm amik¹t me 
apumjuw? Bir, arὬm im« pr«m ga me im« 
mὬjja'» ng« ba kukrʳ. ArὬm im« k¹r ga me 
im« mὬjja '» ng« ba o ik». N«m me ijo me 
bajtem ga me arὬm im« anhẠrkw« jarʳ ba 
kam inhikwã.  

36 estava nu, e me vestistes; enfermo, e me 
visitastes; preso, e fostes ver-me. 

36ArὬm ik¨ k°t ga me arὬm im« kubʳk¨ ng« 
ba adj¨. ArὬm ikan° ga me arὬm ikane. 
ArὬm me ib° ij° ga me arὬm iwὬr b¹x ba 
ikϷnh. Kam ne ba arὬm amik¹t me 
apumjuwó, ane. Akubyn ib¹xkam dja ba « 
idjubôk'ãnh me katàt kute amijo bajamã 
ane. 

37 Então, perguntarão os justos: SENHOR, 
quando foi que te vimos com fome e te 
demos de comer? Ou com sede e te demos 
de beber? 

37Nhym kam dja me imã, òBʳnjadjwὬr 
djwὬnh, nhὯnh ne ga am« pr«m ba me 
apumẠn am« mὬjja ng« ga krʳ? NhὯnh ne 
ga am« k¹r ba me am« mὬjja'» ng« ga o 
ikõ? 

38 E quando te vimos forasteiro e te 
hospedamos? Ou nu e te vestimos? 

38NhὯnh ne me kute ajo me bajtem ba me 
apumẠn am« inhẠrkw« jarʳ ga kam 
anhikw«? NhὯnh ne ga ak¨ k°t ba me am« 
kubʳk¨ ng« ga adj¨? 

39 E quando te vimos enfermo ou preso e 
te fomos visitar? 

39NhὯnh ne akan° ba me apumẠ? Nhym 
nhὯnh ne me ab° ij° ba me awὬr b¹x ga 
akϷnhó? ane. 
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40 O Rei, respondendo, lhes dirá: Em 
verdade vos afirmo que, sempre que o 
fizestes a um destes meus pequeninos 
irmãos, a mim o fizestes. 

40Kam, ba IbʳnjadjwὬr rax dja ba mem« 
kum, òIje meo ikamy'» nhym me kum kur°. 
Nhym arὬm » mὬjja k°t. Ga me kam arὬm 
o djuw mex. Aje o djuw mex o aje ba ijo 
djuw mex pyràk. Mrãmri aje o djuw 
mexkam aje ba ijo djuw mex mexkumrʳxó, 
ane. Dja ba ã akubyn ibôxkam me mexmã 
ane. 

41 Então, o Rei dirá também aos que 
estiverem à sua esquerda: Apartai-vos de 
mim, malditos, para o fogo eterno, 
preparado para o diabo e seus anjos. 

41Kam dja ba idjuge'ãnh me axwe ku'êjamã 
kum, òMe apunu:re. Me rẠm im« ak¨x. 
Kuwy pôk rã'ã: rã'ãjamã me mõ. Ije 
Xatanajmʳ kadjy mr«nh djwὬnh kadjy 
kuwy nhipêxjamã me mõ.  

42 Porque tive fome, e não me destes de 
comer; tive sede, e não me destes de 
beber; 

42MὬj ne ga me nʳ ba me am«, ôMe rẠm im« 
ak¨xõ? ane. Bir, im« pr«m ga me aje im« 
mὬjja nh»r k°t. Im« k¹r ga me aje im« 
ngô'õ nhõr kêt. 

43 sendo forasteiro, não me hospedastes; 
estando nu, não me vestistes; achando-me 
enfermo e preso, não fostes ver-me. 

43Me kute ijo me bajtem ga me aje imã 
anhẠrkw« jarʳnh k°t. Ik¨ k°t ga me aje im« 
kubʳk¨ nh»r k°t. Ikan° ga me iwὬr ab¹x 
kêt nhym me ibê ijê ga me iwὬr ab¹x k°t. 
Ga me « ane ba kam me am«, ôMe rẠm im« 
ak¨xõ, ane.ó Dja ba « idjuge'«nh me axwe 
ku'êjamã ane. 

44 E eles lhe perguntarão: SENHOR, 
quando foi que te vimos com fome, com 
sede, forasteiro, nu, enfermo ou preso e 
não te assistimos? 

44Me axwew«djwὬ dja me im«, 
òBʳnjadjwὬr djwὬnh, nhὯnh ne ga am« 
prãm nàr amã kôr nàr me ajo me bajtem 
nàr akà kêt nàr akanê nàr me abê ijê ba me 
ajo djuw mex k°tó? ane. 

45 Então, lhes responderá: Em verdade vos 
digo que, sempre que o deixastes de fazer 
a um destes mais pequeninos, a mim o 
deixastes de fazer. 

45Kam dja ba mem« kum, òBir, ikamy '» me 
kum kur° nhym » mὬjja k°t ga me aje o 
djuw mex kêt. Aje o djuw mex kêt o ne aje 
ba ijo djuw mex k°t pyr¨kó, ane. Mr«mri, 
ba me am« ja jarʳnhkumrʳx. Dja ba « 
akubyn ibôxkam me axwemã ane. 
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46 E irão estes para o castigo eterno, 
porém os justos, para a vida eterna. 

46Kam dja me arὬm m« m»n tokry r«'«: r«'« 
ne. Nhym be, me katàt kute amijo baja dja 
me MetϷndjwὬnhk¹t tϷn ne ar ba r«'«: r«'« 
ne. Nãm ã Jeju memã ane. 

Mateus 26 Matêu 26 

O plano para tirar a vida de Jesus  -Å ËÕÔÅ *ÅÊÕ ÂĀÎ ËÁÄÊÙ ËÕÔÅ Ï ÁÂÅÎ ÍÁÒȢ 
Marcos 14.1-2; Lucas 22.1-2; João 11.45-53 Mak 14.1; Ruk 22.2; Dju r 11.47 

1 Tendo Jesus acabado todos estes 
ensinamentos, disse a seus discípulos: 

1Jeju arkum kabʳn jarʳnh pan kam arὬm 
k¹t ba djwὬnh arkum, 

2 Sabeis que, daqui a dois dias, celebrar-
se-á a Páscoa; e o Filho do Homem será 
entregue para ser crucificado. 

2ñArὬm ne MetϷndjwὬnh me bakuk«m«re 
nhir¹b° mr«nh dj¨ nh» akati 'Ὤr. Meb° 
idjaer kr«ptϷ kute aben kajm«'« me ir¹b° 
mrãnh djà mar kadjy ne me kute aben 
pydji 'Ὤr. ArὬm n°je akati pydji. T«m ne gar 
arὬm ama. Kam ba ije amijo inhϷja dja me 
memã ikanga nhym me arὬm pϷte'y'« inh¹n 
ibϷ, ane. 

3 Então, os principais sacerdotes e os 
anciãos do povo se reuniram no palácio 
do sumo sacerdote, chamado Caifás; 

3Nãm arkum ane nhym wãnh me kadjy 
MetϷndjwὬnh mar djwὬnh nh» bʳnjadjwὬr 
rax nhὯ. Idjib° ne Kajbaj. í kikretikam ne 
nhὯ nhym me rẠnh arὬm kam akupr». Me 
kadjy MetϷndjwὬnh mar djwὬnh nh» 
bʳnjadjwὬrmʳ M¹jdj° kukr¨dj¨ mar 
djwὬnhmʳ meb°ng°tmʳ akupr». 

4 e deliberaram prender Jesus, à traição, 
e matá-lo. 

4Nãm me akuprõn abenmã kum, ñMὬj 
godja gwaj me kr«ptϷ k¨x« Jejuo tὯm ne 
bϷn kadjy on? ane. 

5 Mas diziam: Não durante a festa, para 
que não haja tumulto entre o povo.  

5Ne kam abenmã kum, ñKw«rϷk w«nh 
gwaj me kute aben pydji djà nhõ 
akatijakam o batὯm k°t. Ne gwaj ren o ane 
nhym me kr«ptϷ ren o ngryk ne ren kangao 
kumex, ane. 

Jesus ungido em Betânia -Åͻė ÎÉÒÅ ËÕÔÅ *ÅÊÕ ÎÈÉÍėËͻÞ ËÁÎÇĖ ËÁÐĀȢ 
Marcos 14.3-9; João 12.1-8 Mak 14.3; Dju r 12.1 
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6 Ora, estando Jesus em Betânia, em casa 
de Simão, o leproso, 

6Be, krϷ ngrireb° Betanhakam ne Jeju nhὯ. 
Kam« ne me'» Ϸ kaj°kam t° arὬm mex. 
Idjibê ne Ximão.  

7 aproximou-se dele uma mulher, 
trazendo um vaso de alabastro cheio de 
precioso bálsamo, que lhe derramou 
sobre a cabeça, estando ele à mesa. 

7Xim«o nhẠrkw«kam ne Jeju » kwὬ krʳno 
nhὯ. í kwὬ krʳno nhὯ: nhym me'» nire 
arὬm 'Ὤr tʳn 'Ὤr b¹x. N«m 'Ὤr kʳn jakareo 
ng¹nh byn o tʳ. Be, ng¹nhkam ne me kudjὬ 
dj¨ kang¹o ipu. N«m me prϷne ip°x mex 
nhym p«nh raxkumrʳx. N«m ng¹nho tʳn 
kam Jeju nhim»k'« kang¹ kapϷ. 

8 Vendo isto, indignaram -se os discípulos 
e disseram: Para que este desperdício? 

8Nhym k¹t ba djwὬnh ar arὬm omẠ. Ne 
kam nokà nhàn abenmã kum, ñJe tô 
mὬkam ne arὬm me kudjὬ dj¨o ajkʳ? 

9 Pois este perfume podia ser vendido por 
muito dinheiro e dar -se aos pobres. 

9Gwaj ren pi'¹k kaprϷ kadjy ren mem« 
kung« ne ren p«nh pi'¹k kaprϷ rax ne ren 
kubyn ren me » mὬjja k°tm« kungr¨. 
MὬkam ne arὬm o ajkʳ? ane. 

10 Mas Jesus, sabendo disto, disse-lhes: 
Por que molestais esta mulher? Ela 
praticou boa ação para comigo. 

10Nhym Jeju arὬm tu ar kabʳn man arkum, 
ñMὬkam ne gar kum kaprϷ jadj¨? Dj«m 
kute ij« kapϷnkam punu got? Kati, 
mexkumrʳx. 

11 Porque os pobres, sempre os tendes 
convosco, mas a mim nem sempre me 
tendes; 

11Be, akati kunϷk¹t ne ar abu'« me » mὬjja 
kêt ar ba rã'ã. Nhym djãm arek gwaj baro'ã 
ar baba rã'ãmã? Kati. 

12 pois, derramando este perfume sobre o 
meu corpo, ela o fez para o meu 
sepultamento. 

12Dja ba ty nhym me arὬm ijadj¨. Me kute 
ijadj¨r kadjy ne ij« me kudjὬ dj¨ kapϷ. 

13 Em verdade vos digo: Onde for pregado 
em todo o mundo este evangelho, será 
também contado o que ela fez, para 
memória sua. 

13Ba ar am« arʳ gar ama. Dja me k¨j b° 
pyka kunϷk¹t m« ij« mem« ujarʳnh ny 
jarʳn m« nijadjwὬ '« ajarʳ. Kute ij« me 
kudjὬ dj¨ kapϷn'« ajarʳ. Ne kam aben dj¹'« 
nija mar rã'ã ne. Mrãmri ne ba ar amã 
arʳnhkumrʳx. N«m « Jeju arkum ane. 

O pacto da traição  $ÊÕÄÁ ËÕÔÅ ÍÅÍÞ ËÁÎÇÁÍÞ ËÕÔÅ ÍÅÍÞ ÁÒѴÎÈȢ 
Marcos 14.10-11; Lucas 22.3-6 Mak 14.10; Ruk 22.3 
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14 Então, um dos doze, chamado Judas 
Iscariotes, indo ter com os principais 
sacerdotes, propôs: 

14Nhym kam Jejuk¹t ba djwὬnhb° 12 ja 'õ, 
idjibê Djuda Ikadji ne me kadjy 
MetϷndjwὬnh mar djwὬnh nh» 
bʳnjadjwὬr'Ὤr tʳ. 

15 Que me quereis dar, e eu vo-lo 
entregarei? E pagaram-lhe trinta moedas 
de prata. 

15N«m ar'Ὤr tʳn ar'Ὤr b¹x ne arkum, ñ
ArὬm ne ba ije ar am« Jeju kangam«. MὬj 
dja gar p«nh im« ang«? Ba kam arὬm ar 
am« kanga, ane. Nhym kam ar arὬm kum 
kryt jakao ng¹nhponho pi'¹k kaprϷ jarʳ. 
Nãm ar kute 'ã akrebê 30 ne kum kungã 
nhym kubyn o tʳ. 

16 E, desse momento em diante, buscava 
ele uma boa ocasião para o entregar. 

16Ne kam amim, ñMὬj dja ba ije arkum 
Jeju kanga kadjy on? N«m « amim anhὯro 
ba. 

Os discípulos preparam a Páscoa !Ò ËÕÔÅ ÒÏͻÞ ÁÒ ė Ë×ĺ ËÒѴÎÏ ÉÎÏ ÒÅÒȢ 
Marcos 14.12-16; Lucas 22.7-13 Mak 14.12; Ruk 22.7 

17 No primeiro dia da Festa dos Pães 
Asmos, vieram os discípulos a Jesus e lhe 
perguntaram: Onde queres que te 
façamos os preparativos para comeres a 
Páscoa? 

17Nhym kam mebê idjaer kukràdjàkôt me 
kute djwὬponhbit kur nh» akati arὬm 
kutewa nhym k¹t ba djwὬnh ar Jeju'Ὤr b¹x 
ne kum, ñMetϷndjwὬnh me ir¹b° mr«nh 
nh» akatikam gwaj banh» kwὬ krʳn kadjy 
j«m dja bar tʳn akut°p gwaj banh» kwὬ 
krʳn dj¨ jadjwὬr mex? ane. 

18 E ele lhes respondeu: Ide à cidade ter 
com certo homem e dizei-lhe: O Mestre 
manda dizer: O meu tempo está próximo; 
em tua casa celebrarei a Páscoa com os 
meus discípulos. 

18Nhym arkum, ñDja gar krϷraxkam tʳn 
me'» 'Ὤr b¹x ne kum, òUjarʳnh djwὬnh ne 
am«, ôArὬm ne inh» akati iwὬr b¹x. Dja bar 
MetϷndjwὬnh me ir¹b° mr«nh nh» 
akatikam me kukràdjà kôt inhõ kwὬ krʳ. 
Bamʳ ik¹t ba djwὬnhmʳ dja bar 
anhẠrkw«kam inh» kwὬ krʳõ, ane. Dja gar 
« kum ane.ó N«m Jeju « k¹t ba djwὬnh 
arkum ane. 

19 E eles fizeram como Jesus lhes 
ordenara e prepararam a Páscoa. 

19Nhym kam ar arὬm Jeju kute arkum '« 
kar» k¹t 'Ὤr tʳ. Ne me'» ja'Ὤr b¹x ne kum 
Jeju kabʳn jarʳ nhym arkum, òìó, ane. 
Nhym kam ar arὬm Ạrkw«kam kut°p ar » 
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kwὬ krʳn dj¨ jadjwὬr mex. MetϷndjwὬnh 
me irôbê mrãnh nhõ akati kadjy ne ar õ 
kwὬ krʳn dj¨ jadjwὬr mex. Ne kam akubyn 
Jeju kut« tʳ. 

O traidor é indicado   
Marcos 14.17-21; Lucas 22.21-23; João 13.21-30  

20 Chegada a tarde, pôs-se ele à mesa com 
os doze discípulos. 

20Nhym kam ar'ã para nhym ar me'õ kute 
arkum Ạrkw« jarʳnhja nhẠrkw«'Ὤr tʳ. Kam 
ar » kwὬ krʳnm« 'Ὤr tʳn 'Ὤr b¹x. Ne kam 
nhὯ. Ar kub° 12ja ne ar Jejumʳ ro'« nhὯ ne 
arὬm » kwὬ krʳno nhὯ. 

21 E, enquanto comiam, declarou Jesus: 
Em verdade vos digo que um dentre vós 
me trairá.  

21O nhὯ: nhym Jeju arkum, ñBe, ar ajõ dja 
ga ikur° djwὬnhm« ikanga. Mr«mri ne ba 
ar am« arʳnhkumrʳx, ane. 

22 E eles, muitíssimo contristados, 
começaram um por um a perguntar-lhe: 
Porventura, sou eu, SENHOR? 

22Nhym kam ar arὬm kaprϷ:ren apὯnh ar Ϸ 
djàri aben totokmã kum, ñBʳnjadjwὬr 
djwὬnh, dj«m ba? BʳnjadjwὬr djwὬnh, 
djãm ba? ane. 

23 E ele respondeu: O que mete comigo a 
mão no prato, esse me trairá. 

23Nhym arkum, ñBe, kute ikôt 
ng¹nhkr«tikam djwὬ jadj¨rja t«m dja 
memã ikanga. 

24 O Filho do Homem vai, como está 
escrito a seu respeito, mas ai daquele por 
intermédio de quem o Filho do H omem 
está sendo traído! Melhor lhe fora não 
haver nascido! 

24Be, me bakuk«m«re kute ba ije amijo inhϷ 
ij« pi'¹k no'¹k, kute MetϷndjwὬnh 
kukwakam ij« pi'¹k no'¹kk¹t ne me arὬm 
jakam ar « ijo anhὯro ba. Nhym be, kute 
ikur° djwὬnhm« ikanga djwὬnhja dja Ϸ 
kute mem« ikanga p«nh tokry ra:xi. ᾐ, 
watϷ:re. T«mja ne ren rwὬk k°t ne. N«m « 
Jeju arkum ane. 

25 Então, Judas, que o traía, perguntou: 
Acaso, sou eu, Mestre? Respondeu-lhe 
Jesus: Tu o disseste. 

25Nhym Djuda, kute kur° djwὬnhm« kanga 
djwὬnhja kum, ñUjarʳnh djwὬnh, dj«m ba 
dja ba ajo ane? Arkati, ane. Nhym kum, ñ
ArὬm ga, òBaó, ane. Amik¹t ne ga arὬm 
amijarʳnhkumrʳx, ane. 

A Ceia do Senhor  
Marcos 14.22-26; Lucas 22.14-20; 1 Coríntios 

11.23-25  
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26 Enquanto comiam, tomou Jesus um 
pão, e, abençoando-o, o partiu, e o deu 
aos discípulos, dizendo: Tomai, comei; 
isto é o meu corpo. 

26Nhym ar ¨kuro nhὯ: nhym Jeju arὬm 
djwὬ'» byn kam o MetϷndjwὬnhm« mextire 
jarʳ. Kum mextire jarʳn arὬm k¹t ba 
djwὬnh arkum kokij ne apὯnh arkum 
kung«. Ne kam aminhϷ'« djwὬ jakren 
arkum, ñInhϷ ne ja. Ar abyn krʳ, ane. 

27 A seguir, tomou um cálice e, tendo 
dado graças, o deu aos discípulos, 
dizendo: Bebei dele todos; 

27Ne kam ng¹nhkr«kam pidj¹ kang¹jadjwὬ 
byn kam o MetϷndjwὬnhm« mextire jarʳ. 
Amikamrô'ã ne pidjô kangô jakren arkum, 
ñAr akunϷ dja gar o ik». 

28 porque isto é o meu sangue, o sangue 
da [nova] aliança, derramado em favor 
de muitos, para remissão de pecados. 

28Ikamr¹ ne ja. Me kr«ptϷ jaxwe p«nh dja 
ikamr¹ pr»t nhym kam MetϷndjwὬnh 
mem« kabʳn ny jarʳnh m«mdjin me axwe 
maro aknon me kam ngryk kêt.  

29 E digo-vos que, desta hora em diante, 
não beberei deste fruto da videira, até 
aquele dia em que o hei de beber, novo, 
convosco no reino de meu Pai. 

29Ba ar am« arʳ gar ama. Ije pidj¹ kang¹o 
ikõmo krã'yr ne ja. Ibãm kute amim õ me 
ja kunϷ pyt¨r ne kute meo bakambit dja ba 
ajte pidjô kangô nyo ikõ. Gwaj baro'ã o ikõ. 
Nãm Jeju ã arkum ane. 

30 E, tendo cantado um hino, saíram para 
o monte das Oliveiras. 

30Nhym kam ar ngre. Ngren arὬm o ino re. 
O ino ren arὬm amẠ kr«nhb° Oriw°re'Ὤr 
mõ. 

Pedro é avisado 0ÅÄÒÕ ͻðØÎÈĀ ËÕËÞÍ ËÕÔÅ ËÕÍ ÁÒѴÎÈȢ 
Marcos 14.27-31; Lucas 22.31-34; João 13.36-38 Mak 14.27; Ruk 22.31; Dju r 13.36 

31 Então, Jesus lhes disse: Esta noite, 
todos vós vos escandalizareis comigo; 
porque está escrito: Ferirei o pastor, e as 
ovelhas do rebanho ficarão dispersas. 

31Ar 'Ὤr m»: nhym Jeju arkum, ñBe, 
akam¨tja t«mkam dja me ijo ajkʳ gar me 
umaje apr»t ne ajm¨. Amrʳb°: ne me 
bakuk«m«re ar apr»t ne abim¨nh'« ajarʳ. 
MetϷndjwὬnh kukwakam ne me arʳn mem« 
kum, "Be, dja ba mrykϷ'«tomtio ba djwὬnh 
titik nhym mry umaje  pr»t ne ajm¨ó, anen 
arὬm '« pi'¹k no'¹k ne. Be, akam¨tja 
tãmkam dja gar me umaje aprõt ne ajmà. 
Me bakuk«m«re kute ar aj« ujarʳnh k¹t dja 
gar aprõt ne ibê ajmà. 
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32 Mas, depois da minha ressurreição, irei 
adiante de vós para a Galiléia. 

32Ibê ajmà nhym me arὬm ibϷ. Ba ityk ne 
akubyn itϷnkam dja ba ar akuk«m pykab° 
Garr°jam« tʳ. N«m « Jeju arkum ane. 

33 Disse-lhe Pedro: Ainda que venhas a ser 
um tropeço para todos, nunca o serás para 
mim.  

33Nhym Pedru kum, ñGodja ar kunϷ pr»t 
ne bimành jabej ba dja ba arkôt iprõt 
k°tkumrʳx, ane. 

34 Replicou-lhe Jesus: Em verdade te digo 
que, nesta mesma noite, antes que o galo 
cante, tu me negarás três vezes. 

34Nhym Jeju kum, ñKati, mrãmri dja ga 
ark¹t apr»t. Ba am« arʳ ga ama. Akam¨tja 
t«mkam »krʳn'«nh k¨r k°tri dja ga amij« 
maje ajêxo amãnhkrut ne ikjêkêt ne memã 
kum, òKati, ije me'»w« pumẠnh 
k°tkumrʳxó, ane. Mr«mri ne ba am« ja 
jarʳnhkumrʳx. N«m « Jeju kum ane. 

35 Disse-lhe Pedro: Ainda que me seja 
necessário morrer contigo, de nenhum 
modo te negarei. E todos os discípulos 
disseram o mesmo. 

35Nhym Pedru kum, ñKati, gê me gu 
baro'« gu babϷn jabej ba ije amin°je aj« ij°x 
pr«m k°tkumrʳx, ane. Nhym kam k¹t ba 
djwὬnh ar kunϷ kabʳn k¹t kum arʳ. 

Jesus no Getsêmani 0ÉÄÊĖËĖËÁÍ "ÞÍÍÞ ÁÍÉÊÏ Ûͻ×ĺÒȢ 
Marcos 14.32-42; Lucas 22.39-46 Mak 14.32; Ruk 22.40 

36 Em seguida, foi Jesus com eles a um 
lugar chamado Getsêmani e disse a seus 
discípulos: Assentai-vos aqui, enquanto 
eu vou ali orar;  

36Ne kam mõ:n kam Jeju kôt pidjôkôbê 
Djexema'Ὤr b¹x. Nhym kam k¹t ba 
djwὬnhm« kum, ñJakam dja gar ikutêp 
nhὯ. Ba mẠm tʳn MetϷndjwὬnhm« amijo 
a'wὬ, ane. 

37 e, levando consigo a Pedro e aos dois 
filhos de Zebedeu, começou a entristecer-
se e a angustiar-se. 

37Ne kam Pedrumʳ Djebed°u kra ar 
am«nhkrut japr¹n aro tʳ. Ne kam tokry rax 
pymaje madj¨ kreti:n arὬm kaprϷ rax ne. 

38 Então, lhes disse: A minha alma está 
profundamente triste até à morte; ficai 
aqui e vigiai comigo.  

38Ne kam arkum, ñArὬm ne ba ikaprϷ:re. 
ArὬm ikaprϷ kute ibϷn 'Ὤr. J«nh m«n ar 
idj°je nhὯ gwaj baro'« amin°je barϷt o nhὯ, 
ane. 

39 Adiantando-se um pouco, prostrou-se 
sobre o seu rosto, orando e dizendo: Meu 
Pai, se possível, passe de mim este cálice! 
Todavia, não seja como eu quero, e sim 
como tu queres. 

39Ne kam amẠ tʳ. Tʳmo r«m ne jan tu 
mὬrb° tὯm. TὯm ne arὬm MetϷndjwὬnhm« 
amijo a'uw ne kum, ñDjẠnw«, aje itokry, 
ikaprϷjab° ipyt¨r pr«m jabej ipyt¨. N¨r 
kon, kw«rϷk w«nh r«'« ba tu itokry. Dj«m 
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ba ne ba amimarkôt ar amijo iba? Kati, 
akabʳnk¹t ne ba ar amijo iba, ane. 

40 E, voltando para os discípulos, achou-
os dormindo; e disse a Pedro: Então, nem 
uma hora pudestes vós vigiar comigo? 

40Ne kam k¨jm« djan k¹t ba djwὬnh ar'Ὤr 
akʳx ne tʳn ar'Ὤr b¹x. Nhym arek ar »to 
ikwã. Nhym Pedrumã kum, ñJe, kraxje kô 
'iry k°t ne gar anh»to anhikw«. MὬkam ne 
gar iro'« amin°je arϷto anhὯr k°t ne? 

41 Vigiai e orai, para que não  entreis em 
tentação; o espírito, na verdade, está 
pronto, mas a carne é fraca. 

41Ar amin°je rϷt ne MetϷndjwὬnhm« amijo 
a'wὬ. G°dja me te ar ajaxwe'« ar am« apn° 
gar mekôt ajaxwe kêt. Ja kadjy dja gar kum 
amijo a'wὬ. Be, ar anh»kre kadjwὬnhb° ne 
gar amã ikabʳnja kϷnh. Nhym be, ar 
amin°je arϷtb° ne gar arerekren anh»tdjwa 
ne, ane. 

42 Tornando a retirar -se, orou de novo, 
dizendo: Meu Pai, se não é possível passar 
de mim este cálice sem que eu o beba, 
faça-se a tua vontade. 

42Ne kam ajte amẠ tʳn MetϷndjwὬnhm« 
amijo a'uw ne kum, ñDjẠnw«, aje itokry, 
ikaprϷjab° ipyt¨r pr«m k°t jabej kw«rϷk 
w«nh r«'« ba tu itokry ne akabʳn man k¹t 
ar amijo iba, ane.  

43 E, voltando, achou-os outra vez 
dormindo; porque os seus olhos estavam 
pesados. 

43Ne kam ajte akubyn ar'Ὤr akʳx ne tʳn 
ar'Ὤr b¹x. Nhym ar nok¨ b« mex ne ajte 
arek õto ikwã. Rerek mex ne arek õto ikwã 
nhym ar omẠ. 

44 Deixando-os novamente, foi orar pela 
terceira vez, repetindo as mesmas 
palavras. 

44Ne kam ajte akʳx ne amẠ tʳn 
MetϷndjwὬnhm« amijo a'uw. íb° kute kum 
kabʳn jarʳnh jak¹t ajte kum t«m jarʳ. 

45 Então, voltou para os discípulos e lhes 
disse: Ainda dormis e repousais! Eis que é 
chegada a hora, e o Filho do Homem está 
sendo entregue nas mãos de pecadores. 

45Ne kam ajte k¹t ba djwὬnh ar 'Ὤr akʳx ne 
ar'Ὤr tʳn ar'Ὤr b¹x ne arkum, ñJe, djãm 
arek ar anhõto anhikwã rã'ãã, akôkam kôto 
anhikw«? Aj, arὬm itokry dj¨ iwὬr b¹x 'Ὤr. 
Ota, arὬm kute me axwem« ikangam«, ije 
amijo inhϷja ne kute mem« ikangam«. 

46 Levantai-vos, vamos! Eis que o traidor 
se aproxima. 

46K¨jm« ar dja. Gwaj on me'Ὤr. Ota, arὬm 
kute memã ikanga djwὬnh b¹x. N«m « Jeju 
arkum ane. 

Jesus é preso -Å ËÕÔÅ *ÅÊÕÏ ÔғÍȢ 



190 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

aŜǘƟƴŘƧǿȆnh Kute Memã Kabӿn Ny Jarӿnh 
© 2012, Wycliffe Bible Translators 

 

    

Marcos 14.43-50; Lucas 22.47-53; João 18.2-11 Mak 14.43; Ruk 22.47; Dju r 18.3 

47 Falava ele ainda, e eis que chegou 
Judas, um dos doze, e, com ele, grande 
turba com espadas e porretes, vinda da 
parte dos principais sacerdotes e dos 
anciãos do povo. 

47Ne kute arkum anhὯro «m r«'« nhym 
Djuda arὬm 'Ὤr tʳn 'Ὤr b¹x. Jeju k¹t ba 
djwὬnhb° 12 '» ne kub° Djuda. N«m 'Ὤr b¹x 
nhym me kr«ptϷ me:x ne k¹t m»n 'Ὤr b¹x. 
N«m me k¨xdjwa kajgomʳ k¹ jamὬn k¹t 'Ὤr 
o m»n o b¹x. Me rẠnh ne me me ano. Me 
kadjy MetϷndjwὬnh mar djwὬnh nh» 
bʳnjadjwὬrmʳ meb°ng°tmʳ ne me me ano 
nhym me 'Ὤr b¹x. 

48 Ora, o traidor l hes tinha dado este sinal: 
Aquele a quem eu beijar, é esse; prendei-
o. 

48Me 'Ὤr m»r k°tri ne kute mem« kanga 
djwὬnhb° Djuda mem« kum, ñBe, ije me'õ 
nhine ka¹rk¹t dja ga me omẠn o tὯm ne pa 
'amὬ. N«m « mem« ane. 

49 E logo, aproximando-se de Jesus, lhe 
disse: Salve, Mestre! E o beijou. 

49N«m Jeju'Ὤr b¹x ne kum, ñUjarʳnh 
djwὬnh, dj«m amexkumrʳx? anen arὬm ine 
kaô. 

50 Jesus, porém, lhe disse: Amigo, para 
que vieste? Nisto, aproximando-se eles, 
deitaram as mãos em Jesus e o 
prenderam. 

50Nhym Jeju kum, ñAkmere, mὬj kadjy ne 
ga iwὬr b¹x? ane. Nhym kam me arὬm 'Ὤr 
m»n o tὯm ne pa 'amὬ. 

51 E eis que um dos que estavam com 
Jesus, estendendo a mão, sacou da espada 
e, golpeando o servo do sumo sacerdote, 
cortou-lhe a orelha. 

51Nhym kam bʳnjadjwὬr nh» ¨p°nh'» ne 
mek¹t tʳ. Me kadjy MetϷndjwὬnh mar 
djwὬnh nh» bʳnjadjwὬr rax nh» ¨p°nh 
mek¹t tʳ. Nhym Jejumʳ ro'« ar ku'°ja '» ne 
arὬm õ kàxdjwa kajgo kaban o me'õjamã 
akab°n amak ta, bʳnjadjwὬr nh» ¨p°nhja 
jamak ta. 

52 Então, Jesus lhe disse: Embainha a tua 
espada; pois todos os que lançam mão da 
espada à espada perecerão. 

52Nhym Jeju nêje kukràn kum, ñKw«rϷk 
wãnh. Akubyn àkam adjà. Ga, me kute 
kàxdjwa kajgoo pôx ne kute o aben parja 
pumẠ. Ja dja ga amikam ama, ane. MὬj'« 
ne kum kabʳn ja jarʳ? Bir, dj«m me kute 
me par prãm umar mexmã? Kati. Dja kurê 
djwὬnh Ϸ arὬm kubϷ. 'ì ne Jeju kum, ñGa, 
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me kute kàxdjwa kajgoo pôx ne kute o 
aben parja pumẠ, ane. 

53 Acaso, pensas que não posso rogar a 
meu Pai, e ele me mandaria neste 
momento mais de doze legiões de anjos? 

53Ne kam ajte kum, ñDjã nã gãm ijã amim, 
òDja te B«m 'uw nhym kum »r k°tó, ane? 
Kati, ba ren me'ã Ibãm 'uw nhym ren imã 
kadjy mr«nh djwὬnh kr«ptϷ: jano. Ren im« 
redjiãobê 12 jano nhym me ren ipytà. Me 
redjiãobê 12kam me krãkamngônh'ã akre 
nhym me kubê 72.000. Me kr«ptϷ:. 

54 Como, pois, se cumpririam as 
Escrituras, segundo as quais assim deve 
suceder? 

54Ne me ren ipytà ba ren kam me 
bakuk«m«re kute MetϷndjwὬnh kabʳn'« 
pi'¹k no'¹k k¹t amijo itʳm k°t. Nhym be, 
kati. Mr«mri ne ba kabʳn k¹t amijo 
itʳmkumrʳx, ane. 

55 Naquele momento, disse Jesus às 
multidões: Saístes com espadas e porretes 
para prender-me, como a um salteador? 
Todos os dias, no templo, eu me assentava 
[convosco] ensinando, e não me 
prendestes. 

55N«m « Jeju kum anen kam me kr«ptϷjam« 
kum, ñJe djãm idjàkϷnhϷ ne ga me aje ijo 
atὯm kadjy iwὬr anh» k¹mʳ anh» k¨xdjwa 
kajgomʳ o m»? Myt kunϷk¹t ne ba 
MetϷndjwὬnh nh» kikretikam ikrϷ, mem« 
idjujarʳnho ikrϷ ga me kam kam ijo atὯm 
kêt ne. 

56 Tudo isto, porém, aconteceu para que 
se cumprissem as Escrituras dos profetas. 
Então, os discípulos todos, deixando-o, 
fugiram.  

56MὬkam ne ga me ijo tὯm? Bir, amrʳb°: 
ne MetϷndjwὬnh kukwakam kabʳn jarʳnh 
djwὬnh me bakuk«m«rem« me aj« ajarʳ. 
Me aje ijo atὯm'« ajarʳn arὬm '« pi'¹k no'¹k 
ne. Nhym me arὬm aben dj¹'« arʳnho m»:. 
Arʳnho m»r t«mt« arὬm iwὬr o b¹x. 
TẠ:mr¨m me bakamingr«nyrekam arὬm 
iwὬr o b¹x. Ba ar iba: ga me arὬm jakam « 
ijo ane. Me kute me bakukãmãremã me ajã 
ujarʳnh k¹t ne ga me arὬm jakam « ijo 
atὯmo ane. N«m « Jeju me kr«ptϷm« ane. 
Nhym kam k¹t ba djwὬnh kunϷ m« amijã 
maje prõt ne. 

Jesus perante o Sinédrio Me kute we axwe jabej kukjêr.  



192 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

aŜǘƟƴŘƧǿȆnh Kute Memã Kabӿn Ny Jarӿnh 
© 2012, Wycliffe Bible Translators 

 

    

Marcos 14.53-65; Lucas 22.63-71; João 18.12-
14,19-24 

Mak 14.55; Ruk 22.66; Dju r 18.12 

57 E os que prenderam Jesus o levaram à 
casa de Caifás, o sumo sacerdote, onde se 
haviam reunido os escribas e os anciãos. 

57Nhym me kute pa 'amὬnh djwὬnhja o 
m»:n arὬm Kajbaj'Ὤr o b¹x. Me kadjy 
MetϷndjwὬnh mar djwὬnh nh» bʳnjadjwὬr 
raxbê ne Kajbaj. Nhym Môj djê kukràdjà 
mar djwὬnhmʳ meb°ng°tmʳ ne me arὬm 
akupr» nhym me me'Ὤr o b¹x. 

58 Mas Pedro o seguia de longe até ao 
pátio do sumo sacerdote e, tendo entrado, 
assentou-se entre os serventuários, para 
ver o fim.  

58Nhym be, Pedru ne Jeju k¹t tʳ, nϷjar kum 
kre rax ne tʳ. Nhym me kadjy MetϷndjwὬnh 
mar djwὬnh nh» bʳnjadjwὬr rax nh» kikre 
nhip¹kri k°nh ngrire nhym Pedru arὬm 
Jejukôt wadjà. Me kute ajmã Jeju o jabej 
kute omẠnhm« arὬm nhὯ, bʳnjadjwὬr nh» 
kr«kamng¹nhmʳ ro'« nhὯ. 

59 Ora, os principais sacerdotes e todo o 
Sinédrio procuravam algum testemunho 
falso contra Jesus, a fim de o condenarem 
à morte. 

59N«m me me'Ὤr Jejuo b¹x nhym kam me 
rẠnh arὬm me '°xnhϷ jabej. Me kadjy 
MetϷndjwὬnh mar djwὬnh nh» 
bʳnjadjwὬrmʳ meb°ng°ttemʳ me rẠnh 
kunϷ ne me me '°xnhϷ jabej. Dja me 
amãnhkrut Jeju'ã 'êx ne memã kum, ñBa 
ne ba axwe k¹t omẠ. N«m « ane ba omẠ, 
ane. Dja me ane nhym me arὬm me kabʳn 
man arὬm we axwe '» p«nh kubϷ. Kadjy ne 
me me '°xnhϷ jabej. 

60 E não acharam, apesar de se terem 
apresentado muitas testemunhas falsas. 
Mas, afinal, compareceram duas, 
afirmando:  

60Ne te abejo dja. Me'õ ar amãnhkrut kute 
axik¹t '« kabʳnja ne me te abejo dja:. Nhym 
me '°xnhϷ kr«ptϷ k¨jm« ku'°n arϷk aben 
kupa'ãbit axwe jarʳnho kumex. Nhym me 
te ar am«nhkrut axik¹t '« kabʳnja jabejo 
dja: nhym kam ar '°xnhϷ am«nhkrutja arὬm 
k¨jm« djan axik¹t '« kabʳn jarʳ. 

61 Este disse: Posso destruir o santuário de 
Deus e reedificá-lo em três dias. 

61Nãm ar'ã 'êx ne memã kum, ñTãmwã ne 
mem« kum, òBa ne ba ije MetϷndjwὬnh nh» 
kikreti ngrành ne ije akubyn ipêx kadjy 
ijitὬxo 'Ὤr ib¹x mexkumrʳx. Akubyn ije 
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ipêx'ã dja akati amãnhkrut ne ikjêkêtbit 
ap°x ba arὬm ip°x pa.ó N«m Jeju « mem« 
ane bar arὬm kuma. N«m ar '°xnhϷja « 
Jeju'ã memã ane. Ar axik¹t « mem« arʳnho 
ane. 

62 E, levantando-se o sumo sacerdote, 
perguntou a Jesus: Nada respondes ao 
que estes depõem contra ti? 

62Nhym me kadjy MetϷndjwὬnh mar 
djwὬnh nh» bʳnjadjwὬr raxja arὬm k¨jm« 
djan kum, ñGa ar kabʳnjama. Dj«m aje 
amin°je akabʳn'» jarʳnh pr«m k°tkumrʳx. 
On im« amik¹t amijarʳ, ane. 

63 Jesus, porém, guardou silêncio. E o 
sumo sacerdote lhe disse: Eu te conjuro 
pelo Deus vivo que nos digas se tu és o 
Cristo, o Filho de Deus. 

63Nhym Jeju tu anhikrê. Nhym me kadjy 
MetϷndjwὬnh mar djwὬnh nh» bʳnjadjwὬr 
rax ajte kum, ñMetϷndjwὬnh tϷn ne ar baja 
ne arὬm gu bapumẠnho nhὯ. Kw«rϷk w«nh 
nokrekam aj°xnhϷ k°t. On me im« amijarʳ. 
Djãm abê me babê idjaer nhõ 
BʳnjadjwὬrb° kumkati, nʳn? Dj«m mr«mri 
ab° Kritu? Dj«m ab° MetϷndjwὬnh Kra? On 
me im« amijarʳ, ane. 

64 Respondeu-lhe Jesus: Tu o disseste; 
entretanto, eu vos declaro que, desde 
agora, vereis o Filho do Homem 
assentado à direita do Todo-Poderoso e 
vindo sobre as nuvens do céu. 

64Nhym Jeju kum, ñK¹t ne ga im« arʳ. Ba 
ar am« arʳ gar ama. G°dja ba Ϸ 
MetϷndjwὬnh pymati djub¹k'«nh nhὯ. Ije 
amijo inhϷ ne ibʳnjadjwὬr raxkam 
ub¹k'«nh nhὯ gar arὬm ipumẠ. Ne kam ajte 
kakr«k¹t amrʳ k¨jkwa kurẠm itʳmk¹t 
ipumẠ, ane. 

65 Então, o sumo sacerdote rasgou as suas 
vestes, dizendo: Blasfemou! Que 
necessidade mais temos de testemunhas? 
Eis que ouvistes agora a blasfêmia! 

65Nhym kam me kadjy MetϷndjwὬnh mar 
djwὬnh nh» bʳnjadjwὬr rax kute mem« 
amingryko amirϷt kadjy arὬm amib° k¨ 
kadj¹. Amib° k¨ kadj¹n arὬm mem« kum, 
ñ˴, arὬm ne MetϷndjwὬnh japrὬ. E kum 
kw«rϷk w«nh gwaj ijukri axwe k¹t omẠnh 
djwὬnh'» jabej k°t. Gwaj bakunϷ ne gwaj 
arὬm kute MetϷndjwὬnh japrὬja ma. Ta ne 
amijo MetϷndjwὬnh rax pyt¨n arὬm o aprὬ 
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gwaj kôt kuma. Kute gwaj bamã, 
òMetϷndjwὬnh djub¹k'«nh inhὯrk¹t dja gar 
ipumẠó, anhὯrk¹t ne gwaj arὬm kuma. 

66 Que vos parece? Responderam eles: É 
réu de morte. 

66ArὬm ne gar ama. MὬj dja gwaj nʳ? ane. 
Nhym me kupãnhtã 'ã kum, ñGê me on 
kubϷ. G° me on kubϷ, ane. 

67 Então, uns cuspiram-lhe no rosto e lhe 
davam murros, e outros o esbofeteavam, 
dizendo: 

67-68Nhym kam me kwὬ nokre kut¹n ikra 
kr«o tak nhym me kwὬ ikra poo tak ne 
kum, ñWe me inh» BʳnjadjwὬrb° kumkati 
kadjy ne MetϷndjwὬnh ajano, ab° Kritu 
kadjy ajano ga bôx. Aj, goja abê Kritu jabej 
goja me'» kute akurwanhjak¹t omẠ. Goja 
tu aman me im« arʳ. N«m me « Jeju'« bʳno 
bikʳnho ane. 

68 Profetiza-nos, ó Cristo, quem é que te 
bateu! 

Pedro nega a Jesus Pedru aminêje 'êx.  
Marcos 14.66-72; Lucas 22.55-62; João 18.15-

18,25-27 
Mak 14.66; Ruk 22.55; Dju r 18.15 

69 Ora, estava Pedro assentado fora no 
pátio; e, aproximando-se uma criada, lhe 
disse: Também tu estavas com Jesus, o 
galileu.  

69Nhym Pedru arὬm me kadjy 
MetϷndjwὬnh mar djwὬnh nh» bʳnjadjwὬr 
rax nhõ kikre nhipôkri kênh ngrirekam 
nhὯ. NhὯ: nhym bʳnjadjwὬr nhõ àpênh ni 
arὬm 'Ὤr b¹x ne omẠn kum, ñTukwa, 
gadjwὬ ne ga Jeju k¹t ar aba. Pykab° 
Garrêjakam Jejukôt ar aba, ane. 

70 Ele, porém, o negou diante de todos, 
dizendo: Não sei o que dizes. 

70Nhym me kunϷ nhip¹kri arϷk amin°je '°x 
ne kum, ñKati, ije akabʳnw« mar 
k°tkumrʳx, ane. 

71 E, saindo para o alpendre, foi ele visto 
por outra criada, a qual disse aos que ali 
estavam: Este também estava com Jesus, 
o Nazareno. 

71Ne kam kikreti'Ὤr ¨rm« katon kre t« dja. 
Nhym bʳnjadjwὬr nh» ¨p°nh ni '»djwὬ 
omẠn mem« kum, ñTãmw«djwὬ ne 
Jejukôt ar ba, Nadjarekam Jejukôt ar ba, 
ane. 

72 E ele negou outra vez, com juramento: 
Não conheço tal homem. 

72Nhym ajte aminêje 'êx ne memã kum, ñ
Aje mὬj me'» jarʳnhw« ije omẠnh k°t. 
Dj«m ij°xnhϷ? Kati. MetϷndjwὬnh ne arὬm 
ij°xnhϷ k°tk¹t ima, ane. 
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73 Logo depois, aproximando-se os que ali 
estavam, disseram a Pedro: 
Verdadeiramente, és também um deles, 
porque o teu modo de falar o denuncia.  

73Nhym k¨jb° '«tẠm nhym kam me'» 'Ὤr tʳn 
kum, ñBe, mr«mri ne gadjwὬ k¹t ar aba. 
Abê pykabê Garrêja kra'õ. Garrêjakam me 
kabʳn k¹t ne ga akabʳn bar k¹t aman arὬm 
amã ikato, ane. 

74 Então, começou ele a praguejar e a 
jurar: Não conheço esse homem! E 
imediatamente cantou o galo. 

74Nhym memã kum, ñKati, mrãmri ije 
me'»w« pumẠnh k°tkumrʳx, ane. Ne me'» 
kute kum anhὯr k°tm« arὬm amikangr¹n 
memã kum, ñDja ba ij°xnhϷ jabej g° 
MetϷndjwὬnh p«nh ijo akno. Ta ne arὬm 
ij°xnhϷ k°t k¹t ima, ane. N«m anhὯr 'iry k°t 
nhym arὬm »krʳn'«nh k¨. 

75 Então, Pedro se lembrou da palavra que 
Jesus lhe dissera: Antes que o galo cante, 
tu me negarás três vezes. E, saindo dali, 
chorou amargamente. 

75Nhym kam Pedru »krʳn'«nh k¨r man 
akubyn amimaro tʳ. Amimaro tʳn arὬm 
amẠja'« Jeju kute kum kabʳn jarʳnhja'Ὤr 
amimaro b¹x ne amij« kabʳn ma. Kute 
kum, ñíkrʳn'«nh k¨r k°tri dja ga amin°je 
ajêxo amãnhkrut ne ikjê kêt ne memã kum, 
òKati, ije t«mw« pumẠnh k°tó, anhὯr ja ne 
arὬm kuma. N«m maro dja nhym arὬm 
rerek 'Ὤr b¹x. Rerek 'Ὤr b¹x nhym arὬm 
katon mu:w.  

Mateus 27 Matêu 27 

Jesus entregue a Pilatos -Å 0ÉÒÁÔÕͻĺÒ Ï ÍĖÎ Ï ÂĖØȢ 
Marcos 15.1; Lucas 23.1-2; João 18.28-32 Mak 15.1; Ruk 23.1; Dju r 18.28 

1 Ao romper o dia, todos os principais 
sacerdotes e os anciãos do povo entraram 
em conselho contra Jesus, para o 
matarem; 

1Nhym kam kryràm me kadjy 
MetϷndjwὬnh mar djwὬnh nh» bʳnjadjwὬr 
kunϷmʳ meb° idjaer b°ng°t arὬm Jejuo 
aben ma. O aben man arὬm abenm« '« 
karõn abenmã kum, ñMrãmri dja me on 
tu bϷnkumrʳx, ane. 

2 e, amarrando-o, levaram-no e o 
entregaram ao governador Pilatos. 

2Ne kam arὬm uwpren Piratu'Ὤr o m»n o 
bôx. O bôx ne kum kanga. Piratubê 
bʳnjadjwὬr bajtem. 

O suicídio de Judas  
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3 Então, Judas, o que o traiu, vendo que 
Jesus fora condenado, tocado de remorso, 
devolveu as trinta moedas de prata aos 
principais sacerdotes e aos anciãos, 
dizendo: 

3Me kute bϷnm« 'Ὤr o m»rkam ne Djuda 
arὬm omẠ. Djuda kute kur° djwὬnhm« 
kanga djwὬnhja arὬm omẠ. Ne kam arὬm 
amim ngry:k ne. Amim ngryk ne arὬm 
amim, ñJe t¹ mὬkam ne ba mem« Jeju 
kanga? ane. Amim ngryko tʳ:n akubyn me 
rẠnh'Ὤr kryt jakao ng¹nhponho pi'¹k 
kaprϷb° 30o tʳn arὬm me'Ὤr o b¹x. Me 
kadjy MetϷndjwὬnh mar djwὬnh nh» 
bʳnjadjwὬrmʳ meb°ng°t'Ὤr ne o b¹x ne 
arὬm mem« kum, 

4 Pequei, traindo sangue inocente. Eles, 
porém, responderam: Que nos importa? 
Isso é contigo. 

4ñAxwe k°tkumrʳxkam ne ba me am« 
kanga ga me arὬm aje bϷnm«. Ba kam arὬm 
ijaxwe:, ane. Ne mem« kum, òMϷó, ane. 
Nhym me kum, ñDjãm me ba ne ba me o 
amaro iba? Kati, ga ne ga o me ima, ane. 

5 Então, Judas, atirando para o santuário 
as moedas de prata, retirou-se e foi 
enforcar-se. 

5Nhym kam arὬm MetϷndjwὬnh nh» 
kikreti'Ὤr tʳn 'Ὤr b¹x ne kikreti kadjwὬnhb° 
ng¹nhponh mʳn arὬm m« tʳ. M« tʳn kam 
ta pϷ'« amimut dj°n amibϷn arὬm ty. 

6 E os principais sacerdotes, tomando as 
moedas, disseram: Não é lícito deitá-las 
no cofre das ofertas, porque é preço de 
sangue. 

6Nhym kam me kadjy MetϷndjwὬnh mar 
djwὬnh nh» bʳnjadjwὬr ar 'Ὤr tʳn 
ngônhponho atom ne abenmã kum, ñ
Dj«m MetϷndjwὬnh nh» kikreti nh» pi'¹k 
kaprϷo atom dj¨kam gwaj baje ng¹nhponh 
djirmã? Kati. Djuda kute gwaj bamã Jeju 
kanga nhym me kute bϷn nhym kamr¹ pr»t 
p«nh ne ng¹nhponho pi'¹k kaprϷja. Gwaj 
ren MetϷndjwὬnh nh» kikretikam pi'¹k 
kaprϷ djin ren kam M¹jdj° kukr¨dj¨ kupa'« 
amijo tʳ, ane. 

7 E, tendo deliberado, compraram com 
elas o campo do oleiro, para cemitério de 
forasteiros. 

7Ne kam aben man abenmã kum, ñGwaj 
ngônhponho ngybôr nhõ pyka by. Me kute 
kam me bajtem tyk jangjênh kad jy pyka 
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by, ane. Ne kam arὬm ng¹nhponho pyka 
by. 

8 Por isso, aquele campo tem sido 
chamado, até ao dia de hoje, Campo de 
Sangue. 

8Kam ne me arὬm pykam« pyka kamr¹re 
jarʳ. Akatija t«mkam ne me kute kum 
arʳnh r«'«. 

9 Então, se cumpriu o que foi dito por 
intermédio do profeta Jeremias: 
Tomaram as trinta moedas de prata, 
preço em que foi estimado aquele a quem 
alguns dos filhos de Israel avaliaram; 

9-10Amrʳb°: ne me bakuk«m«re Djermi 
mem« '« ajarʳ. Me kute ng¹nhponho 
ngyb¹r nh» pyka byr'« ajarʳ. Djermi 
MetϷndjwὬnh kukwakam me 
bakuk«m«rem« '« ajarʳn mem« kum, "N«m 
me kam arὬm kryt jakao ng¹nhponho pi'¹k 
kaprϷb° 30 by. Mebê idjaer kute me'õ'ã 
kum, 'Dja ba me me'õ pãnh amã ã pi'ôk 
kaprϷo aneõ, anhὯr k¹t ne me arὬm kub° 30 
by. Ne kam arὬm o ngyb¹r nh» pyka by. 
BʳnjadjwὬr djwὬnh kute im« arʳnh k¹t ne 
me kuby.ó N«m « Djermi me 
bakuk«m«rem« ane. Nhym me kam arὬm 
aben djô'« arʳ:. Arʳnho m»r t«mt« arὬm 'Ὤr 
o b¹x. TẠ:mr¨m me bakamingr«nyrekam 
me rẠnh arὬm ng¹nhponho ngyb¹r nh» 
pyka byrkumrʳx. Djermi kute amrʳb°: me 
bakuk«m«rem« '« ujarʳnh k¹t ne me arὬm 
pyka byrkumrʳx. 

10 e as deram pelo campo do oleiro, assim 
como me ordenou o SENHOR. 

Jesus perante Pilatos Piratu kute we axwe jabej kukjêr.  
Marcos 15.1-15; Lucas 23.1-5,13-25; João 18.33ɂ

19.16 
Mak 15.2; Ruk 23.3; Dju r 18.28 

11 Jesus estava em pé ante o governador; 
e este o interrogou, dizendo: És tu o rei 
dos judeus? Respondeu-lhe Jesus: Tu o 
dizes. 

11Me kute pyka byr djwὬnhr¨m ne me rẠnh 
arὬm bʳnjadjwὬr Piratu'Ὤr Jejuo m»n o 
b¹x. O b¹x nhym arὬm kabem dja nhym 
kum, ñDjãm abê mebê idjaer nhõ 
bʳnjadjwὬr rax? ane. Nhym Jeju kum, ñ
K¹t ne ga aje arʳnhw«, ane. 

12 E, sendo acusado pelos principais 
sacerdotes e pelos anciãos, nada 
respondeu. 

12Nhym kam me kadjy MetϷndjwὬnh mar 
djwὬnh nh» bʳnjadjwὬrmʳ meb°ng°tmʳ 
arϷk Jeju'« axwe janhô. Nhym tu anhikrê.  
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13 Então, lhe perguntou Pilatos: Não 
ouves quantas acusações te fazem? 

13Nhym Piratu kum, ñDjãm ajaxwe krãre 
ne me am« arʳ? Dj«m aje mar k°t? ane. 

14 Jesus não respondeu nem uma palavra, 
vindo com isto a admirar -se grandemente 
o governador. 

14Nhym kum kabʳn'» jarʳnh k°tkumrʳx. 
Nhym bʳnjadjwὬr Piratu te kute marm« 
kam no tyn omẠnho nhὯ. 

15 Ora, por ocasião da festa, costumava o 
governador soltar ao povo um dos presos, 
conforme eles quisessem. 

15Be, akatija tãmkam ne mebê idjaer 
kr«ptϷ: arὬm aben pydji. Me kute aben 
kajm«'« MetϷndjwὬnh me kuk«m«re 
nhirôbê mrãnh djà mar kadjy aben pydji. 
Amex kunϷk¹t ne bʳnjadjwὬr raxb° Piratu 
akati jakam meb° ij° dj¨ kurẠm me pὯnh 
ne meo pôx nhym me mã mrã, mebê ijêjao 
pôx nhym me mã mrã. Me kute me'õ'ã 
¨'wὬrja ne me kϷnh kadjy b»m kumʳ. 

16 Naquela ocasião, tinham eles um preso 
muito conhecido, chamado Barrabás. 

16Meb° ij° dj¨kam ne me arὬm me'» 
axwe:jabê ijê. Idjibê ne Baraba. 

17 Estando, pois, o povo reunido, 
perguntou-lhes Pilatos: A quem quereis 
que eu vos solte, a Barrabás ou a Jesus, 
chamado Cristo? 

17Me kr«ptϷ ne me akati jakam akupr» 
nhym Piratu memã kum, ñMὬj me'» dja 
ba me amã kaban ano? Dja ba Baraba 
kaban ano. Nàr, dja ba Jejumã inhiren ano, 
me kute kum Kritu jarʳnhjam« inhiren ano, 
ane. 

18 Porque sabia que, por inveja, o tinham 
entregado. 

18N«m anhὯr djwὬnhr¨m amim, ñJeju'ã 
me kr«ptϷkam ne me rẠnh 'ã ngryk ne imã 
kanga, ane. Ne kam arὬm kute Jejum« irer 
ne kute anor prãm. 

19 E, estando ele no tribunal, sua mulher 
mandou dizer-lhe: Não te envolvas com 
esse justo; porque hoje, em sonho, muito 
sofri por seu respeito. 

19Piratu arek memã axwe p«nh jarʳnh 
dj¨kam nhὯ nhym pr» amẠ kum kabʳn 
janon kum, ñKw«rϷk w«nh ajm« me'»w«o 
k°t. Axwe k°tkumrʳxkam ajm« o k°t. 
Akatija t«mkam ne ba ibiptirkam omẠn 
arὬm kam axwe idjumar, ane. 

20 Mas os principais sacerdotes e os 
anciãos persuadiram o povo a que pedisse 
Barrabás e fizesse morrer Jesus. 

20Kam ne Piratu kute kum irer ne kute anor 
pr«m ne me kr«ptϷm« kum, ñMὬj me'» dja 
ba kum inhiren ano? ane. Nhym me kadjy 
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MetϷndjwὬnh mar djwὬnh nh» 
bʳnjadjwὬrmʳ meb°ng°tmʳ me kr«ptϷm« 
kum, ñBaraba dja ga me amã kϷnh. Jeju'« 
dja ga me kum, òAbϷ, abϷ.ó N«m me « 
memã ane. 

21 De novo, perguntou-lhes o governador: 
Qual dos dois quereis que eu vos solte? 
Responderam eles: Barrabás! 

21Nhym kam bʳnjadjwὬr Piratu ajte me 
kr«ptϷm« kum, ñAr am«nhkrutja. NhὯnhja 
dja ba kum inhiren ano? ane. Nhym me 
kum, òBarabaó, ane. 

22 Replicou-lhes Pilatos: Que farei, então, 
de Jesus, chamado Cristo? Seja 
crucificado! Responderam todos. 

22Nhym memã kum, ñMὬj dja ba JejudjwὬ 
on? Me kute kum Kritu jarʳnhja mὬj dja ba 
on? ane. Nhym me kunϷ kum, òPϷte'y'« 
anh¹ó, ane. 

23 Que mal fez ele? Perguntou Pilatos. 
Porém cada vez clamavam mais: Seja 
crucificado!  

23Nhym Piratu memã kum, ñT¹ mὬkam? 
Mã ne kute? Djãm axwe? ane. Nhym me 
k¨j b° kum, òPϷte'y'« anh¹ó, ane. 

24 Vendo Pilatos que nada conseguia, 
antes, pelo contrário, aumentava o 
tumulto, mandando vir água, lavou as 
mãos perante o povo, dizendo: Estou 
inocente do sangue deste [justo]; fique o 
caso convosco! 

24Nhym Piratu amim, ñJe, jakam ne ba 
arὬm te meo ane. Nhym me ngry:k ne 
kangao kumex, ane. Ne kam ta kute we 
mem« amijaxwe k°to amirϷt kadjy arὬm 
ng¹ byn me kunϷ nokrekam aminhikra p»n 
memã kum, ñDjãm ije me'õ axwe kêtja 
kamr¹ kapϷnkam ba ijaxwe? Kati, me ga ne 
ga me '« im« apn° ba arὬm ije bϷnm«. Me 
ga ne ga me ajaxwe, ane. 

25 E o povo todo respondeu: Caia sobre 
nós o seu sangue e sobre nossos filhos! 

25Nhym me kunϷ kum, ñNà. Tãm. Me ba 
dja ba me ijaxwe. Me ikramʳ ikrakam 
it¨mdjwὬmʳ dja ba me ijaxwe. Me ba ne ba 
me im« bϷn pr«m ne kam aje bϷnm« am« '« 
apnê, ane. 

26 Então, Pilatos lhes soltou Barrabás; e, 
após haver açoitado a Jesus, entregou-o 
para ser crucificado. 

26Nhym kam arὬm Baraba kaban ano nhym 
ta arὬm arek ar mek¹t ba. N«m kum iren 
anon kam mem« Jeju jarʳ. Nhym me arὬm 
mrykà punuo kaprêprê:k ne. Nhym kam 
me kute pϷte'y'« nh¹r kadjy mem« arʳ. 

Jesus entregue aos soldados +ÒÞËÁÍÎÇĖÎÈ ËÕÔÅ ͻÞ ÂѴÎÏ ÂÉËѴÎÈȢ 
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Marcos 15.16-20; João 19.2-3 Mak 15.16; Dju r 19.2 

27 Logo a seguir, os soldados do 
governador, levando Jesus para o 
pretório, reuniram em torno dele toda a 
coorte. 

27Nhym kam bʳnjadjwὬr Piratu nh» 
krãkamngônh kikretimã Jejuo mõn o 
wadjà. Kumoka'ê nhidjibê Pretorimã o 
m»n o wadj¨. O wadj¨n arὬm kadjy me 
krãkamng¹nh k¨t¨m kunϷo akpr». O akpr» 
nhym me kunϷ arὬm b¹x ne Jeju'« aben 
pydji. Me kute aprὬn '« bʳno bikʳnh kadjy 
'ã aben pydji. 

28 Despojando-o das vestes, cobriram-no 
com um manto escarlate; 

28Ne kam kub° kubʳk¨ kaban in¹k¨ ryti 
kamrêk kute me bʳnjadjwὬr rẠnh nhin¹k¨ 
pyràkja kum adjà.  

29 tecendo uma coroa de espinhos, 
puseram-lha na cabeça e, na mão direita, 
um caniço; e, ajoelhando-se diante dele, o 
escarneciam, dizendo: Salve, rei dos 
judeus! 

29Ne kam mrὬnhϷo kajkep ne ik«nh ne, ne 
kum kutu. N«m me me bʳnjadjwὬr rẠnh 
nh» kr«dj°'« mrὬnhϷ jakren arὬm kum 
kutu. Ne kam ikra djubôkmã po'ê jadjà 
nhym kuby. Me bʳnjadjwὬr dj¨b°r dj¨'« ne 
me po'ê jakren ikramã adjà nhym kubyn o 
nhὯ. Nhym me parb° ari r¹r¹k ne k»nkr«o 
krϷn '« bʳno ajkʳn apὯnh kum, ñGa we abê 
meb° idjaer nh» bʳnjadjwὬr rax. Gora 
krib°m atϷn 'iry, anhὯro kumex. 

30 E, cuspindo nele, tomaram o caniço e 
davam-lhe com ele na cabeça. 

30Ne kam apὯnh kut¹n apὯnh po'° byn arϷk 
o krã môre. 

31 Depois de o terem escarnecido, 
despiram-lhe o manto e o vestiram com 
as suas próprias vestes. Em seguida, o 
levaram para ser crucificado. 

31Ne kam arὬm '« bʳno bikʳnhja inom« 
kumʳn kam arὬm kub° in¹k¨ ryti kamr°k 
kaban akubyn kum » kubʳk¨ djwὬnhja 
jadj¨. Ne kam kute pϷte'y'« nh¹rm« o katon 
o mõ. 

Simão leva a cruz do Senhor -Å ËÕÔÅ ÐĀÔÅͻÙËÁÍ ÎÈĖÒȢ 
Marcos 15.21; Lucas 23.26 Mak 15.21; Ruk 23.33; Dju r 19.17 

32 Ao saírem, encontraram um cireneu, 
chamado Simão, a quem obrigaram a 
carregar-lhe a cruz. 

32O m»n arὬm me'»b° Xim«o kajpa. 
Pykabê Xirenikam me kra 'õ. Nhym me 
kr«kamng¹nh arὬm Jeju nh» pϷte'y'« kum 
¨pn°nh tὬx nhym arὬm kum ikreio kumὬn 
o mõ. 

A crucificação   
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Marcos 15.22-32; Lucas 23.32-43; João 19.17-24  

33 E, chegando a um lugar chamado 
Gólgota, que significa Lugar da Caveira, 

33Kr«nhreb° Gogota'Ὤr ne me Jejuo m». Me 
bakabʳnkam ne gu me ren kr«nhrem« me 
kr«'i jarʳ. N«m me 'Ὤr o m»n arὬm 'Ὤr o 
bôx. 

34 deram-lhe a beber vinho com fel; mas 
ele, provando-o, não o quis beber. 

34Ne kam pidj¹ kang¹ kadj¨mʳ pϷdjὬo ak¨n 
arὬm Jejum« kung«. Nhym te kakin kanga. 

35 Depois de o crucificarem, repartiram 
entre si as suas vestes, tirando a sorte. 

35Nhym kam me arὬm pϷte'y'« kunh¹ nhym 
waj°t. Nhym kam me apὯnh kute » kubʳk¨ 
jamὬnh kadjy kʳn kryre rʳ. Me kute kʳn 
rʳnhk¹t ne me amijo kubʳk¨ pyt¨. Amrʳb°: 
ne ujarʳnh djwὬnh '« ajarʳ. Me kute 
abenm« » kubʳk¨ ngr¨nh'« ajarʳ. 
MetϷndjwὬnh kukwakam ne '« ajarʳn me 
bakuk«m«rem« kum, "MetϷndjwὬnh Kra ne 
mem« kum, 'ArὬm ne me abenm« ik¨ ngr¨. 
N«m me ik¨ ja'« kʳn kryre rʳn arὬm amijo 
ut¨.õ N«m « mem« ane.ó N«m « me 
bakukãmãremã ane nhym me arὬm aben 
dj¹'« arʳnho m»:n arʳnho m»r t«mt« arὬm 
'Ὤr o b¹x. TẠ:mr¨m me 
bakamingr«nyrekam 'Ὤr o b¹x nhym me 
arὬm abenm« Jeju k¨ ngr¨nhkumrʳx. 
MetϷndjwὬnh kukwakam ujarʳnh djwὬnh 
kute me bakuk«m«rem« '« ujarʳnh k¹t ne 
me arὬm abenm« Jeju k¨ ngr¨nhkumrʳx. 

36 E, assentados ali, o guardavam. 36Ne kam arὬm nhὯ, n°je rϷto nhὯ. 

37 Por cima da sua cabeça puseram escrita 
a sua acusação: ESTE É JESUS, O REI DOS 
JUDEUS. 

37Ne kam 'ã pi'ôk no'ôk ne. Pi'ôkkam ne 
memã kum, ñJeju ne ja. Mebê idjaer nhõ 
bʳnjadjwὬr rax ne ja, ane. Me kunϷ kute 
omẠnh kadjy ne me Jeju nhim»kri kunh¹. 
Me kute we Jeju jaxwe '» p«nh pϷte'y'« j°tja 
pumẠnh ne kute mar kadjy ne me pi'¹k 
no'ôk ne imõkri kunhô.  
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38 E foram crucificados com ele dois 
ladrões, um à sua direita, e outro à sua 
esquerda. 

38Ne kam ar ¨kϷnhϷ am«nhkrutja Jeju 
nhikj°'« pϷte'y'« ar kunh¹. Nhym arὬm ar 
arij. Jeju õkredjàkôt wajêt nhym aktã ar 
axweja ijên wajêt.  

39 Os que iam passando blasfemavam 
dele, meneando a cabeça e dizendo: 

39Nhym me 'ãnh mõrja nokà nhàn kum 
kabʳn punu:re ne kum, 

40 Ó tu que destróis o santuário e em três 
dias o reedificas! Salva-te a ti mesmo, se 
és Filho de Deus, e desce da cruz! 

40ñBe, ga: ne ga we aje MetϷndjwὬnh nh» 
kikreti ngrành ne aje akubyn ipêxmã. 
Nhym aje ipêxo adjãm'ã akati amãnhkrut 
ne ikjêkêt ga we aje ipêx parmã. Goja 
jakam amipt¨. Goja ab° MetϷndjwὬnh Kra 
jabej pϷte'y kurẠm rwὬ, ane. 

41 De igual modo, os principais 
sacerdotes, com os escribas e anciãos, 
escarnecendo, diziam: 

41Nhym kam me rẠnh arϷk '« bʳno ajkʳ. Me 
kadjy MetϷndjwὬnh mar djwὬnh nh» 
bʳnjadjwὬrmʳ M¹jdj° kukr¨dj¨ mar 
djwὬnhmʳ meb°ng°tmʳ ne me arϷk '« bʳno 
ajkʳn abenm« kum, 

42 Salvou os outros, a si mesmo não pode 
salvar-se. É rei de Israel! Desça da cruz, e 
creremos nele. 

42ñAmẠbit ne me ut¨. Ne kam te kute 
amipytàr prãmje. Goja gê mrãmri mebê 
idjaer nh» bʳnjadjwὬr raxkumrʳx jabej on 
pϷte'y kurẠm rwὬ. G° goja rwὬ gwaj goja 
rwὬkk¹t omẠn arὬm tu amim markumrʳx. 

43 Confiou em Deus; pois venha livrá-lo 
agora, se, de fato, lhe quer bem; porque 
disse: Sou Filho de Deus. 

43T«mw« ne we MetϷndjwὬnh kan¨rr¨m ar 
ba. G° MetϷndjwὬnh mr«mri kum kϷnh 
jabej on utà. Tãmwã ne 'êx ne memã kum, 
òIb° MetϷndjwὬnh Kraó, anhὯr ar o ba. 
Nãm me ã abenmã ane. 

44 E os mesmos impropérios lhe diziam 
também os ladrões que haviam sido 
crucificados com ele. 

44Nhym ar ¨kϷnhϷ akt« pϷte'y'« j°tjadjwὬ 
kum àkjêro wajêt.  

A morte de Jesus Tyk kadjy ne ja.  
Marcos 15.33-41; Lucas 23.44-49; João 19.28-30 Mak 15.33; Ruk 23.44; Dju r 19.28 

45 Desde a hora sexta até à hora nona, 
houve trevas sobre toda a terra. 

45Nhym arὬm k¨jkwa nhip¹kri myt nhὯ. 
Nhym kam tu akamàt kô tyk ne. Pyka 
kunϷk¹t ne me'« akam¨t k¹ tyk ne. N«m 
me'ã akamàt kô tykkam myt kyn kyn kyn 
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ky: nhym 3 orakam, amykrykambit arὬm 
ajte myt no p¹t ne. ArὬm ajte myt kato. 

46 Por volta da hora nona, clamou Jesus 
em alta voz, dizendo: Eli, Eli, lamá 
sabactâni? O que quer dizer: Deus meu, 
Deus meu, por que me desamparaste? 

46Myt kato nhym Jeju mebê idjaer 
kabʳnkam k¨j b° kabʳn ne B«mm« kum, ñ
Eroi: Eroi: rama xabatani, ane. Nãm ren me 
bakabʳn kam kum, ñInhõ MetϷndjwὬ:nh, 
Inh» MetϷndjwὬ:nh, mὬkam ne ga arὬm 
ikanga? ane. 

47 E alguns dos que ali estavam, ouvindo 
isto, diziam: Ele chama por Elias. 

47Nhym parb° me ku'°ja kabʳn man arϷk 
abenm« kum, ò˴, me'»w« ne Erijm« 
kabʳnó, ane. 

48 E, logo, um deles correu a buscar uma 
esponja e, tendo-a embebido de vinagre e 
colocado na ponta de um caniço, deu-lhe 
a beber. 

48Nhym kam me'õ prõt ne ngônh puror 
põnh djà jakrita byn pidjô kangô kadjàmã 
adj¨. Nhym kam kang¹ ipu nhym pϷ 
nhidjamã adjàn kà jmã kum kungã, kute 
kaôr kadjy.  

49 Os outros, porém, diziam: Deixa, 
vejamos se Elias vem salvá-lo. 

49Nhym me'õ ar kum, ñAdjὯm, g° goja me 
bakuk«m«reb° Erij 'Ὤr b¹x ne goja ut¨, ane. 

50 E Jesus, clamando outra vez com 
grande voz, entregou o espírito. 

50Nhym kam Jeju k¨j b° ajte kabʳn ne 
arὬm ty. 

51 Eis que o véu do santuário se rasgou em 
duas partes de alto a baixo; tremeu a 
terra, fenderam-se as rochas; 

51Be, nhym arὬm MetϷndjwὬnh nh» kikreti 
kadjwὬnhb° kubʳk¨tija ta amikadj¹. N«m 
nhôr djà'ãnh amikrax ne  e y: ne kraxmã 
amimʳ. Nhym pyka arὬm amingrʳk ne. 
Nhym apὯnh kʳn amikokij. 

52 abriram-se os sepulcros, e muitos 
corpos de santos, que dormiam, 
ressuscitaram; 

52Nhym apὯnh pyka kr« amij« kur°. Nhym 
me tyk kr«ptϷ, MetϷndjwὬnh nh» me ja 
kr«ptϷ, arὬm Ϸ t« akubyn tϷn ne kato 

53 e, saindo dos sepulcros depois da 
ressurreição de Jesus, entraram na cidade 
santa e apareceram a muitos. 

53ne arὬm Jeju akubyn tϷn nhijukri 
Djeruxarʳm« m», krϷrax t«mm« ne me kute 
MetϷndjwὬnh nh» krϷrax mextire jarʳnh ja, 
kumã ne me m»n me kr«ptϷm« amijo 
amirϷt. 

54 O centurião e os que com ele 
guardavam a Jesus, vendo o terremoto e 

54Pyka amingrʳk nhym mὬjja kwὬ « amijo 
ane. Nhym kr«kamng¹nh kr«ptϷ: kub° 100 
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tudo o que se passava, ficaram possuídos 
de grande temor e disseram: 
Verdadeiramente este era Filho de Deus. 

nh» bʳnjadjwὬrmʳ ro'« Jeju n°je rϷto ku'°ja 
arὬm omẠ. MὬjja pumẠn arὬm tϷn pr«:m ne 
abenmã kum, ñBe, mrãmri ne me'õ jabê 
MetϷndjwὬnh Krakumrʳx, ane. 

55 Estavam ali muitas mulheres, 
observando de longe; eram as que vinham 
seguindo a Jesus desde a Galiléia, para o 
servirem; 

55Nhym me niredjwὬ kr«ptϷ amybὬm 
omẠnho dja. Amrʳb° Jeju pykab° 
Garrêjakam ar bari ne me nire ja mã kôt 
ban o djuw mexo ba. Ne Jeju ajbir krϷraxb° 
Djeruxarʳ'Ὤr tʳmkam k¹t ajte m»n b¹x. 

56 entre elas estavam Maria Madalena, 
Maria, mãe de Tiago e de José, e a mulher 
de Zebedeu. 

56Me nire ja nhikô'ã ne Marij Madarena 
dja. Nhym Marij '»djwὬ dja. KurẠm ne 
Xijagumʳ J¹dje ar ap¹x. Nhym Djebed°u 
kute kum ar adjwὬrja n«djwὬ dja. 

O sepultamento de Jesus !ÒĺÍ adjàr kadjy ne ja.  
Marcos 15.42-47; Lucas 23.50-56; João 19.38-42 Mak 15.42; Ruk 23.50; Dju r 19.38 

57 Caindo a tarde, veio um homem rico de 
Arimatéia, chamado José, que era 
também discípulo de Jesus. 

57Nãm Jeju ty nhym kam amykry mex ne. 
Nhym J¹dje arὬm b¹x. KrϷraxb° 
Armatêkam ne Jôdje abatành djà. Õ nêkrêx 
rax. AdjwὬnhdjwὬ ne arὬm Jeju k¹t ba. 

58 Este foi ter com Pilatos e lhe pediu o 
corpo de Jesus. Então, Pilatos mandou 
que lho fosse entregue. 

58N«m Piratu'Ὤr tʳn b¹x ne Jeju nhϷ'« 
kuma. Nhym Piratu mem« kum, òAje, me 
kum ang«ó, ane. 

59 E José, tomando o corpo, envolveu-o 
num pano limpo de linho  

59Nhym kam J¹dje kadjy kubʳk¨ mexb° 
rinhu byn 'Ὤr o tʳ. 'ᾎr o tʳn arὬm pϷte'y 
kurẠm o ruw. Ne kam arὬm kubʳk¨o kupu. 

60 e o depositou no seu túmulo novo, que 
fizera abrir na rocha; e, rolando uma 
grande pedra para a entrada do sepulcro, 
se retirou. 

60-61Nhym w«nh ta » me tyk nh» kʳnkreja. 
Ta kabʳn k¹t ne me ajbir kʳnkre kakruw. 
Nhym arὬm Jeju o m»n kam adj¨ro dja. Ne 
adjàr pan kam kʳnpoti jabat¨nhja ajkwa 
krekre'« kudjan kam arὬm m« tʳ. Nhym 
Marij Madarenamʳ Marij '»djwὬmʳ ar 
kʳnkre k¹nh omẠnho nhὯ. 

61 Achavam-se ali, sentadas em frente da 
sepultura, Maria Madalena e a outra 
Maria.  

A guarda do sepulcro  +ѴÎËÒÅ ÎðÊÅ ËÕͻð ÄÊ×ĺÎÈͻÞ ÕÊÁÒѴÎÈȢ 

62 No dia seguinte, que é o dia depois da 
preparação, reuniram-se os principais 

62Pi'ôk ràràr nêje akatikam ne me adjà. 
Akati jakam ne me me tyk djà kêt djà nhõ 
akati b¹x k°tri aminh» mὬjja kup°nho 
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sacerdotes e os fariseus e, dirigindo-se a 
Pilatos, 

kumex. Nhym kam arὬm pi'¹k r¨r¨r b¹x. 
Me tyk djà kêt djà nhõ akati bôx. Nãm te 
pi'¹k r¨r¨r nhym me rẠnh akati mar k°t ne 
tu Piratu'Ὤr tʳ. Me kadjy MetϷndjwὬnh mar 
djwὬnh nh» bʳnjadjwὬrmʳ meb° pardj°u 
Piratu'Ὤr tʳn 'Ὤr b¹x ne Jeju'« kum, 

63 disseram-lhe: SENHOR, lembramo-nos 
de que aquele embusteiro, enquanto 
vivia, disse: Depois de três dias 
ressuscitarei. 

63ñBʳnjadjwὬr, me'» '°xnhϷja tϷn ne ar bari 
ne mem« kum, òDja ba ty nhym ij« akatin 
akatin akati ba kam akubyn itϷnó, ane. T«m 
ne bar ma:ro iba. 

64 Ordena, pois, que o sepulcro seja 
guardado com segurança até ao terceiro 
dia, para não suceder que, vindo os 
discípulos, o roubem e depois digam ao 
povo: Ressuscitou dos mortos; e será o 
último embuste pior que o primeiro.  

64Kam bar am« arʳ. Godja k¹t ba djwὬnh 
ar akam¨tkam kʳnkre 'Ὤr b¹x ne arὬm Ϸo 
akϷn m« o m». Ne kam arϷk mem« '°x ne 
mem« kum, òArὬm ne akubyn tϷn neó, 
anhὯro ba. Jeju ta ne amrʳb° me noo 
biknoro ba. Dja ar ijukri akubyn tϷn jarʳ 
nhym me abenm« arʳn arὬm abennoo 
biknor me:x ne. Me 'êx kêt kadjy dja ga 
anh» kr«kamng¹nh janon mem« kum, òMe 
'Ὤr m»n kʳnkre kuri djaó, ane nhym ar te 
kute Ϸo ¨kϷnhm«. G° '« akati am«nhkrut ne 
ikjêkêt apêxkambit me ajte ate krã ba. Nãm 
me rẠnh « Piratum« ane. 

65 Disse-lhes Pilatos: Aí tendes uma 
escolta; ide e guardai o sepulcro como 
bem vos parecer. 

65Nhym memã kum, ñG°t¹. 'ᾎr 
kr«kamng¹nh kwὬo m» g° me kʳnkre n°je 
djan rϷt tὬ:xo dja, ane. 

66 Indo eles, montaram guarda ao 
sepulcro, selando a pedra e deixando ali a 
escolta. 

66Nhym kam me arὬm kʳnkre'Ὤr meo m»n 
meo bôx. Ne kam arὬm kʳnkre'« kʳnpotio 
yn kam kre nêje krãkamngônh pumjuw 
nhym me arὬm n°je djan rϷt tὬ:xo dja. 

Mateus 28 Matêu 28 

A ressurreição de Jesus. Seu aparecimento às 
mulheres  

!ËÕÂÙÎ ÔĀÎ ËÁÄÊÙ ÎÅ ÊÁȢ 

Marcos 16.1-8; Lucas 24.1-12; João 20.1-10 Mak 16.1; Ruk 24.1; Dju r 20.1 
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1 No findar do sábado, ao entrar o 
primeiro dia da semana, Maria Madalena 
e a outra Maria foram ver o sepulcro.  

1Nhym me tyk dj¨ k°t dj¨ nh» akati arὬm 
ap°x nhym arὬm pi'¹k kamr°kkam akati tʳ. 
Nhym kam Marij Madarenamʳ Marij 
'»djwὬ ar arὬm kute kʳnkre pumẠnhm« 'Ὤr 
tʳ. 

2 E eis que houve um grande terremoto; 
porque um anjo do SENHOR desceu do 
céu, chegou-se, removeu a pedra e 
assentou-se sobre ela. 

2'ᾎr tʳ: nhym arὬm pyka amingrʳk tὬ:x ne. 
BʳnjadjwὬr djwὬnh kadjy mr«nh djwὬnh '» 
ne k¨jkwa kurẠm ruw nhym kam pyka 
amingrʳk tὬ:x ne. Nhym kadjy mr«nh 
djwὬnh arὬm kʳnkre'Ὤr tʳn 'Ὤr b¹x. B¹x ne 
arὬm ajkwa krekre'« j«m kʳnpoti dja. J«m 
kudjan arὬm '« nhὯ. 

3 O seu aspecto era como um relâmpago, 
e a sua veste, alva como a neve. 

3Nãm nokre jadjê:nh kute mrãmri ne na 
jadj°nhkam p¹k tὬxja pyràk. Nhym õ 
kubʳk¨ja jaka: kute mr«mri ne kakẠm 
arngrokam akaja pyràk.  

4 E os guardas tremeram espavoridos e 
ficaram como se estivessem mortos. 

4Nhym kre n°je ku'° djwὬnhja arὬm omẠ. 
OmẠn arὬm umaje terte:t ne arὬm r¹r¹k 
ne. Ne kam arὬm w«nh kute me tyk pyràk 
ne ikwã.  

5 Mas o anjo, dirigindo -se às mulheres, 
disse: Não temais; porque sei que buscais 
Jesus, que foi crucificado. 

5Nhym ar nire kʳnkre'Ὤr tʳn b¹x nhym 
kadjy mr«nh djwὬnhja arkum, ñKw«rϷk 
w«nh ar atϷn pr«m k°t. Jeju ne gar abej. 
ArὬm ne ba ar ama. Me kute pϷte'y'« nh¹r 
ne bϷnja ne gar abej tʳ. 

6 Ele não está aqui; ressuscitou, como 
tinha dito. Vinde ver onde ele jazia.  

6Jakam ne arὬm n»r k°t. N«m akubyn tϷn 
ne kato, kute ar am« arʳnh k¹t. Amrʳ ar 
tʳn n»r dj¨ kaprὬja pumẠ. 

7 Ide, pois, depressa e dizei aos seus 
discípulos que ele ressuscitou dos mortos 
e vai adiante de vós para a Galiléia; ali o 
vereis. É como vos digo! 

7Dja gar omẠn kam amikr¨ k°t ne tʳn k¹t 
ba djwὬnhm« arʳ. Dja gar arkum, òArὬm 
ne akubyn tϷn ne ar akuk«m pykab° 
Garr°ja'Ὤr tʳmm«. Dja gar kam tʳn arὬm 
omẠó ane. Dja gar « arkum ane. Ba ne ba 
arὬm ar am« arʳ gar arὬm ama. N«m « 
kadjy mr«nh djwὬnh arkum ane. 
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8 E, retirando-se elas apressadamente do 
sepulcro, tomadas de medo e grande 
alegria, correram a anunciá-lo aos 
discípulos. 

8Nhym ar nire kabʳn man arὬm amikr¨ k°t 
ne m« kʳnkre kurẠm pr»t ne. TϷn pr«mmʳ 
kϷnhmʳ ak¨n pr»t ne. 

9 E eis que Jesus veio ao encontro delas e 
disse: Salve! E elas, aproximando-se, 
abraçaram-lhe os pés e o adoraram. 

9Ar kute kôt ba djwὬnh arkum arʳnhm« 
prõt ne. Prõ:t nhym ar aêrbê Jeju ar kajpan 
arkum, òëpnhϷre aró, ane. Nhym ar arὬm 
'Ὤr b¹x ne paro tὯm ne kum rax jarʳnho n». 

10 Então, Jesus lhes disse: Não temais! Ide 
avisar a meus irmãos que se dirijam à 
Galiléia e lá me verão. 

10Nhym Jeju arkum, ñKw«rϷk w«nh ar 
atϷn pr«m k°t. Tʳn ikamy arkum ikabʳn 
jarʳn arkum, òAr Garr°ja'Ὤr m». Dja gar 
kam b¹x ne arὬm omẠó, ane. Dja gar « 
arkum ane. Nãm ã Jeju arkum ane. Nhym 
ar nire arὬm ar'Ὤr m». 

Os judeus subornam os guardas  +ѴÎËÒÅ ÎðÊÅ ËÕͻð ÄÊ×ĺÎÈ ͻÞ ÕÊÁÒѴÎÈȢ 

11 E, indo elas, eis que alguns da guarda 
foram à cidade e contaram aos principais 
sacerdotes tudo o que sucedera. 

11Ar'Ὤr m» nhym w«nh kre n°je ku'° 
djwὬnh kwὬja arὬm k¨jm« djan amẠ 
krϷraxm« m»n b¹x. B¹x ne arὬm me kadjy 
MetϷndjwὬnh mar djwὬnh nh» 
bʳnjadjwὬrm« prϷne amijarʳn arkum, ñE 
kum, pyka ne amingrʳk nhym kadjy mr«nh 
djwὬnh arὬm ruw ne kʳnkre'Ὤr tʳ. 'ᾎr tʳn 
arὬm ajkwa krekre'« j«m kʳnpoti djan '« 
nhὯ. Nokre adj°:nh ne nhὯ. Bar omẠn itϷn 
prã:m, ane. 

12 Reunindo-se eles em conselho com os 
anciãos, deram grande soma de dinheiro 
aos soldados, 

12Nhym ar arὬm kuman meb°ng°t'Ὤr tʳn 'Ὤr 
b¹x ne mekmʳ akupr». Ne kam arὬm o 
aben ma. O aben mar pan kam arὬm 
kr«kamng¹nh'Ὤr b¹x ne arkum, 

13 recomendando-lhes que dissessem: 
Vieram de noite os discípulos dele e o 
roubaram enquanto dormíamos. 

13ñKw«rϷk w«nh mem« w« jarʳnh k°t. Dja 
gar memã ajêx ne memã kum, 
òAkam¨tkam ar inh»t tykkam arὬm k¹t ba 
djwὬnh ar b¹x. B¹x ne arὬm Jejuo akϷn m« 
nhϷ'«m o m»ó, ane. Dja gar « mem« aj°xo 
ane bar p«nh arὬm ar am« pi'¹k kaprϷ 
kumex ngã. 
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14 Caso isto chegue ao conhecimento do 
governador, nós o persuadiremos e vos 
poremos em segurança. 

14Nhym godja me k¨t¨m arὬm ar anh» 
bʳnjadjwὬr Piratum« ar ajarʳnh jabej ne 
kum, òN«m anh» kr«kamng¹nh kre n°je 
rϷt'« ng»r nhym k¹t ba djwὬnh ar arὬm 
Jejuo akϷó, anhὯr jabej. Nhym ar akam 
ngryk jabej. Ar ba dja bar arὬm ar an°je 
kum ikabʳn ne ar apyt¨. MϷ, pi'¹k kaprϷ. 
Dja gar « mem« aj°xo ane. N«m « me rẠnh 
krãkamngônh arkum ane. 

15 Eles, recebendo o dinheiro, fizeram 
como estavam instruídos. Esta versão 
divulgou -se entre os judeus até ao dia de 
hoje. 

15Nhym kam ar arὬm amim pi'¹k kaprϷ 
jamὬn « mem« '°xo bao ane. Ar kute arkum 
'ã karõ kôt ã memã 'êxo bao ane. Nhym 
kam meb° idjaer arὬm arʳnho kumex ne 
arʳnho ip¹k ne. Ne akati jakam kute we ar 
kute Jejuo ¨kϷnhja jarʳnh r«'« ne. 

Jesus aparece aos discípulos na Galileia Ar àpênh djà'ã arkum karõ.  

 Mak 16.14; Ruk 24.46; Dju r 20.19; Kar 1.6 

16 Seguiram os onze discípulos para a 
Galiléia, para o monte que Jesus lhes 
designara. 

16Nhym kam k¹t ba djwὬnh Ar kub° 11ja 
amẠ pykab° Garr°ja'Ὤr m»n b¹x. Jeju kute 
arkum kr«nh jarʳnhja'Ὤr ne ar b¹x. 

17 E, quando o viram, o adoraram; mas 
alguns duvidaram. 

17Ne kam arὬm Jeju pumẠn parb° k»nkr«o 
nhὯn kum rax jarʳn kum, ñMrãmri ne ga 
arὬm akubyn atϷn ne, ane. Nhym be, ar 
kwὬ ne ar abenm« kum, ñDjãm mrãmri 
Jejukumrʳx ne dja? Dj«m mr«mri akubyn 
tϷn ne? Kon ne, ane. 

A Grande Comissão  
Marcos 16.15-18; Lucas 24.44-49  

18 Jesus, aproximando-se, falou-lhes, 
dizendo: Toda a autoridade me foi dada 
no céu e na terra. 

18Nhym Jeju arὬm ar'Ὤr b¹x ne arkum, ñ
K¨jkwamʳ pykamʳ kam mὬjja kunϷ ne ba 
ije o iba kadjy arὬm ibʳnjadjwὬr rax. 

19 Ide, portanto, fazei discípulos de todas 
as nações, batizando-os em nome do Pai, 
e do Filho, e do Espírito Santo; 

19Kam dja gar m»n me kunϷm« arʳ. ApὯnh 
me ba dj¨ kunϷk¹t mem« arʳ g° me ikabʳn 
man kôt ar amijo ba. Dja me ikabʳn man 
k¹t ar amijo ba gar MetϷndjwὬnhm« ng¹m« 
me angij. Dja gar mem« kum, òArὬm ne ga 
tu amim B«m markumrʳx ne ajte tu amim 
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Kra markumrʳx ne ajte tu amim 
MetϷndjwὬnh Kar» markumrʳx. Ba kam 
arὬm ar kukwakam ng¹m« ajadj¨ó, ane. 
Dja gar « mem« anen arὬm ngômã me 
angij. 

20 ensinando-os a guardar todas as coisas 
que vos tenho ordenado. E eis que estou 
convosco todos os dias até à consumação 
do século. 

20Ije ar amã katàt ar amijo aba'ã karõkam 
ikabʳn kunϷja mem« arʳ g° me ikabʳn kunϷ 
man kôt ar amijo ba. Dj a ba kam akati 
kunϷk¹t ar amʳ amijo ikajkep r«'«: r«'« ne 
nhym pykakam me kute aminhinomã 
amimʳnh dj¨ nh» akati arὬm b¹x. N«m « 
Jeju arkum ane. Tãm ne ja. 
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O evangelho segundo Marcos Makô 

Marcos 1 Makô 1 

 $ÊÕÞÏ ËÕÔÅ *ÅÊÕ ËÕÔðÐ ÍÅ ÁËÒÅͻÞ ÕÊÁÒѴÎÈ kadjy 
ne ja. 

 Mat 3.1-12; Ruk 3.1-18; Dju r 1.19-28 

1 Princípio do evangelho de Jesus Cristo, 
Filho de Deus. 

1Ba ibê Makô ne ba pi'ôkkam me amã 
ikabʳn jarʳ. Me ujarʳnh ny kraxk¹t ne ba 
me am« arʳ. Jeju. Kub° ne MetϷndjwὬnh 
Kra. MetϷndjwὬnh arὬm '« BʳnjadjwὬrb° 
kumkati mʳ. Jejub° BʳnjadjwὬrb° 
kumkatik¹t ne me kum Kritu jarʳ. 

João Batista  
Mateus 3.1-6; Lucas 3.1-6  

2 Conforme está escrito na profecia de 
Isaías: Eis aí envio diante da tua face o 
meu mensageiro, o qual preparará o teu 
caminho; 

2Idjaij ne amrʳb° MetϷndjwὬnh 
kukwakam kabʳn. Kabʳnkam ne 
MetϷndjwὬnh Kram« kum, "Ota ba 
akuk«m aj« ujarʳnh djwὬnh'» jano kute 
akutêp me akre nhym me kute mar ne 
adjwὬnhr¨m axwem« irern kat¨t kute 
amijo bamã. Kute mrãmri ne me kute me 
bʳnjadjwὬr rẠnh kut°p kat¨t pry jadjwὬrja 
pyr¨kó, ane. 

3 voz do que clama no deserto: Preparai o 
caminho do SENHOR, endireitai as suas 
veredas; 

3Ne ajte me bakukãmãremã kum, "Me'õ 
dja kap¹t kukritkam mem« kabʳn ne. K¨j 
b° dja me akren mem« kum, 'Me apa. ˴, 
on BʳnjadjwὬr djwὬnh kut°p w«nh 
ajaxwemã anhiren katàt amijo aba. Kute 
mr«mri ne me kute bʳnjadjwὬr rẠnh kut°p 
pryo mex ne kute kum kat¨t pry jadjwὬrja 
pyr¨kõ, ane. Dja « me'» BʳnjadjwὬr 
djwὬnh'« mem« ane.ó N«m « Idjaij me 
bakuk«m«rem« ane nhym me arὬm '« 
pi'ôk no'ôk ne. Nhym kam me aben djô'ã 
arʳnho m»:n arʳnho m»r t«mt« arὬm 'Ὤr o 
b¹x. TẠ:mr¨m 'Ὤr o b¹x nhym Dju«o arὬm 
kato. Me bakamingr«nyrekam katon arὬm 
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abat¨nh ne. Abat¨nh ne arὬm « Kritu 
kuk«m mem« ujarʳnh ar bao ane. 
MetϷndjwὬnh kute me bakuk«m«rem« '« 
ujarʳnh k¹t arὬm katon « wὬnhr¨m ar me 
akreo bao ane. 

4 apareceu João Batista no deserto, 
pregando batismo de arrependimento 
para remissão de pecados. 

4N«m kap¹t kukritm« kato. Katon arὬm 
ngômã me angjênh ar o ban ar me akreo 
ba. Nãm memã kum, ñMe ga ne ga me 
ajaxweo aba tẠm. On me amikam 
akaprϷren w«nh ajaxwem« anhiren 
MetϷndjwὬnh'Ὤr amijo akʳx. Dja ga me ane 
nhym MetϷndjwὬnh arὬm me ajaxwe maro 
aknon arὬm ngryk k°t. Ba kam arὬm 
MetϷndjwὬnhm« ng¹m« me ajangij. N«m 
« mem« anhὯr ar o ba. 

5 Saíam a ter com ele toda a província da 
Judéia e todos os habitantes de Jerusalém; 
e, confessando os seus pecados, eram 
batizados por ele no rio Jordão.  

5Nhym kam pykab° Djud°jakam me jamʳ 
krϷraxb° Djeruxarʳkam me jamʳ aben 
totokm« Dju«o'Ὤr ban b¹xo dja. B¹x ne tu 
me ip¹kri amijaxwe k¹t amijarʳn kum, ñ
Be mr«mri, ba ijaxwe: ar iba. ArὬm im« 
kϷnh k°t ne w«nh kum inhire, ane. Nhym 
Dju«o arὬm ng¹ raxb° Djod«okam 
MetϷndjwὬnhm« ng¹m« me kunϷ jangij. 

6 As vestes de João eram feitas de pêlos de 
camelo; ele trazia um cinto de couro e se 
alimentava de gafanhotos e mel silvestre. 

6Be, Dju«o ne mry jabat¨nhb° kameru kϷ 
nhip°xo kubʳk¨ jangij ne mry k¨o amikrax 
pren mὬjja kute krytkanh° pyr¨k kun 
menh kangôo ikõ. 

João dá testemunho de Jesus  
Mateus 3.11-12; Lucas 3.15-17; João 1.19-28  

7 E pregava, dizendo: Após mim vem 
aquele que é mais poderoso do que eu, do 
qual não sou digno de, curvando-me, 
desatar-lhe as correias das sandálias. 

7N«m k¨j b° mem« Jeju'« ajarʳn mem« 
kum, ñItotokbê ne me'õ bôxmã. Me'õ tãm 
ne raxo kute ijakrenh, kute ija krenh mexi. 
N« b«m te irax ne 'Ὤr ibikamʳnh pr«mje. 
Nã bãm te irax ne 'ã inhibôn ije kum parkà 
'«pre b¹nh ne o itʳm pr«mje. Be, «m irax 
ba ren arὬm kum ap°. Nhym be kati. ìm 
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ingrire. Nãm raxo ijakrenh mex ne. Tãmja 
ne arὬm b¹x 'Ὤr. 

8 Eu vos tenho batizado com água; ele, 
porém, vos batizará com o Espírito Santo. 

8Ba ne ba ngômãbit me ajangij. Djãm 
tãmwã kute ngômã me ajangjênhmã? 
Kati. T«m dja b¹x ne kam me awὬr 
MetϷndjwὬnh Kar» jano. N«m « Dju«o 
memã ane. 

O batismo de Jesus Kute ngômÞ *ÅÊÕ ÊÁÄÊÛÒͻÞ ÕÊÁÒѴÎÈ ËÁÄÊÙ ÎÅ ÊÁȢ 
Mateus 3.13-17; Lucas 3.21-22; João 1.32-34 Mat 3.13-17; Ruk 3.21-22 

9 Naqueles dias, veio Jesus de Nazaré da 
Galiléia e por João foi batizado no rio 
Jordão. 

9Nhym kam pykab° Garr°jakam krϷraxb° 
Nadjare. KurẠm arὬm Jeju tʳ. Tʳ:n kam 
arὬm Dju«o'Ὤr b¹x. Nhym kam arὬm ng¹ 
raxbê Djodãokam ngômã Jeju jadjà, 
MetϷndjwὬnhm« adj¨. 

10 Logo ao sair da água, viu os céus 
rasgarem-se e o Espírito descendo como 
pomba sobre ele. 

10Nhym arὬm ng¹ kurẠm kator tʳ nhym 
aêrbê kàjkwa abenb° ajkij nhym arὬm 
omẠ. Nhym MetϷndjwὬnh Kar» kute tut 
pyr¨k '« ruw. Me kute omẠnh kadjy ne 
amijo tut pyràk ne 'ã ruw.  

11 Então, foi ouvida uma voz dos céus: Tu 
és o meu Filho amado, em ti me comprazo. 

11Nhym arὬm k¨jkwa kurẠm MetϷndjwὬnh 
Jejum« kabʳn ne kum, ñMrãmri abê 
ikrakumrʳx. Im« ajab°:kumrʳx. Ba akam 
ikϷnhkumrʳx, ane. 

A tentação de Jesus Xatanaj kute axwe'ã kum àpnê nh kadjy ne ja.  
Mateus 4.1-11; Lucas 4.1-13 Mat 4.1-11; Ruk 4.1-13 

12 E logo o Espírito o impeliu para o 
deserto, 

12Ne kam adjynk°t ne MetϷndjwὬnh Kar» 
kabʳno amẠ Jeju kujaten kap¹t kukritm« 
o mõn o bôx ne ipôkri o ba.  

13 onde permaneceu quarenta dias, sendo 
tentado por Satanás; estava com as feras, 
mas os anjos o serviam. 

13Nhym kapôt kukritkam rop mõr djàkam 
ar ba. Nhym kam me axwe nhõ 
bʳnjadjwὬrb° Xatanaj te kute axwe'« Jeju 
mʳnhm« kum ¨pn°nho dja nhym '« 
akatibê 40 apêx. Nhym kam kadjy mrãnh 
djwὬnh arὬm Jeju'Ὤr b¹x ne o djuw mex. 

Jesus volta para a Galileia *ÅÊÕ ËÕÔÅ ÁÍÉËĖÔ ÁÒ ͻ×ĺÒ ËÁÄÊÙ ÎÅ ÊÁȢ 
Mateus 4.12-17; Lucas 4.14-15 Mat 4.12-22; Ruk 5.1-11 
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14 Depois de João ter sido preso, foi Jesus 
para a Galiléia, pregando o evangelho de 
Deus, 

14Nhym kam Jeju arὬm tʳ. Tʳ:n pykab° 
Garr°jakam b¹x. Me arὬm kute Dju«oo 
tὯm ne kub° ij°kam ne Jeju kam b¹x. B¹x 
ne k¨j b° mem« ujarʳnh ny jarʳnho ba. 

15 dizendo: O tempo está cumprido, e o 
reino de Deus está próximo; arrependei-
vos e crede no evangelho. 

15Nãm memã kum, ñBe, MetϷndjwὬnh 
kute amrʳb° me bakuk«m«rem« arʳnh k¹t 
arὬm » akati b¹x 'Ὤr. Kute amim me ut¨r 
ne ar meo ba 'Ὤr. Me on amikam akaprϷren 
wãnh ajaxwemã anhiren MetϷndjwὬnh'Ὤr 
amijo akʳx ne tu amim ujarʳnh ny 
markumrʳx, ane. 

A vocação de discípulos  
Mateus 4.18-22; Lucas 5.1-11  

16 Caminhando junto ao mar da Galiléia, 
viu os irmãos Simão e André, que 
lançavam a rede ao mar, porque eram 
pescadores. 

16Ne kam Garr°jakam im¹ti mὬrb° tʳ. 
Nhym Xim«omʳ ìngre ar axik¹t katorja 
ng¹nhkam ar kryre rʳnho ba. Ar kub° tep 
pyn°nh djwὬnh tẠm. 

17 Disse-lhes Jesus: Vinde após mim, e eu 
vos farei pescadores de homens. 

17Ar kryre rʳnh ar o ba nhym Jeju arkum 
kabʳn ne arkum, ñAmrʳ ar m« ik¹t 
ajkamʳ ba ar am« ar adj¨p°nh dj¨ ny jarʳ 
gar ar o aba. Dja gar m« ik¹t me kamʳnh 
ar o aba. Kute mrãmri ne gar aje tep 
pynênho abaja pyràk dja gar mã ikôt me 
kamʳnh ar o aba, ane. 

18 Então, eles deixaram imediatamente as 
redes e o seguiram. 

18Nhym ar arὬm amik¹t kryre mʳn m« 
Jeju k¹t ajkamʳ. 

19 Pouco mais adiante, viu Tiago, filho de 
Zebedeu, e João, seu irmão, que estavam 
no barco consertando as redes. 

19Nhym ajbir tʳ nhym Xijagumʳ Dju«o ar 
axikôt apôxja kàkam amim kryreo mexo 
nhὯ nhym arὬm ar omẠ. Djebed°u ne ar 
adjuw.  

20 E logo os chamou. Deixando eles no 
barco a seu pai Zebedeu com os 
empregados, seguiram após Jesus. 

20N«m ar omẠ nhym adjynk°t nhym 
amik¹t ar ku'uw. Nhym B«m Djebed°umʳ 
» ¨p°nhmʳ ar k¨kam nhὯ. Nhym Xijagu ar 
arὬm w«nh ar w«m« iren m« Jejuk¹t 
ajkamʳ. 

A cura de um endemoninhado em Cafarnaum  *ÅÊÕ ËÕÔÅ ÍÅ ËÒÞÐÔĀÏ ÍÅØȢ 
Lucas 4.31-37 Ruk 4.31-37 
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21 Depois, entraram em Cafarnaum, e, logo 
no sábado, foi ele ensinar na sinagoga. 

21Jejumʳ ar m»:n arὬm krϷraxb° 
Kapanakam bôx. Nhym kam ar'ã pi'ôk 
ràràr. Ar'ã me tyk djà kêt djà nhõ akati 
nhym kam ar mebê idjaer bikprõnh djàmã 
wadj¨. Nhym kam arὬm mem« '« ujarʳnho 
dja. 

22 Maravilhavam -se da sua doutrina, 
porque os ensinava como quem tem 
autoridade e não como os escribas. 

22Nhym me Jejukam no tyn kumex ne kam 
abenmã kum, ñT¹ mὬj kabʳn ny got ja? 
N«m prϷne kute amimark¹t kat¨:t mem« 
amikukràdjà jarʳnhkumrʳx. N«m « me 
bʳnjadjwὬr rẠnh kwὬ kabʳn mex anen ar 
prϷne kabʳno meo atomo ba, ane. Dj« n«m 
« M¹jdj° kukr¨dj¨ mar djwὬnh mem« 
arʳnho ane? Kati. N«m me ari no pr»t ne 
ari kukr¨dj¨ jarʳnh'« umju:w ne kute 
arʳnh kat¨t k°tkumrʳx. 

23 Não tardou que aparecesse na sinagoga 
um homem possesso de espírito imundo, o 
qual bradou: 

23Jeju mem« '« ujarʳnho dja nhym me'»ja 
me bikpr»nh dj¨kam nhὯ. Me kar» punu 
ne me'»jao ba tẠm. N«m nhὯ nhym me 
kar» punu kute o baja k¨j b° Jejum« kabʳn 
ne kum, 

24 Que temos nós contigo, Jesus Nazareno? 
Vieste para perder-nos? Bem sei quem és: 
o Santo de Deus! 

24ñKrϷraxb° Nadjarekam Jeju, mὬj ne ga 
aje me ijomã? Tô djãm aje me ijo 
abiknorm«? Ba me ije apumẠnh tẠm. 
MetϷndjwὬnh mexo ne ga amex. í k¨jkwa 
kurẠm ne ga ruwn ar aba, ane. 

25 Mas Jesus o repreendeu, dizendo: Cala-
te e sai desse homem. 

25Nhym kam Jeju kum bʳn tὬx ne kum, ñ
Anhikr°n me'»ja kurẠm akato, ane. 

26 Então, o espírito imundo, agitando -o 
violentamente e bradando em alta voz, 
saiu dele. 

26Nhym arὬm me kar» punu me'»ja bϷ 
nhym tyko n». N«m kubϷn amran arὬm 
kum iren katon m« tʳ. Nhym arὬm mex ne. 

27 Todos se admiraram, a ponto de 
perguntarem entre si: Que vem a ser isto? 
Uma nova doutrina! Com autoridade ele 

27Nhym arὬm me kunϷ te kute marm« kam 
no tyn kumex ne te ari aben kukij ne 
abenmã kum, ñMὬj ne kute? Dj«m me 
kukràdjà ny 'õ ne wã? Nãm kute amimar 
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ordena aos espíritos imundos, e eles lhe 
obedecem! 

kôt tu me kar» punum« kabʳn nhym arὬm 
kum uman kabʳn k¹t m« tʳ, ane. 

28 Então, correu célere a fama de Jesus em 
todas as direções, por toda a 
circunvizinhança da Galiléia.  

28Nhym kam me pykab° Garr°ja kunϷk¹t 
abenm« Jeju jarʳnho ip¹k ne. 

A cura da sogra de Pedro  
Mateus 8.14-15; Lucas 4.38-39  

29 E, saindo eles da sinagoga, foram, com 
Tiago e João, diretamente para a casa de 
Simão e André. 

29Nhym kam Jejumʳ Xijagumʳ Dju«o ar 
meb° idjaer bikpr»nh dj¨ kurẠm kato. Ne 
kam ar Xim«omʳ ìngre ar Ạrkw«m« m»n 
bôx. 

30 A sogra de Simão achava-se acamada, 
com febre; e logo lhe falaram a respeito 
dela. 

30Nhym Xim«o djup«nhdjwὬ kan°n n». Ar 
wadjà nhym ar Jejumã kum, ñXimão 
djup«nhdjwὬ kan° kubϷ nhym n», ane. 

31 Então, aproximando-se, tomou-a pela 
mão; e a febre a deixou, passando ela a 
servi-los. 

31Nhym arὬm 'Ὤr tʳn 'Ὤr b¹x ne ikra 'amὬn 
k¨jm« Ὧr. Nhym ar a°rb° kan° kum ire 
nhym arὬm k¨jm« dja. K¨jm« djan kam 
arὬm aro djuw mexo ba. 

Muitas outras curas   
Mateus 8.16-17; Lucas 4.40-41  

32 À tarde, ao cair do sol, trouxeram a 
Jesus todos os enfermos e 
endemoninhados. 

32Nhym arὬm ar'« myt wadj¨. Nhym me 
kan°mʳ me punumʳ me kar» punu kute 
meo ba tẠmja nhym me aben totokm« 
Jeju'Ὤr me ja kunϷo b¹x. 

33 Toda a cidade estava reunida à porta. 
33N«m krϷraxja t«mkam me kunϷ '« akupr», 
Ạrkw« jajkwa krekre'« akupr». 

34 E ele curou muitos doentes de toda sorte 
de enfermidades; também expeliu muitos 
demônios, não lhes permitindo que 
falassem, porque sabiam quem ele era. 

34Nhym kam apὯnh me kan° dj¨ri kute me 
parja Jeju arὬm me ja kr«ptϷo mex. Ne me 
kar» punu kr«ptϷ kute ar meo baja arὬm 
ano nhym arὬm mem« ire. Nhym kute 
anoro ãmri mã me karõ punumã kum, 
òAnhikr°ó, ane. MὬkam? Bir, me kar» kute 
Jeju pumẠnh tẠmkam « kum anhὯro ba. 
Nhym kam ar'« akam¨t nhym ar arὬm 
ngõr. 

Jesus se retira para orar  !Ò×ÞÍÞ ËÁÔÏÒÎ -ÅÔĀÎÄÊ×ĺÎÈÍÞ ËÁÂѴÎȢ 
Lucas 4.42-44 Ruk 4.42-44 
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35 Tendo-se levantado alta madrugada, 
saiu, foi para um lugar deserto e ali orava.  

35íto n»: nhym kam, Jeju »krʳn'«nh k¨r 
pydjikam kr« katon amẠ arw«m« kato. Ne 
tʳn arὬm MetϷndjwὬnhm« kabʳno nhὯ. 

36 Procuravam-no diligentemente Simão e 
os que com ele estavam. 

36Nhym kam Ximão ar abej mõ.  

37 Tendo-o encontrado, lhe disseram: 
Todos te buscam. 

37Abej m»n kam arὬm kum katon kam 
kum, ñE kum, me kunϷ ne me ajabej ar 
ba, ane. 

38 Jesus, porém, lhes disse: Vamos a outros 
lugares, às povoações vizinhas, a fim de 
que eu pregue também ali, pois para isso 
é que eu vim. 

38Nhym arkum, ñGwaj on amẠ bu'« krϷ 
kwὬkamdjwὬ tʳ ba me kamdjwὬ k¨j b° 
mem« arʳ. Me w«djwὬ kadjy ne ba ikato, 
ane. 

39 Então, foi por toda a Galiléia, pregando 
nas sinagogas deles e expelindo os 
demônios. 

39Ne kam Garr°jakam pyka kunϷk¹t k¨j b° 
mem« arʳnho ba. ApὯnh meb° idjaer 
bikpr»nh dj¨kam mem« arʳnho ba. Ne me 
karõ punu kute ar meo baja janoro ba 
nhym arὬm mem« iren mã mrã. 

A cura de um leproso  +ÕÔÅ ÍÅͻė Ā ËÁÊðËÁÍ ÔðÊÁÏ ÍÅØȢ 
Mateus 8.1-4; Lucas 5.12-16 Mat 8.1-4; Ruk 5.12-16 

40 Aproximou -se dele um leproso rogando-
lhe, de joelhos: Se quiseres, podes 
purificar -me. 

40Nhym kam me'» Ϸ kaj°kam t°ja 'Ὤr b¹x 
ne parb° k»nkr«o nhὯn kum rax jarʳn 
kum, ñBʳnjadjwὬr djwὬnh, ga aje inhϷ 
kaj°kam it°k¹t ipumẠnh ne aje mar. Aje 
ijo mex prãm jabej ba ren arὬm imex ne, 
ane. 

41 Jesus, profundamente compadecido, 
estendeu a mão, tocou-o e disse-lhe: 
Quero, fica limpo!  

41Nhym arὬm kum kaprϷn 'Ὤr ikran kup°n 
kum, ñIje ajo mex prãm. On amex, ane. 

42 No mesmo instante, lhe desapareceu a 
lepra, e ficou l impo.  

42Nhym arὬm '« Ϸ kaj°kam t°ja ap°x ne 
arὬm mex ne. Kute o «m t«mkam tʳmb° 
kà mex ne. 

43 Fazendo-lhe, então, veemente 
advertência, logo o despediu 

43-44Nhym kum, ñKw«rϷk w«nh ga mem« 
amijarʳnh k°t. Dja ga tu kat¨t m« me 
kadjy MetϷndjwὬnh mar djwὬnh'Ὤr tʳn 
kum amibʳ, kum amik¨ bʳ. Ne kam kum 
mry ngã gê akadjy Môjdjê kukràdjà kôt 

44 e lhe disse: Olha, não digas nada a 
ninguém; mas vai, mostra-te ao sacerdote 
e oferece pela tua purificação o que 
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Moisés determinou, para servir de 
testemunho ao povo. 

MetϷndjwὬnhm« mry gan kum kung«. 
ArὬm ak¨ mexkam dja ga kum mryw« ng« 
g° me kunϷ apumẠ, arὬm ak¨ mexk¹t 
apumẠ, ane. 

45 Mas, tendo ele saído, entrou a propalar 
muitas coisas e a divulgar a notícia, a 
ponto de não mais poder Jesus entrar 
publicamente em qualquer cidade, mas 
permanecia fora, em lugares ermos; e de 
toda parte vinham ter com ele.  

45N«m te kum ane nhym arὬm tu mem« 
amij« ujarʳnh ar bamo krax ne kam mem« 
amij« ujarʳnho ip¹k ne. Nhym kam Jeju te 
ir« ip¹kri krϷrax'»m« ¨rn ar ba pr«mje ne 
arὬm arw«kambit ar ba. N«m arw«kam ar 
ba nhym me arὬm bu'« pyka kunϷk¹t 'Ὤr 
ban bôxo dja. 

Marcos 2 Makô 2 

A cura de um paralítico em Cafarnaum  Jeju kute me'õ jakryo mex.  
Mateus 9.1-8; Lucas 5.17-26 Mat 9.1-8; Ruk 5.17-26 

1 Dias depois, entrou Jesus de novo em 
Cafarnaum, e logo correu que ele estava 
em casa. 

1Nhym kam '« akati kwὬ ap°x nhym Jeju 
krϷraxb° Kapanakam tʳn b¹x. Nhym kam 
me abenmã kum, ñArὬm ne ajte » 
kikrekam b¹x. ArὬm ne ajte » kikrekam 
bôx, ane. 

2 Muitos afluíram para ali, tantos que nem 
mesmo junto à porta eles achavam lugar; 
e anunciava-lhes a palavra. 

2Nhym kam me itepato 'ã akuprõ. Me 
kr«ptϷ: '« akupr» nhym arὬm kikre kre'« 
me k¨t¨m abenb° kr«ptϷ:. Ne prϷne kikre 
jajkwa krekre pyt¨r mex ne. Nhym arὬm 
k¨j b° mem« MetϷndjwὬnh kabʳn jarʳnho 
dja. 

3 Alguns foram ter com ele, conduzindo 
um paralítico, levado por quatro homens.  

3Nhym ar 'õ amãnhkrut ne amãnhkrut 
me'» jakryja mὬn o tʳn o b¹x. 

4 E, não podendo aproximar-se dele, por 
causa da multidão, descobriram o eirado 
no ponto correspondente ao em que ele 
estava e, fazendo uma abertura, baixaram 
o leito em que jazia o doente. 

4Ne kam me kr«ptϷkam te: Jeju'Ὤr ¨rm«. 
Ne kam kikre nhim»k'Ὤr o wabi. Kikre 
nhim»k po'Ὤr ne o wabin arὬm Jeju nhiby 
kikre nhimõk'ã kuprã ne kôt 'ã jãm ngybôr 
jadjuw ne k¹t 'Ὤr o ruw. Akryja ikw« 
dj¨kam n»r r«'« nhym ar o ruw ne arὬm 
kabem kudji.  
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5 Vendo-lhes a fé, Jesus disse ao paralítico: 
Filho, os teus pecados estão perdoados. 

5Nhym kam Jeju amim, ñAr ja ne ar tu 
amim ikamnhϷxkumrʳx, ane. Ne kam me'» 
jakrymã kum, ñAkmere, jakam ne ba 
arὬm ajaxwe kunϷ maro aknon akam 
ingryk k°t ne, ane. Dj« n«m tʳmb° me'» 
jakryo mex got? Kati, nãm amidjêje nên 
kum jabit jarʳ nhym °je n». Jeju ta ne 
axweo akno. 

6 Mas alguns dos escribas estavam 
assentados ali e arrazoavam em seu 
coração: 

6Nhym wãnh Môjdjê kukràdjà mar 
djwὬnh kwὬ nhὯn arὬm amim, 

7 Por que fala ele deste modo? Isto é 
blasfêmia! Quem pode perdoar pecados, 
senão um, que é Deus? 

7ñE kum be me'õ ja ne ajmãn 
MetϷndjwὬnh japrὬo djan amijo 
MetϷndjwὬnho dja. MetϷndjwὬnh pydji ne 
kute me axweo biknorn mekam ngryk kêt, 
ane. 

8 E Jesus, percebendo logo por seu espírito 
que eles assim arrazoavam, disse-lhes: Por 
que arrazoais sobre estas coisas em vosso 
coração? 

8N«m me « »kre kadjwὬnhb° anhὯro 
kumex nhym arὬm tu kuman mem« kum, 
ñMὬkam ne ga me anh»kre kadjwὬnhb° 
ijo kajgon ijaprὬo akumex? ane. 

9 Qual é mais fácil? Dizer ao paralítico: 
Estão perdoados os teus pecados, ou dizer: 
Levanta-te, toma o teu leito e  anda? 

9˴, ba me am« mὬjja am«nhkrut jarʳ. MὬj 
ne amirϷt? Ba ren me'» jakryjam« kum, 
òBa arὬm ajaxwe maro aknon akam ingryk 
k°tó, ane. N¨r kon, òOn k¨jm« djan 
anhikw« dj¨ mὬn o tʳó, ane. MὬj ne ren 
amirϷt, nʳn? N« b«m ren kum, òBa arὬm 
ajaxwe maro aknon akam ingryk k°tó, ane 
nhym amirϷt k°tkumrʳx ne. T«mbit ne 
amirϷt k°t. Nhym be, k¨jm« me ku'°, ije 
ren me'»m« kum, òK¨jm« djan tʳó, ane 
nhym ren amirϷt. T«mbit ne amirϷtkumrʳx. 

10 Ora, para que saibais que o Filho do 
Homem tem sobre a terra autoridade para 
perdoar pecados ð disse ao paralítico: 

10Dja ba kum, òK¨jm« djan anhikw« dj¨ 
mὬn o tʳó, anen arὬm o mex gar arὬm 
omẠn arὬm amim, òBe ga, Jeju kute me'» 
jakryo mexja pumẠ. Be, dj«m kute me 
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axweo biknor kêt got? Mrãmri ne 
MetϷndjwὬnh arὬm amijo Ϸ ne pyka jakam 
amikabʳn k¹t ari me axweo biknoro baó, 
ane. Me aje amim ja jarʳnh kadjy dja ba 
me'õ jakryjao mex. Nãm ã Môjdjê 
kukr¨dj¨ mar djwὬnhm« anen arὬm tu 
me'» jakryja'Ὤr akʳx ne kum, 

11 Eu te mando: Levanta-te, toma o teu 
leito e vai para tua casa. 

11ñAm« ne ba ikabʳn ne. On k¨jm« djan 
anhikw« dj¨ mὬn anhẠrkw«m« o tʳ, ane. 

12 Então, ele se levantou e, no mesmo 
instante, tomando o leito, retirou -se à 
vista de todos, a ponto de se admirarem 
todos e darem glória a Deus, dizendo: 
Jamais vimos coisa assim! 

12Nhym kam me aêrbê me ipôkri kàjmã 
dja nhym me kunϷ arὬm omẠ. N«m k¨jm« 
djan ikw« dj¨ mὬn m« o katon o tʳ. Nhym 
me kr«ptϷ kam no tyn kumex ne abenm« 
kum, ñMὬj me'» got mὬjja mex ja'» 
pumẠ. Arkati, anen amim, ñ˴, arὬm ne 
djãm mrãmri o mex nhym mrãnh mexja 
pumẠ. Mr«mri ne kabʳnkumrʳx. Dj«m 
kute me axweo biknor kêt got? Mrãmri 
kute me axweo biknorkumrʳx. Ga, kute 
kam me'õo mex nhym mrãnh 
mexkumrʳxja pumẠ. MetϷndjwὬnh 
mexkumrʳx, ane. Mr«mri ne Jeju kute me 
axweo biknorkumrʳx. Me kute ja mar 
kadjy ne Jeju arὬm me'õ jakryo mex. Tãm 
ne ja. 

A vocação de Levi +ÕÔÅ ÁÍÉËĖÔ 2Å×É ËÁÍѴÎÈȢ 
Mateus 9.9; Lucas 5.27-28 Mat 9.9-13; Ruk 5.27-32 

13 De novo, saiu Jesus para junto do mar, 
e toda a multidão vinha ao seu encontro, 
e ele os ensinava. 

13Nhym kam Jeju arὬm katon ajte im¹ti 
mὬrb° tʳ. Nhym kam me itepato '« akupr» 
nhym arὬm mem« '« ujarʳnho dja. 

14 Quando ia passando, viu a Levi, filho de 
Alfeu, sentado na coletoria e disse-lhe: 
Segue-me! Ele se levantou e o seguiu. 

14Ne kam amẠ tʳ. Tʳ: nhym kam Rewi, 
Aup°u kute irja nhὯ. Kub° ne Mat°u. 
BʳnjadjwὬr bajtemm« pi'¹k kaprϷo atom 
dj¨kam ne nhὯ nhym arὬm omẠ. Ne kam 
'Ὤr tʳn kum, ñAmrʳ on m« ik¹t ajkamʳ, 
ane. Nãm kum ane nhym amim kuman 



220 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

aŜǘƟƴŘƧǿȆnh Kute Memã Kabӿn Ny Jarӿnh 
© 2012, Wycliffe Bible Translators 

 

    

arὬm k¨jm« dja. K¨jm« djan arὬm m« k¹t 
ajkamʳ. 

Jesus come com pecadores  
Mateus 9.10-13; Lucas 5.29-32  

15 Achando-se Jesus à mesa na casa de 
Levi, estavam juntamente com ele e com 
seus discípulos muitos publicanos e 
pecadores; porque estes eram em grande 
número e também o seguiam. 

15Nhym kam Jeju Rewi nhõ kikrekam õ 
kwὬ krʳno nhὯ. Nhym bʳnjadjwὬr 
bajtemm« pi'¹k kaprϷo atom djwὬnh 
kr«ptϷ Jejumʳ ro'« nhὯ. Nhym we me 
axwedjwὬ ik¹'« nhὯ. Me kr«ptϷ ne me nhὯ. 
Be, me ja kr«ptϷ ne me arὬm amim Jeju 
man k¹t ba. Nhym k¹t ba djwὬnh 
tẠmdjwὬ Jejumʳ ro'« nhὯ. 

16 Os escribas dos fariseus, vendo-o comer 
em companhia dos pecadores e 
publicanos, perguntavam aos discípulos 
dele: Por que come [e bebe] ele com os 
publicanos e pecadores? 

16Nhym mebê pardjêukôt Môjdjê kukràdjà 
mar djwὬnh arὬm me omẠ. Pi'¹k kaprϷo 
atom djwὬnhmʳ me we axwe ar Jejumʳ 
ro'« » kwὬ krʳno nhὯ nhym me arὬm me 
omẠ. Ne kam arὬm k¹t ba djwὬnhm« kum, 
ñBe, gar bʳnjadjwὬr bajtemm« pi'¹k 
kaprϷo atom djwὬnhmʳ me axwe ar omẠ. 
Je tô, djãm me wã axwe ngri got ne Jeju 
me ro'« » kwὬ krʳno nhὯ? ane. 

17 Tendo Jesus ouvido isto, respondeu-
lhes: Os sãos não precisam de médico, e 
sim os doentes; não vim chamar justos, e 
sim pecadores. 

17Nhym Jeju arὬm me kabʳn ma. Me kute, 
ñDj«m me w« axwe ngri got? anhὯrja 
Jeju kuman memã kum, ñDjãm me 
mex'Ὤr ne me kane djwὬnh mr«? Kati, me 
kan°'Ὤrbit ne me kane djwὬnh mr«. 
BadjwὬ ne ba me axwe'Ὤr tʳ. Dj«m we me 
amex'Ὤr ne ba tʳ? Kati, me axwe'Ὤr ne ba 
tʳ. Me t«m ne ba amiwὬr me ku'uw. Me 
amikam kaprϷren w«nh axwem« irern kute 
iwὬr amijo akʳxm« ne ba amiwὬr me 
ku'uw. Nãm ã Jeju mebê pardjêumã ane. 

Do jejum  -Å ËÕËÒÛÄÊÛ ÔįÍͻÞ ÕÊÁÒѴÎÈȢ 
Mateus 9.14-17; Lucas 5.33-39 Mat 9.14-17; Ruk 5.33-39 

18 Ora, os discípulos de João e os fariseus 
estavam jejuando. Vieram alguns e lhe 
perguntaram: Por que motivo jejuam os 

18Nhym kam Dju«ok¹t ba djwὬnhja ne ar 
MetϷndjwὬnhm« amijajburo ba. Djuãobê 
ng¹m« me angj°nh djwὬnhja. N«m ar 
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discípulos de João e os dos fariseus, mas 
os teus discípulos não jejuam? 

amijajburo ba. Mebê pardjêu nhõ me 
jadjwὬ ne me amijajburo ba. Nhym kam 
me Jeju'Ὤr m»n 'Ὤr b¹x ne kukij ne kum, 
ñBe, Dju«ok¹t me ba djwὬnhmʳ meb° 
pardj°u nh» me jamʳ ne me amijajburo 
ba. Je t¹, mὬkam ne ak¹t ba djwὬnh ar 
kute amijajbur kêt mex ne ar ba, ane?  

19 Respondeu-lhes Jesus: Podem, 
porventura, jejuar os convidados para o 
casamento, enquanto o noivo está com 
eles? Durante o tempo em que estiver 
presente o noivo, não podem jejuar. 

19Nhym Jeju tu amij« me'» mj°n jarʳn 
amik¹t ba djwὬnh ar'« mj°nmʳ ro'« ar ar 
ba jarʳn mem« kum, ñGa, me kute abenã 
pr»mʳ mj°n rʳnhja pumẠ. Dj«m mj°nmʳ 
ro'ã ar ar baja kute amijajbur got?  

20 Dias virão, contudo, em que lhes será 
tirado o noivo; e, nesse tempo, jejuarão. 

20Arkati. Mj°nmʳ ro'« ar ar baja ar 
kϷnhkumrʳx ne kute amijajbur kêt. Ar õ 
kwὬ krʳn rax. AdjὯm, akati amrʳ 
m»rjakam dja me Ar kub° mj°no tὯm ne 
m« o m». Kam g°dja ar kaprϷren arὬm 
MetϷndjwὬnhm« amijajburo ba, ane. MὬj'« 
ne me kute Ar kub° mj°no tὯm jarʳ? Bir, 
ta amij« ne arʳ. Jeju dja me o tὯm ne m« 
o mõ. Kambit dja  k¹t ba djwὬnh 
amijajburo ba.  

21 Ninguém costura remendo de pano 
novo em veste velha; porque o remendo 
novo tira parte da veste velha, e fica maior 
a rotura.  

21Be ga, me kute jãm amim Jeju kukràdjà 
ny mar ne ajte j«m amim kukr¨dj¨ tẠm 
marja pumẠ. Me kute amim amʳ kukr¨dj¨ 
maro bakam ne me umar mex kêt. Me kute 
mr«mri ne kubʳk¨ ny tẠm'« ir pyr¨k. Ne 
me ajte ãm mrãmri ne kute pidjô kangô ny 
ng¹nh tẠmkam runh pyr¨k. 'ì ne Jeju ajte 
memã kum, ñGa, me'» nh» kubʳk¨ tẠm 
ne 'yrja pumẠ. Nhym kam arὬm kubʳk¨ 
ny, põnh k°t. Dj« ne tẠm'« kudji? Kati. 
MὬkam? Bir, dja me kup». Nhym kam 
arὬm p»nhkam nykam ° abenm« wangij. 
Abenm« wangij nhym arὬm tẠmja kadj¹. 
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Nhym kam arὬm 'yr nyja kute 'yr tẠmja 
jakrenh mex ne. 

22 Ninguém põe vinho novo em odres 
velhos; do contrário, o vi nho romperá os 
odres; e tanto se perde o vinho como os 
odres. Mas põe-se vinho novo em odres 
novos. 

22Ga, me'õ nhõ mrykào ngônh. Me 
bakukãmãre ne me mrykào ngônh. 
Mryk¨o ng¹nh arὬm tẠm ne ngr¨ja pumẠ. 
Djã ne kam uba kangô ny ru? Kati. 
MὬkam? Bir, «m '«tẠmkam arὬm uba 
kang¹ kadj¨n ajmr¹ nhym ng¹nh arὬm 
igot tʳn arὬm ajkat»r. Nhym arὬm kang¹ 
ajkapϷ nhym ng¹nh arὬm punu ne. Be, 
kam mex rã'ã kadjy mrykào ngônh ny, kà 
rerekrekambit me kute kangô ny runh 
pr«m. Nhym kam amʳ mex r«'«. N«m « 
Jeju memã ane. Gêdja me amim kukràdjà 
nybit maro ban arὬm umar mexkumrʳx. 
Nhym be, gêdja me amim me kukràdjà 
tẠmdjwὬ mar pr«m ne arὬm umar mex 
k°tkumrʳx. 'ì ne Jeju mem« ajarʳ. 

Jesus é senhor do sábado 0ÉͻĖË ÒÛÒÛÒ ÍĺÒ ÊÁÂÅÊ ÍÅ ËÕÍ ËÁÂѴÎȢ 
Mateus 12.1-8; Lucas 6.1-5 Mat 12.1-8; Ruk 6.1-5 

23 Ora, aconteceu atravessar Jesus, em dia 
de sábado, as searas, e os discípulos, ao 
passarem, colhiam espigas. 

23Ne kam pi'¹k r¨r¨rkam pur katik¹t tʳ. 
Nhym k¹t ba djwὬnh ark¹t m». K¹t m»n 
arὬm kum pr«m ne m»rk¹t b¨ygogo 'y 
nhikʳn mr«nhkôt ngãnh ne amijajkwamã 
rʳnho m». 

24 Advertiram -no os fariseus: Vê! Por que 
fazem o que não é lícito aos sábados? 

24Nhym kam meb° pardj°u ar omẠn kum, 
ñJe t¹ mὬj ne ak¹t ba djwὬnh ar arὬm nʳ? 
Pi'ôk ràràrkam ne me tyk djà kêt djà. Me 
kute pi'ôk ràràr jakam  mὬjja jao anhὯr k°t. 
Me tẠmre ne me ta kukr¨dj¨k¹t m« me 
bab° uma. Me kute pi'¹k r¨r¨rkam mὬjja 
kupênh kêt. Kam ne me tyk djà kêt djàbit. 
MὬkam ne ak¹t ba djwὬnh ar « anhὯro ba? 
ane. 

25 Mas ele lhes respondeu: Nunca lestes o 
que fez Davi, quando se viu em 

25Nhym kam Jeju memã kum, ñKê, djãm 
me aje MetϷndjwὬnh kabʳn'« pi'¹k 
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necessidade e teve fome, ele e os seus 
companheiros? 

no'¹kjadjwὬ pumẠnh k°t? Dj«m me aje me 
bakuk«m«reb° Dawi'« ujarʳnhja pumẠnh 
k°t? ˴, Dawi arkum pr«:m. 

26 Como entrou na Casa de Deus, no tempo 
do sumo sacerdote Abiatar, e comeu os 
pães da proposição, os quais não é lícito 
comer, senão aos sacerdotes, e deu 
também aos que estavam com ele? 

26Kum pr«m ne arὬm MetϷndjwὬnh 
nhẠrkw«m« wadj¨. Amrʳb°: me kadjy 
MetϷndjwὬnh mar djwὬnh nh» bʳnjadjwὬr 
rax ne kub° Abijta. MetϷndjwὬnh 
nhẠrkw«kam ne me bakuk«m«rem« nhὯ. 
Nhym Dawi ar MetϷndjwὬnh nhẠrkw«m« 
wadj¨n djwὬ byn kukrʳn kam k¹t ar tʳm 
jam«djwὬ kung« nhym ar arὬm kukrʳ. 
DjwὬ me kute MetϷndjwὬnhm« »rja t«m 
ne kubyn kukrʳn arkum kung«. 
MetϷndjwὬnh nh» djwὬ ne me k¨t¨m kute 
kur k°tkumrʳx. Me kadjy MetϷndjwὬnh 
mar djwὬnhbit ne kute kur. Nhym be, 
Dawi ta ne tu kub° kukrʳ. Nhym kam me 
kute kum axwe jarʳnh k°t. Dj«m me aje ja 
mar kêt? Ga, me kute Dawimã axwe 
jarʳnh k°tja pumẠ. Ne kam ikôt ba 
djwὬnhmʳbit ar im« ar axwe jarʳ. Je t¹ 
mὬkam? N«m « Jeju meb° pardj°um« ane. 

27 E acrescentou: O sábado foi estabelecido 
por causa do homem, e não o homem por 
causa do sábado; 

27Ne kam ajte memã kum, ñDjãm me 
kute pi'ôk ràràr ajbit maro ba kadjy ne 
MetϷndjwὬnh me ip°x? Kati. Me tὬx dj¨ 
kadjy ne MetϷndjwὬnh akati ja jarʳ nhym 
wajêt. 

28 de sorte que o Filho do Homem é senhor 
também do sábado. 

28Ba me am« arʳ ga me ama. Ba ije amijo 
inhϷ ne me awὬr irwὬk ne ba inh» pi'¹k 
r¨r¨r djwὬnh. Kam g°dja ba mem«, 
òKw«rϷk w«nh ga me kam mὬjja kup°nh 
kêt nàr kon, dja ga me jakam apên nàr 
kam mὬjja kup°nh k°t ne arek akrϷó, ane. 
Tãm ne ja. Nãm ã Jeju memã ane. 



224 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

aŜǘƟƴŘƧǿȆnh Kute Memã Kabӿn Ny Jarӿnh 
© 2012, Wycliffe Bible Translators 

 

    

Marcos 3 Makô 3 

O homem da mão ressequida  
Mateus 12.9-14; Lucas 6.6-11  

1 De novo, entrou Jesus na sinagoga e 
estava ali um homem que tinha ressequida 
uma das mãos. 

1Nhym kam ajte ar'ã pi'ôk ràràr nhym kam 
ar me bikpr»nh dj¨'Ὤr b¹x ne wadj¨. Nhym 
me'» nhikra nhikj° jar»xja me ik¹'« nhὯ. 

2 E estavam observando a Jesus para ver 
se o curaria em dia de sábado, a fim de o 
acusarem. 

2Nhym kam me kam krϷja amim, ñAdjὯm, 
dja te me tyk djà kêt djà nhõ akati nhym 
arὬm me'»jao mex, ane. Ne kam Jeju kam 
no tyn kumex. Kute me'»jao mex jabej rϷto 
kumex. AdjὯm. Dja me'»o mex nhym me 
arὬm '« axwe nh¹n mem« kum, ñTãmwã 
ne kum me bakukr¨dj¨ kur°kumrʳx ne 
pi'ôk ràràrkam meo mexo ba, ane. 

3 E disse Jesus ao homem da mão 
ressequida: Vem para o meio! 

3Nãm me kam no tyn kumex nhym Jeju 
arὬm me'» nhikra jar»xjam« kabʳn ne 
kum, ñAmrʳ tʳn me ip¹kri dja, ane. 

4 Então, lhes perguntou: É lícito nos 
sábados fazer o bem ou fazer o mal? Salvar 
a vida ou tirá -la? Mas eles ficaram em 
silêncio. 

4Ne kam me kukij ne memã kum, ñ
Amrʳb°: ne me bakuk«m«re M¹jdj° pi'¹k 
r¨r¨r'« mem« kar». MὬj godja me kam nʳ? 
Godja me kam àpênh mex jabej nàr godja 
me kam àpênh punu jabej. Nàr godja me 
kam me utàr jabej nàr godja me kam me 
par jabej. MὬj godja me pi'¹k r¨r¨rkam 
nʳ? Be, ba dja ba me'»jao mex. Dj«m k¹t 
me aje im« ijaxwe jarʳnhm«? ane. N«m 
ane nhym me arὬm bʳn k°t mex ne nhὯ. 

5 Olhando-os ao redor, indignado e 
condoído com a dureza do seu coração, 
disse ao homem: Estende a mão. Estendeu-
a, e a mão lhe foi restaurada. 

5Nhym me kute kabʳn mar pr«m k°tkam 
arὬm mekam kaprϷ:re ne. Ne kam arὬm 
nok¨ nh¨n me omẠ. Ne kam tu me'» 
nhikra jarõxm« kum, òAmrʳ anhikra 
kat¨tó, ane. Nhym 'Ὤr ikra kat¨t tʳm puron 
arὬm ikra mex ne. ArὬm prϷne kum mex 
ne. 
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6 Retirando-se os fariseus, conspiravam 
logo com os herodianos, contra ele, em 
como lhe tirariam a vida.  

6Nhym meb° pardj°u arὬm ngryk ne m« 
apôx. Ne kam on Erodjikôt me ba 
djwὬnh'Ὤr m»n me'Ὤr b¹x. Ne kam arὬm 
Jejuo aben man abenmã kum, ñMὬj godja 
gwaj baje Jeju bϷn kadjy on? ane. 

Jesus se retira. A cura de muitos à beira -mar  +ÕÔÅ ÍÅ ËÒÞÐÔĀÏ ÍÅØȢ 

7 Retirou-se Jesus com os seus discípulos 
para os lados do mar. Seguia-o da Galiléia 
uma grande multidão. Também da Judéia, 

7-8Nhym kam Jejumʳ k¹t ba djwὬnh ar me 
kurẠm kato. Katon arὬm im¹ti'Ὤr m». 'ᾎr 
m»n arὬm 'Ὤr b¹x. Nhym me kr«ptϷ: apὯnh 
pyka dj¨ri kurẠm ark¹t m»n b¹x. Garr°ja 
kurẠm ne me kwὬ b¹x. Nhym Djud°ja 
kurẠm me kwὬ b¹x. Nhym me kwὬ 
krϷraxb° Djeruxarʳ kurẠm b¹x. Nhym me 
kwὬ Idum°ja kurẠm b¹x. Nhym me kwὬ 
ng¹b° Djod«o nhikj°b° apὯnh kikre dj¨ri 
kurẠm b¹x. Nhym me kwὬ krϷraxb° 
Xirumʳ Xid» kurẠm m»n b¹x. Jeju kute 
apὯnh mὬjja pumẠnh k°t nhip°x dj¨ri ne 
me arὬm omẠn amẠ mem« '« ajarʳ nhym 
me arὬm kuma. Ne kam arὬm itepato 
ark¹t m»n b¹x. Me kr«ptϷ: b¹x. 

8 de Jerusalém, da Iduméia, dalém do 
Jordão e dos arredores de Tiro e de Sidom 
uma grande multidão, sabendo quantas 
coisas Jesus fazia, veio ter com ele. 

9 Então, recomendou a seus discípulos que 
sempre lhe tivessem pronto um 
barquinho, por causa da multi dão, a fim 
de não o comprimirem.  

9Nhym kam Jeju arὬm k¹t ba djwὬnh 
arkum, ñGar ikuri kà'õ dji. Godja me ijo 
bikamὬr jabej ba on meb° k¨kam nhὯ, 
ane. 

10 Pois curava a muitos, de modo que 
todos os que padeciam de qualquer 
enfermidade se arrojavam a ele para o 
tocar. 

10Bir, kute me kr«ptϷo mexkam ne apὯnh 
me punu djàri kute kupênh prãm. Me 
kr«ptϷ: te kup°nh pr«mje ari Jeju k¹t 
bikamʳnho ku'°n ing«nho kumex. Kam ne 
ar kute kuri k¨'» djirm« arkum k¨ jarʳ. 

11 Também os espíritos imundos, quando 
o viam, prostravam-se diante dele e 
exclamavam: Tu és o Filho de Deus! 

11Nhym mek¹t apὯnh me kar» punu kute 
ar meo ba. Nhym me Jeju parbê rôrôk. Me 
kar» kute Jeju pumẠnhkam ne me mã: 
parb° r¹r¹k ne m«: k¨j b° kum kabʳn ne 
kum, ñGa ab° MetϷndjwὬnh Kra, ane. 
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12 Mas Jesus lhes advertia severamente 
que o não expusessem à publicidade. 

12Nhym kam m« me kar» punum« bʳn tὬx 
ne kum, ñDja ga me ipudju, ane. 

A escolha dos doze apóstolos. Os seus nomes Kute ar kubê 12 janor.  
Mateus 10.1-4; Lucas 6.12-16 Mat 10.1-4; Ruk 6.12-16 

13 Depois, subiu ao monte e chamou os que 
ele mesmo quis, e vieram para junto dele. 

13Ne kam arὬm kr«nh'« wabi. 'ì wabin 
arὬm amik¹t ar ku'uw. Kum ar kϷnh dj¨ri 
ar ku'uw nhym ar arὬm 'Ὤr b¹x. 

14 Então, designou doze para estarem com 
ele e para os enviar a pregar 

14-15Nhym kam arὬm amik¹t ar umjuw. Ar 
kubê 12 pumjuw. Dja m« amimʳ aro ba 
nhym ar arὬm Ὧt«ri omẠn kabʳn maro ba. 
Nhym kam kute ar anorn kute arkum, ñ
Dja gar k¨j b° mem« ij« adjujarʳnh ar 
aban kam ikukwakam me punuo mexo 
aban kam me karõ punu janor ne kujaêko 
aba, anhὯrm«. Dja « Jeju Ar kub° 12mã 
ane. Ja kadjy ne amikôt ar umjuw. Nhym 
kam me aben djô'ã ar'ã abenmã kum, ñ
Kute ar anorja, anhὯro ba. 

15 e a exercer a autoridade de expelir 
demônios. 

16 Eis os doze que designou: Simão, a 
quem acrescentou o nome de Pedro; 

16-17Be, kute amikôt Ar kubê 12 pymjὬr 
nhidji jarʳnh kadjy ne ja. Xim«o. Ajbir ne 
Jeju kum Pedru jarʳ. Xijagu. Djebed°u ne 
Xijagu dji. Dju«o. Xijagumʳ ne Dju«o ar 
axik¹t kator. Ajbir ne ar amʳm« B¹anedu 
jarʳ. Na krikrit'« ne ar idji amijakre. 

17 Tiago, filho de Zebedeu, e João, seu 
irm ão, aos quais deu o nome de 
Boanerges, que quer dizer: filhos do 
trovão;  

18 André, Filipe, Bartolomeu, Mateus, 
Tomé, Tiago, filho de Alfeu, Tadeu, Simão, 
o Zelote, 

18Ãngre. Piripi. Batormê. Matêu. Tôme. 
Xijagu '»djwὬ. Aup°u ne Xijagu ja dji. 
Tadêu Xim«o '»djwὬ. Idji nhikj°b° ne 
Xerodji.  

19 e Judas Iscariotes, que foi quem o traiu. 

19Djuda. Idji nhikjêbê ne Ikadji. Ta dja 
kur° djwὬnhm« Jeju kanga. Be, Ar kub° 12 
nhidji ne ja. Jeju kute amikôt Ar kubê 12 
pymjὬr ne kute ar anor ne ja. 

A blasfêmia dos escribas  -Å ËÕÔÅ ËÕÍ 8ÁÔÁÎÁÊ ÎÈė ÛÐðÎÈ ÊÁÒѴÎÈȢ 
Mateus 12.22-32; Lucas 11.14-23 Mat 12.22-32; Ruk 11.14-23, 12.10 

20 Então, ele foi para casa. Não obstante, a 
multidão afluiu de novo, de tal modo que 
nem podiam comer. 

20Nhym kam Jeju ar m»n arὬm kikre '»m« 
wadj¨. Nhym kam me kr«ptϷ: ajte ar'« 
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akupr». Nhym kam ar te kute » kwὬ krʳn 
mexmã. 

21 E, quando os parentes de Jesus ouviram 
isto, saíram para o prender; porque 
diziam: Está fora de si. 

21Nhym Jeju kute meo »bikwaja arὬm me 
kr«ptϷ: jarʳnh man abenm« kum, òB«r«m 
arὬm ajb«ó, ane. Ne kam kute o tὯm ne pa 
'amὬnhm« k¹t tʳ. 

22 Os escribas, que haviam descido de 
Jerusalém, diziam: Ele está possesso de 
Belzebu. E: É pelo maioral dos demônios 
que expele os demônios. 

22Nhym M¹jdj° kukr¨dj¨ mar djwὬnh kwὬ 
ne me arὬm krϷraxb° Djeruxarʳ kurẠm tʳn 
mek¹t b¹x. Ne kam arϷk Jeju'« mem« kum, 
ñBe, dj«m MetϷndjwὬnh kukwakam ne 
me karõ punu kujaêko ba? Kati. Me karõ 
punubê Bedjêbu ne o ba. Me karõ punu 
nh» bʳnjadjwὬr kukwakam kute me kar» 
punu janor ne kujaêko ba. Nãm me ã 
Jeju'ã memã ane. 

23 Então, convocando-os Jesus, lhes disse, 
por meio de parábolas: Como pode 
Satanás expelir a Satanás? 

23Nhym kam amiwὬr me ku'uw ne apὯnh 
kukr¨dj¨ dj¨ri'« mem« mὬjja jakren '« 
mem« ajarʳn mem« kum, ñDjãm mrãmri 
ne ba we Xatanaj kukwakam õ àpênh 
kujaêko iba? Kati.  

24 Se um reino estiver dividido contra si 
mesmo, tal reino não pode subsistir; 

24Me aben djwὬnh t«m kum aben kur°kam 
ne kur° djwὬnh arὬm meo ap°x. 

25 se uma casa estiver dividida contra si 
mesma, tal casa não poderá subsistir. 

25N¨r, » kikre t«mkam me krϷ godja me ta 
kum aben kur° jabej nhym me arὬm aben 
bê me kungrà. Djãm mrãmri ne ba we 
Xatanaj kukwakam õ àpênh kujaêko iba? 
Kati. Djãm Xatanaj kum õ àpênh kurê? 
Kati. 

26 Se, pois, Satanás se levantou contra si 
mesmo e está dividido, não pode subsistir, 
mas perece. 

26Be, Xatanaj ren kum õ àpênh kurên 
kujate nhym ren » me arὬm aben b° ajm¨ 
nhym ren arὬm bʳnjadjwὬr'« aminhinom« 
amimʳ. Nhym be, kati. Xatanaj kum » 
àpênh kurê prãm kêt. Ne ba ren Xatanaj 
kukwakam õ àpênh kujate nhym ren 
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XatanajdjwὬ kum » ¨p°nh kur°. Nhym be, 
kati. Xatanaj kum õ àpênh kurê prãm kêt.  

27 Ninguém pode entrar na casa do valente 
para roubar-lhe os bens, sem primeiro 
amarrá-lo; e só então lhe saqueará a casa. 

27Ga, me'» tὬx nhẠrkw«ja pumẠ. MὬj dja 
me kute » n°kr°xo pr»t kadjy me'» tὬx 
nhẠrkw«m« ¨r on? Bir, dja me me'» tὬx 
kumrʳxo tὯm ne uwpre. Ne kam arὬm 
Ạrkw«m« wadj¨n kub° n°kr°xo pr»t ne, 
ane. MὬj'« ne Jeju me'» tὬx jarʳ? Bir, 
Xatanaj'«. Dja me Xatanaj kumrʳxo tὯm ne 
uwpren kam arὬm amim » me ja pyt¨. 
Nãm ã Jeju memã ane. 

28 Em verdade vos digo que tudo será 
perdoado aos filhos dos homens: os 
pecados e as blasfêmias que proferirem. 

28Ne kam ajte memã kum, ñKam ba me 
am« arʳ ga me ama. Me kute mὬjjao 
bikʳnh kunϷk¹t ne MetϷndjwὬnh me 
axweo aknon mekam ngryk kêt. Me kute 
MetϷndjwὬnh japrὬkam dja o aknon me 
kam ngryk kêt.  

29 Mas aquele que blasfemar contra o 
Espírito Santo não tem perdão para 
sempre, visto que é réu de pecado eterno. 

29Nhym be, dja me MetϷndjwὬnh Kar» 
japrὬ nhym arὬm mekam ngryk r«'« ne 
mem« axwe jarʳnh r«'«: r«'« ne. N«m « 
Jeju mem« ane. MὬkam ne « mem« ane? 

30 Isto, porque diziam: Está possesso de um 
espírito imundo.  

30Bir, MetϷndjwὬnh Kar» ne m« Jejuo ba 
nhym me arϷk '« mem« kum, ñMe karõ 
punu ne ar o ba, ane. Nhym kam arὬm 
MetϷndjwὬnh Kar»'« me kabʳn punu n°je 
me kukrà. 

A família de Jesus .Þ ÁÒͻÞ ÕÊÁÒѴÎÈȢ 
Mateus 12.46-50; Lucas 8.19-21 Mat 12.46-50; Ruk 8.19-21 

31 Nisto, chegaram sua mãe e seus irmãos 
e, tendo ficado do lado de fora, mandaram 
chamá-lo. 

31Nhym kam Jeju nh»bikwa ar kute o tὯm 
ne pa 'amὬnhm« k¹t m». Jeju n«mʳ 
kamyre ar axik¹t ap¹x ar Jejuk¹t tʳn kam 
arὬm mek¹t b¹x. Ne kam ar arek b»m 
ku'°. Arek ku'°n arὬm 'Ὤr me'» jano. Kute 
amiwὬr 'wὬr kadjy 'Ὤr ano. 
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32 Muita gente estava assentada ao redor 
dele e lhe disseram: Olha, tua mãe, teus 
irmãos e irmãs estão lá fora à tua procura. 

32Nhym me kr«ptϷ: bu'« ku'ê nhym me'õja 
'Ὤr b¹x ne kum, ñE kum, b»m an«mʳ 
at»nhre ar am« kabʳn, ane. 

33 Então, ele lhes respondeu, dizendo: 
Quem é minha mãe e meus irmãos? 

33Nhym kum, ñBe, mὬj dja mekam kute 
ba kum, òNhirwaó, ane n¨r kum, 
òAkmereó, ane? ane. 

34 E, correndo o olhar pelos que estavam 
assentados ao redor, disse: Eis minha mãe 
e meus irmãos. 

34Ne kam ari me bu'ã ku'êkôt krãn memã 
kum, ñOta, in«mʳ ikamy ne ja. 

35 Portanto, qualquer que fizer a vontade 
de Deus, esse é meu irmão, irmã e mãe. 

35Dja gar MetϷndjwὬnho kϷnh kadjy kabʳn 
man k¹t ar amijo aba. Ba kam arὬm ar 
am«, òAkmereó n¨r am«, òëpnhϷreó, ane 
n¨r am«, òNhirwa.ó N«m « Jeju arkum 
ane. 

Marcos 4 Makô 4 

A parábola do semeador  "ÛÙÇÏÇÏͻÞ ÕÊÁÒѴÎÈȢ 
Mateus 13.1-9; Lucas 8.4-8 Mat 13.1-9; Ruk 8.4-8 

1 Voltou Jesus a ensinar à beira-mar. E 
reuniu-se numerosa multidão a ele, de 
modo que entrou num barco, onde se 
assentou, afastando-se da praia. E todo o 
povo estava à beira-mar, na praia. 

1Ne kam akati t«mkam tʳn arὬm im¹ti 
mὬrri nhὯ. 

2 Assim, lhes ensinava muitas coisas por 
parábolas, no decorrer do seu 
doutrinamento.  

2Nhym kam me kr«ptϷ: '« akupr». Nhym 
kam arὬm meb° tʳn k¨kam nhὯ nhym me 
kr«ptϷ: arὬm ng¹ mὬrri kum dja. 

3 Ouvi: Eis que saiu o semeador a semear. 

3Nhym kam arὬm apὯnh kukr¨dj¨ dj¨ri'« 
mem« mὬjja jakren mem« '« ajarʳ. Ne 
memã kum, ñ˴, » pur djwὬnh ne kute » 
purkam b¨ygogo krem« 'Ὤr o tʳ. 'ᾎr o tʳn 
o bôx ne kam ar 'yo ukabêr mrã, ane. Nãm 
me kute mὬjja kre kadjy tu mὬjja 'yo 
ukabê, bàygogo 'yja ne me kute purkam 
kremã o mrãn kam purkam o uka bêr mrã. 
Kute mr«mri ne me kute katʳb¨ri 'yo 
ukabêr mrãnhja pyràk.  
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4 E, ao semear, uma parte caiu à beira do 
caminho, e vieram as aves e a comeram. 

4Nãm Jeju memã kum, ñBe, me'õ ne ar 
b¨ygogo 'yo ukab°r mr«. Nhym 'y kwὬ 
prykam r¹r¹k. Nhym kw°nh prϷne kuku.  

5 Outra caiu em solo rochoso, onde a terra 
era pouca, e logo nasceu, visto não ser 
profunda a terra.  

5Nhym kwὬ kʳnpo'« pyka purorrekam 
rôrôk. Nhym kam pyka purorrekam ingrõt 
kukr¨ k°tkumrʳx. 

6 Saindo, porém, o sol, a queimou; e, 
porque não tinha ra iz, secou-se. 

6Nhym kam kὬjrẠm myt nhὯn arὬm 'y 
nhingr»t ga nhym kajot ne arὬm ty. Ar° 
jabjê kêtkam ne ty.  

7 Outra parte caiu entre os espinhos; e os 
espinhos cresceram e a sufocaram, e não 
deu fruto.  

7Nhym 'y kwὬ mrὬnhϷkam r¹r¹k ne kam 
mrὬnhϷmʳ ro'« ingr»t ne. Nhym kam prϷne 
o akno nhym arὬm b¨ygogo 'y k°t ne. 

8 Outra, enfim, caiu em boa terra e deu 
fruto, que  vingou e cresceu, produzindo a 
trinta, a sessenta e a cem por um. 

8Nhym 'y kwὬ pyka mexkam r¹r¹k ne 
ingr»t ne kam abat¨nh ne. Ne arὬm apὯnh 
b¨ri ku'° dj¨ri nhym kwὬ'« k¨jb° ijy mex 
nhym 'y'ã akre kubê 30. Nhym kwὬ ijy 
mexkumrʳx nhym 'y'« akre kub° 60. Nhym 
kwὬ ijy jabj° nhym 'y mexti:re ne kam 'y'« 
akre kubê 100. N«m « Jeju MetϷndjwὬnh 
kukr¨dj¨'« apὯnh mὬjja jakreo ane. 

9 E acrescentou: Quem tem ouvidos para 
ouvir, ouça.  

9Ne ajte memã kum, ñGop me ajõ ajamak 
mex jabej tu amim ikabʳn markumrʳx, 
ane. 

A explicação da parábola   
Mateus 13.10-23; Lucas 8.9-15  

10 Quando Jesus ficou só, os que estavam 
junto dele com os doze o interrogaram a 
respeito das parábolas. 

10Nhym kam me kr«ptϷ m« m». M« m» 
nhym Jeju ar arὬm ate nhὯ. Nhym bu'« ar 
jamʳ k¹t ba djwὬnhb° 12 ar arὬm kukij ne 
kum, ñMὬkam ne ga apὯnh kukr¨dj¨ 
dj¨ri'« mὬjja jakren mem« ajbit jarʳ? ane. 

11 Ele lhes respondeu: A vós outros vos é 
dado conhecer o mistério do reino de 
Deus; mas, aos de fora, tudo se ensina por 
meio de parábolas, 

11Nhym arkum, ñBir, dj«m me kunϷ kute 
ikukràdjà marmã? Kàjkwakam 
BʳnjadjwὬr djwὬnh kute amim me ut¨r ne 
ar meo ba'ã ikabʳn kukr¨dj¨ dj«m me kunϷ 
kute marmã? Kati. Ar gajbit ije ar amã 
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arʳnho amirϷt gar aje marm«. Nhym be, 
me wãbê ne ba udju ne. 

12 para que, vendo, vejam e não percebam; 
e, ouvindo, ouçam e não entendam; para 
que não venham a converter-se, e haja 
perdão para eles. 

12Me w« kute mar kajgokam ne ba apὯnh 
kukr¨dj¨ dj¨ri'« mem« mὬjja jakren mem« 
mὬjjabit'« ajarʳ. Me kute ikukr¨dj¨ mar 
kajgo w« ne amrʳb°: me bakuk«m«re 
mem« arʳn mem« kum, "Me te mem« 
mὬjja jakre nhym me omẠnh kajgon m« 
amim omẠnhkumrʳx k°t. Nhym me te 
mem« mὬjja jarʳ nhym me me kabʳn maro 
krϷn m« mar k°t. M« kukr¨dj¨'« mὬjja kute 
amijakreja mar k°t. Kute MetϷndjwὬnh'Ὤr 
amijo akʳx k°t nhym me axwekam ngryk 
r«'«m«.ó N«m me bakuk«m«re « me w«'« 
mem« ane. Kam ne ba apὯnh kukr¨dj¨'« 
apὯnh mὬjja jakren mem« mὬjjabit'« 
ajarʳ. Me w« kute mar kajgokam. 

13 Então, lhes perguntou: Não entendeis 
esta parábola e como compreendereis 
todas as parábolas? 

13Ne kam ajte arkum, ñBe, ikukràdjà ije 
ajbir 'ã me'õ kute bàygogo 'yo ukabêr 
jakreja djãm ar aje mar kêt? Be, dja ba 
apὯnh ikukr¨dj¨'« mὬjja jakre r«'«. MὬj 
godja gar amẠ ikukr¨dj¨ ja mar on. 

14 O semeador semeia a palavra. 
14Be, MetϷndjwὬnh kabʳn'« ujarʳnh 
djwὬnh ne arὬm mem« arʳ nhym me 
kuma. 

15 São estes os da beira do caminho, onde 
a palavra é semeada; e, enquanto a 
ouvem, logo vem Satanás e tira a palavra 
semeada neles. 

15Kuma kute mr«mri ne 'y kwὬ prykam 
rôrôk pyràk. Nhym ate Xatanaj totokbê 
j«m meb° o amijakren meb° MetϷndjwὬnh 
kabʳno akno. 

16 Semelhantemente, são estes os 
semeados em solo rochoso, os quais, 
ouvindo a palavra, logo a recebem com 
alegria. 

16Kʳnkam 'y r¹r¹kja ne me kute amim 
MetϷndjwὬnh kabʳn mar 'iry k°t ne 
kangaja'ã amijakre. Nãm me myt tãmkam 
MetϷndjwὬnh kabʳn man bit kum 
kϷnhkumrʳxo tʳm kajgo. 
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17 Mas eles não têm raiz em si mesmos, 
sendo, antes, de pouca duração; em lhes 
chegando a angústia ou a perseguição por 
causa da palavra, logo se escandalizam. 

17Kute tu amim markumrʳx k°t°. 
Ajkwaobit ne kute mar. Kute 'y nhingrõt 
ne ar° k°tkam tʳmb° tykja pyràk. Kute 
amim mar 'iry k°t nhym ate apὯnh me 
kaprϷ dj¨ri me'Ὤr b¹x nhym me arὬm 
kanga. 

18 Os outros, os semeados entre os 
espinhos, são os que ouvem a palavra, 

18MrὬnhϷkam 'y r¹r¹kja ne me kute 
MetϷndjwὬnh kabʳn mar ne kam ate ajte 
kute j«m mὬjja marja'ã amijakre. Nãm me 
arὬm MetϷndjwὬnh kabʳn man 

19 mas os cuidados do mundo, a fascinação 
da riqueza e as demais ambições, 
concorrendo, sufocam a palavra, ficando 
ela infrutífera.  

19kam '«no «m k°t ne amim, òMὬj dja ba 
nʳn inh» kwὬ krʳn mex ne inh» kubʳk¨ 
mex? Ikan°kam mὬj dja ba nʳó? ane. N«m 
pykakam mὬjjabitkam ar no katon axwe 
umar. Ne kam amim pi'¹k kaprϷo atom rax 
pr«:m ne ajte apὯnh mὬjjao atom rax 
pr«:m. Dj«m kute amim mὬjjao atom 
raxkam mrãmri umar mex? Kati. Bir, me 
arὬm » mὬjja rẠnhkam mr«mri umar 
punukumrʳx. Ga, mrὬnhϷ kute b¨ygogoo 
bikʳnh nhym kam ijy k°tja pumẠ. 

20 Os que foram semeados em boa terra 
são aqueles que ouvem a palavra e a 
recebem, frutificando a trinta, a sessenta e 
a cem por um. 

20Ga, me'» b¨ygogo 'yo ukab°r tʳ nhym 
ajte kwὬ pyka mexkam r¹r¹kja pumẠ. 
Nhym arὬm ingr»t ne abat¨nh ne. 
Abat¨nh ne arὬm ijykam 'y kume:x. Me 
kwὬdjwὬ ne me mem« MetϷndjwὬnh 
kabʳn jarʳ nhym me arὬm tu amim 
markumrʳx. Ne kam maro amẠ amikamʳn 
arὬm mar rax ne. Mar rax ne arὬm 
ukaprϷkumrʳx. Me kwὬ ne me k¨jb° 
ukaprϷ kryre kute mr«mri ne b¨ri kwὬkam 
ijy mex nhym kam 'y kubê 30 pyràk. Nhym 
me kwὬ ukaprϷkumrʳx kute mr«mri ne 
b¨ri kwὬkam ijy mexkumrʳx nhym kam 'y 
kubê 60 pyr¨k. Nhym me kwὬ ukaprϷti:re 
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kute mr«mri ne b¨ri kwὬkam ijy mexti:re 
nhym kam 'y kubê 100 pyràk. Me 
ukaprϷkumrʳx nhym MetϷndjwὬnh arὬm 
mekam kϷnhkumrʳx. Mekam kaprϷre 
k°tkumrʳx. N«m « Jeju arkum ane. 

A parábola da candeia  Kute amikukràdjà'ã ngônhpôk jakre.  
Lucas 8.16-18 Ruk 8.16-18 

21 Também lhes disse: Vem, porventura, a 
candeia para ser posta debaixo do alqueire 
ou da cama? Não vem, antes, para ser 
colocada no velador? 

21Ne kam arkum, ñBe, godja me me'Ὤr 
ng¹nhp¹ko b¹x jabej dj«m me kute mὬjja 
'õkôt o bipdjur got, kute kànoipôko 'ã pr o 
got? Nàr djãm me ikwã djà krakri me kute 
umjὬr got? Kati. Ng¹nhp¹k ne me kum 
angij ne tu parkam kênhkam umjuw.  

22 Pois nada está oculto, senão para ser 
manifesto; e nada se faz escondido, senão 
para ser revelado. 

22Ba ar am« arʳ gar ama. Ikabʳn kukr¨dj¨ 
ije '« apὯnh mὬjja jakren meb° udjurja dja 
Ϸ me kunϷm« amirϷtkumrʳx nhym me kunϷ 
kuma. 

23 Se alguém tem ouvidos para ouvir, 
ouça. 

23Gop ar ajamakkre mex jabej tu amim 
ikabʳn markumrʳx. N«m « Jeju arkum 
ane. 

24 Então, lhes disse: Atentai no que ouvis. 
Com a medida com que tiverdes medido 
vos medirão também, e ainda se vos 
acrescentará. 

24Ne kam ajte arkum, ñAr ikabʳn mar 
'ãno dja. Ar ajamakkre mex kôt dja ba ar 
am« ikabʳn jarʳ. Dja gar tu amim ikabʳn 
markumrʳx ba arὬm ar am« ikabʳn kumex 
jarʳ. 

25 Pois ao que tem se lhe dará; e, ao que 
não tem, até o que tem lhe será tirado. 

25MὬkam? Bir, me kute tu amim ikabʳn 
markumrʳx jam« dja ba m« kwὬ rax ne 
arʳnho tʳ nhym me arὬm kwὬ rax ne 
kuma. Nhym be, me kute ikabʳn mar 
kajgoja dja MetϷndjwὬnh arὬm meb° o 
akno, meb° ikabʳn mar kajgo jao akno. 
N«m « Jeju k¹t ba djwὬnhm« ane. 

A parábola da semente  -ĺÊÊÁ ͻÙͻÞ ÕÊÁÒѴÎÈȢ 

26 Disse ainda: O reino de Deus é assim 
como se um homem lançasse a semente à 
terra; 

26Me kute mem« MetϷndjwὬnh kabʳn 
jarʳnh nhym ta kute arὬm mem« amak 
b¹nh nhym me kute amẠ mar kamʳnh ne 
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kute arὬm mar rax ne. 'ì ne Jeju mem« 
kum, ñBe, MetϷndjwὬnh kute amim me 
utàr ne ar meo baja'ã ne bàygogo 
amijakre. Be, me'õ ne bàygogo 'yo ukabêro 
tʳ:n arὬm 'y kre pa. 

27 depois, dormisse e se levantasse, de 
noite e de dia, e a semente germinasse e 
crescesse, não sabendo ele como. 

27Ne kam akati kunϷk¹t ate kadjy kr«. 
Nhym kam 'y ingr»t ne abat¨nh tʳn arὬm 
prϷti. Nhym kam kre djwὬnh amim, òJe, 
mὬj ne abat¨nh kadjy amijonó? ane. 

28 A terra por si mesma frutifica: primeiro 
a erva, depois, a espiga, e, por fim, o grão 
cheio na espiga. 

28Be, bàygogo ta ne pykakam abatành ne 
arὬm ¹. 'Y kumrʳx ne pykakam ikw«. Ne 
kam arὬm ingr»t. Ne abat¨nh tʳ:n arὬm 
prϷti. PrϷtin arὬm tujar¹. Tujar¹n arὬm ijy 
ajkapϷ. 

29 E, quando o fruto já está maduro, logo 
se lhe mete a foice, porque é chegada a 
ceifa. 

29AjkapϷn kam arὬm prὬ ngr¨. Nhym 
me'»ja arὬm '«no djan °o m». Be, 
MetϷndjwὬnh kute ar meo ba ja ne me 
bàygogo kôt ã amijo ane. Nãm ã Jeju 
memã ane. 

A parábola do grão de mostarda   
Mateus 13.31-32; Lucas 13.18-19  

30 Disse mais: A que assemelharemos o 
reino de Deus? Ou com que parábola o 
apresentaremos? 

30Ne kam ajte memã kum, ñMetϷndjwὬnh 
kute amim me ut¨r ne ar meo baja. MὬj ne 
kute me ur¨k? Ba ar am« arʳ gar ama. 

31 É como um grão de mostarda, que, 
quando semeado, é a menor de todas as 
sementes sobre a terra; 

31Me amikraxkam kajgo kute motadu 'y 
kajgo pyràk. Pykakam 'y bimànhkam 'y 
kryre. ApὯnh pidj¹ 'y dj¨ri kam 'y ne kute 
rẠnho motadu 'y jakrenh mex ne. 

32 mas, uma vez semeada, cresce e se torna 
maior do que todas as hortaliças e deita 
grandes ramos, a ponto de as aves do céu 
poderem aninhar-se à sua sombra. 

32Pykakam motadu 'y r¹r¹k ne kam arὬm 
ingr»t. Ingr»t ne arὬm rẠnh m». RẠnh 
m»n arὬm amip«nh pidj¹ b¨ri kunϷ rʳ. Ne 
arὬm pa koror mex ne. Nhym kw°nh arὬm 
amykr«k¹t apὯnh pakam ku'°. N«m « Jeju 
memã ane. Me kute amim Jeju marmã 
nhym arὬm ja pydjin kadjy amima nhym 
arὬm ja kadjy amiman '« tὯm nhym ja k¹t 



235 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

aŜǘƟƴŘƧǿȆnh Kute Memã Kabӿn Ny Jarӿnh 
© 2012, Wycliffe Bible Translators 

 

    

'« tὯm nhym ja '« tὯm nhym arὬm '« kr«ptϷ 
ne. 'Ã ne 'y kryre ja jakre. 

Por que Jesus falou por parábolas   
Mateus 13.34-35  

33 E com muitas parábolas semelhantes 
lhes expunha a palavra, conforme o 
permitia a capacidade dos ouvintes. 

33MὬjja kute ajbir ja pyr¨k kr«ptϷ ne Jeju 
mem« kukr¨dj¨'« akren mem« '« ajarʳ. Me 
amakkre mex k¹t ne mem« '« ajarʳ. 

34 E sem parábolas não lhes falava; tudo, 
porém, explicava em particular aos seus 
próprios discípulos. 

34Ne apὯnh mὬjjabit'« ajarʳ. N«m kute 
MetϷndjwὬnh kukr¨dj¨'« mὬjja jakrebit ne 
mem« '« ujarʳnh ar ba. Ne kam arὬm k¹t 
ba djwὬnh ar ate Ὧrkam prϷne arkum 
kukr¨dj¨ jarʳnh mex. Kukr¨dj¨'« mὬjja 
kute amijakreja prϷne arkum arʳnh mex. 

Jesus acalma uma tempestade +ĖËÍÞ ÂѴÎ ÔĺØȢ 
Mateus 8.23-27; Lucas 8.22-25 Mat 8.23-27; Ruk 8.22-25 

35 Naquele dia, sendo já tarde, disse-lhes 
Jesus: Passemos para a outra margem. 

35Nhym akati t«mkam arὬm ar'« myt 
wadjà nhym Jeju arkum, ñGwaj on ne 
ikjêmã rê, ane. 

36 E eles, despedindo a multidão, o 
levaram assim como estava, no barco; e 
outros barcos o seguiam. 

36Nhym kam ar me kr«ptϷm« kum, ñMe 
on ajm¨, ane. Nhym Jeju k¹knh»k¨kam Ὧr 
r«'« nhym ar tu amimʳ o m». Nhym me 
kwὬ k¨ kwὬkam ark¹t m». 

37 Ora, levantou-se grande temporal de 
vento, e as ondas se arremessavam contra 
o barco, de modo que o mesmo já estava a 
encher-se de água. 

37Nhym kam na 'itὬx ar'« ruw nhym k¹k 
'itὬx wab° nhym kam ng¹ arὬm aben 
pumjuw ne k¨ nhiby aton arὬm k¨ krekam 
bikapϷno m». K¨ krekam bikapϷno m» 
nhym arὬm ipu 'Ὤr. 

38 E Jesus estava na popa, dormindo sobre 
o travesseiro; eles o despertaram e lhe 
disseram: Mestre, não te importa que 
pereçamos? 

38Nhym w«nh Jeju k¨ katʳkam kr« japar 
djà'ã krã djin õto nõ. Õto nõr mex katik ôt 
nhym k¹t ba djwὬnh ar arὬm tok ne kum, 
ñE kum, ujarʳnh djwὬnh, ng¹ kute gwaj 
banhimex 'Ὤr ga ate akr«n anh»to n», ane. 

39 E ele, despertando, repreendeu o vento 
e disse ao mar: Acalma-te, emudece! O 
vento se aquietou, e fez-se grande 
bonança. 

39Nhym arὬm k¨jm« djan k¹km« bʳn tὬx. 
Kum bʳn tὬx ne ng¹m« kum, ñAnhikrê, 
on akubyn amin°, ane. Nhym arὬm k¹k 
dj¨b°r amikr«ta nhym ng¹ arὬm tu m° ne 
nõ. 
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40 Então, lhes disse: Por que sois assim 
tímidos?! Como é que não tendes fé? 

40Nhym kam arkum, ñJe t¹ mὬkam ne 
gar « atϷn pr«mo ane? MὬkam ne gar tu 
amim imarkumrʳx k°t? ane. 

41 E eles, possuídos de grande temor, 
diziam uns aos outros: Quem é este que 
até o vento e o mar lhe obedecem? 

41Nhym ar madjà kretin abenmã kum, ñ
Je t¹ mὬj me'» got ja? N«m tu g°t k¹km« 
kabʳn nhym tu kabʳn k¹t anhikr°, ane. 

Marcos 5 Makô 5 

A cura do endemoninhado geraseno  -Å ËÁÒė ÐÕÎÕ ËÒÞÐÔĀ ËÕÔÅ ÁÒ ÍÅͻėÏ ÂÁȢ 
Mateus 8.28-33; Lucas 8.26-34 Mat 8.28-34; Ruk 8.26-39 

1 Entrementes, chegaram à outra margem 
do mar, à terra dos gerasenos. 

1Ne kam imôti nhikjêmã bôx. Kam ne 
mebê Djeradja nhõ pyka. 

2 Ao desembarcar, logo veio dos sepulcros, 
ao seu encontro, um homem possesso de 
espírito imundo,  

2Nhym kam Jeju ar ak¨xkam b¹x ne arὬm 
wabin dja. Nhym adjynkêt ne me'õja pyka 
kr« kurẠm katon 'Ὤr tʳ. Me kar» punu ne 
ar o ba. 

3 o qual vivia nos sepulcros, e nem mesmo 
com cadeias alguém podia prendê-lo; 

3Pyka kr«kam ne ar ba tẠm. Nhym me te 
kàxiràxo ari uwpreo ba.  

4 porque, tendo sido muitas vezes preso 
com grilhões e cadeias, as cadeias foram 
quebradas por ele, e os grilhões, 
despedaçados. E ninguém podia subjugá-
lo. 

4N«m me te kadjy k¨xir¨xo te dj° dj¨mʳ 
k¨xir¨xo k¨kr« dj° dj¨ mὬn te o uwpre 
nhym mã ari kàkrã djê djà rênho ba. Ne 
m« ari k¨xir¨xo te dj° dj¨ kukʳnho ba. 
Nhym me kute unênh mex kadjy te: me 
tὬxo kute ur¨k'» pr«mje. 

5 Andava sempre, de noite e de dia, 
clamando por entre os sepulcros e pelos 
montes, ferindo-se com pedras. 

5Nhym akati kunϷk¹t ne akam¨t kunϷk¹t 
me'õja krãnhre'ã ar ba. Ne me tykmã kikre 
mʳ amijo kajkepo ba. N«m ari ¨mra ban 
ari kʳno amijayro ba. 

6 Quando, de longe, viu Jesus, correu e o 
adorou, 

6Me'»ja katon arὬm amybὬm Jeju pumẠ. 
OmẠn arὬm tu 'Ὤr pr»t ne. Pr»t ne 'Ὤr b¹x 
ne arὬm ib¹n nhὯ. Kute kum amijo ¨'wὬr 
kadjy ne parb° ib¹n nhὯ. 

7 exclamando com alta voz: Que tenho eu 
contigo, Jesus, Filho do Deus Altíssimo? 
Conjuro-te por Deus que não me 
atormentes! 

7-8Nhym kam kum kabʳn ne kum, ñMe 
karõ, apunure. On kum anhire, ane. Nhym 
me'» me kar» punu kukwakam arὬm kum 
kabʳn ne. K¨j b° kum ¨mrakam kum 
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8 Porque Jesus lhe dissera: Espírito 
imundo, sai desse homem! 

kabʳn ne kum, ñE kum, mὬj n« Jeju? Ab° 
k¨jkwakam MetϷndjwὬnh Kra. MὬj ne ga 
aje ijo m«? Dja ga MetϷndjwὬnhm« akabʳn 
pydjin jarʳn ij« kum, òDja ba kamj°r k°tó, 
ane. Dja ga « MetϷndjwὬnhm« anen arὬm 
ikamj°r k°t ba arὬm itokry k°t. N«m « 
me'õ kum ane. 

9 E perguntou-lhe: Qual é o teu nome? 
Respondeu ele: Legião é o meu nome, 
porque somos muitos. 

9Nhym kum, òMὬj ne anhidji kuteó? ane. 
Nhym kum, ñMe ikr«ptϷ:kam, inhidjib° 
ne kr«ptϷtire, ane. 

10 E rogou-lhe encarecidamente que os não 
mandasse para fora do país. 

10Ne kam amijo a'uw ne kum, ñKw«rϷk 
w«nh me ja m»r dj¨ kurẠm me ijanor k°t, 
ane. 

11 Ora, pastava ali pelo monte uma grande 
manada de porcos. 

11Nhym w«nh angr¹ jamy kr«ptϷ: 
krãnhrekam àkur  mõ. 

12 E os espíritos imundos rogaram a Jesus, 
dizendo: Manda-nos para os porcos, para 
que entremos neles. 

12Nhym me kar» punu kr«ptϷ amijo a'uw 
ne kum, ñGop angrô jamymã me ijano ba 
me kum wadjà, ane. 

13 Jesus o permitiu. Então, saindo os 
espíritos imundos, entraram nos porcos; e 
a manada, que era cerca de dois mil, 
precipitou -se despenhadeiro abaixo, para 
dentro do mar, onde se afogaram. 

13Nhym mem« kum, òAj m«ó, ane. Nhym 
me kar» punu kr«ptϷ arὬm me'»m« iren 
kurẠm kato. Katon arὬm angr¹ jamym« 
wadjà. Nhym angr¹ jamy arὬm amib°x ne 
tu pyka kr«'yr'« aparm« pr»t. Pr»t ne arὬm 
im¹tikam nox. Nox ne arὬm ng¹o 
aminhimex ne arὬm kunϷ ty. Angr¹ jamy 
kubê 2.000  ne ty. 

14 Os porqueiros fugiram e o anunciaram 
na cidade e pelos campos. 

14Nhym wãnh angrô jamyo djuw mex 
djwὬnh ar arek omẠnho dja. Ne kam m« 
krϷraxm« tʳn arὬm mem« arʳ. Arw«kam 
me jamʳ ne mem« arʳ. Nhym me kute 
mὬjja pumẠnhm« amẠ 'Ὤr m». 

Os gerasenos rejeitam a Jesus 
Mateus 8.34; Lucas 8.35-39 

Então, saiu o povo para ver o que 
sucedera. 
15 Indo ter com Jesus, viram o 
endemoninhado, o que tivera a legião, 
assentado, vestido, em perfeito juízo; e 
temeram. 

15Jeju'Ὤr m»n 'Ὤr b¹x. Nhym me'» me kar» 
kute kum irerja arὬm arek nhὯ. N«m arὬm 
k¨ jadj¨n no mextiren nhὯ. Nhym me kum 
uma ne. 
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16 Os que haviam presenciado os fatos 
contaram-lhes o que acontecera ao 
endemoninhado e acerca dos porcos. 

16Nhym ar kumrʳx kute omẠnhja arὬm 
me'»ja'« ajarʳ. Ne ar ajte angr¹ jamy'« 
ajarʳ. 

17 E entraram a rogar-lhe que se retirasse 
da terra deles. 

17Nhym kam me Jejum« ¨'wὬrmo krax ne 
kum, ñGop on me inh» pyka kurẠm 
akato, ane. 

18 Ao entrar Jesus no barco, suplicava-lhe 
o que fora endemoninhado que o deixasse 
estar com ele. 

18Nhym Jeju ajte k¨kam Ὧrm« tʳ nhym 
me'õ me karõ kute kum irerja kum amijo 
a'uw ne kum, ñBa m« ak¹t ajkamʳ, ane. 

19 Jesus, porém, não lho permitiu, mas 
ordenou-lhe: Vai para tua casa, para os 
teus. Anuncia-lhes tudo o que o SENHOR 
te fez e como teve compaixão de ti. 

19Nhym kum, ñKati, mã. Akubyn 
anhẠrkw« 'Ὤr tʳ. Aje meo anh»bikwa w«'Ὤr 
t.r Mem« BʳnjadjwὬr djwὬnh'« ajarʳ. Kum 
akaprϷn kute ajo mex'« ajarʳ, ane. 

20 Então, ele foi e começou a proclamar em 
Decápolis tudo o que Jesus lhe fizera; e 
todos se admiravam. 

20Nhym kam arὬm m« tʳn amẠ pyka 
nhidjib° KrϷraxb° 10'Ὤr b¹x. Ne kam Jeju 
kute o mex'« me kunϷm« ujarʳnh ar ba. 
Nhym me kunϷ te kute mὬjja marm« kam 
no tyn ku'ê.  

O pedido de Jairo -Åͻė ËÕÒÅÒÅÒ ÔÙËͻÞ ÕÊÁÒѴÎÈȢ 
Mateus 9.18-19; Lucas 8.40-42 Mat 9.18-19; Ruk 8.40-42 

21 Tendo Jesus voltado no barco, para o 
outro lado, afluiu para ele grande 
multidão; e ele estava junto do mar.  

21Nhym kam Jeju ajte kàkam nox ne akàx 
nhikjêmã mõ:n kam bôx. Ne kam wabin 
dja. Nhym kam ajte me kr«ptϷ: '« akupr». 

22 Eis que se chegou a ele um dos 
principais da sinagoga, chamado Jairo, e, 
vendo-o, prostrou-se a seus pés 

22Nhym me'»b° Djajru 'Ὤr tʳ. Meb° idjaer 
bikpr»nh dj¨kam kub° bʳnjadjwὬr'». N«m 
'Ὤr tʳn arὬm omẠ. OmẠn kute kum rax 
jarʳnh kadjy tu parb° tὯm ne n». 

23 e insistentemente lhe suplicou: Minha 
filhinha está à morte; vem, impõe as mãos 
sobre ela, para que seja salva, e viverá. 

23Ne krao a'u:w ne kum, ñWãnh ne ikra 
prϷtire n»n arὬm tyk 'Ὤr. Gu 'Ὤr ga '« 
anhikra dji g° ¨ k°t ne im« tϷn, ane. 

24 Jesus foi com ele.  
24Nhym arὬm k¹t tʳ. Tʳ: nhym me kr«ptϷ: 
prϷne a°r mex ne k¹t m». 

A cura de uma mulher enferma  
Mateus 9.20-22; Lucas 8.43-48 

Grande multidão o seguia, comprimindo -
o. 
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25 Aconteceu que certa mulher, que, havia 
doze anos, vinha sofrendo de uma 
hemorragia 

25Nhym w«nh me'» nire k¹t tʳ. Kamr¹ m«: 
ap¹x'« ne arὬm amex kub° 12 apêx. 

26 e muito padecera à mão de vários 
médicos, tendo despendido tudo quanto 
possuía, sem, contudo, nada aproveitar, 
antes, pelo contrário, indo a pior,  

26Nhym kam« me ta kute amijo mὬjja 
marja kr«ptϷ aben totokm« te kaneo ba. 
Dj«m kam arὬm mex got? Kati. Me ¹'ã ãm 
mã tokryo tokry. Ne mã memã o pãnh'ã 
arὬm » pi'¹k kaprϷ kunϷ krʳ. Ne kam mex 
kêt ne ãm punu mex mõ. 

27 tendo ouvido a fama de Jesus, vindo por 
trás dele, por entre a multidão, tocou -lhe 
a veste. 

27Ne kam me kute Jeju'« ujarʳnh man 
arὬm 'Ὤr tʳ. Me kr«ptϷ: Jejuk¹t m»: nhym 
nija mek¹t amib°x mex ne arὬm k¹t b¹x. 
K¹t b¹x ne tu Jeju nhibẠmk¹t '« kubʳk¨ 
kupê. 

28 Porque, dizia: Se eu apenas lhe tocar as 
vestes, ficarei curada. 

28Be, kute o anhὯr k°tri ne amim, ñBa 'ã 
kubʳk¨bit kup°n arὬm imex ne, ane. 

29 E logo se lhe estancou a hemorragia, e 
sentiu no corpo estar curada do seu 
flagelo. 

29N«m '« kubʳk¨ kup°n kup°nhmʳ ro'« 
nhym arὬm kamr¹ ngr¨ nhym arὬm 
amikam amimex ma. 

30 Jesus, reconhecendo imediatamente 
que dele saíra poder, virando-se no meio 
da mult idão, perguntou: Quem me tocou 
nas vestes? 

30Nhym Jeju on kute o mexkôt amikam 
kuman arὬm me ip¹kri akubyn akʳx ne 
memã kum, ñNhym ne ij« kubʳk¨ kup°? 
ane. 

31 Responderam-lhe seus discípulos: Vês 
que a multidão te aperta e dizes: Quem me 
tocou? 

31Nhym k¹t ba djwὬnh kum, ñDjãm me 
kr«re ne me akuno ga, òNhym ne ikup°ó? 
ane, ane. 

32 Ele, porém, olhava ao redor para ver 
quem fizera isto. 

32Nhym kute me'õmã katormã ari mekôt 
krã. 

33 Então, a mulher, atemorizada e 
tremendo, cônscia do que nela se operara, 
veio, prostrou-se diante dele e declarou-
lhe toda a verdade. 

33Nhym nija arὬm kute amimex markam 
'Ὤr b¹x. N«m umaje tertet ne tu parb° tὯm. 
Parb° tὯm ne arὬm prϷne kum amijarʳn 
kum, ñMrãmri, ba ne ba akà kupê ga 
arὬm ijo mex ne, ane. 

34 E ele lhe disse: Filha, a tua fé te salvou; 
vai-te em paz e fica livre do teu mal.  

34Nhym kam kum, ñëpnhϷre, ga ne ga tu 
amim ikamnhϷxkumrʳx ne arὬm amex ne. 
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Adjumar mex ne tʳ. ArὬm amexkumrʳx, 
ane. 

A ressurreição da filha de Jairo   
Mateus 9.23-26; Lucas 8.49-56  

35 Falava ele ainda, quando chegaram 
alguns da casa do chefe da sinagoga, a 
quem disseram: Tua filha já morreu; por 
que ainda incomodas o Mestre? 

35N«m « kum anhὯro dja nhym me kwὬ 
bʳnjadjwὬr Djajru nhẠrkw« kurẠm tʳn ar 
kajpan arὬm Djajrum« kum, ñArὬm ne 
akadjwὬx akuno. Kw«rϷk w«nh ijukri 
ujarʳnh djwὬnh kunor k°t, ane. 

36 Mas Jesus, sem acudir a tais palavras, 
disse ao chefe da sinagoga: Não temas, crê 
somente. 

36Nhym Jeju Ar kub° ate kr«n arὬm 
Djajrumã kum, ñKw«rϷk w«nh am« akra 
tyk pyma kêt. Djã gãm tu amim 
ikamnhϷxkumrʳx, ane. 

37 Contudo, não permitiu que alguém o 
acompanhasse, senão Pedro e os irmãos 
Tiago e João. 

37Ne kam Pedrumʳ Xijagumʳ Dju«o 
arkum, ñAr gajbit dja gar ik¹t tʳ, ane. Ne 
bu'ã me ku'êmã kum, ñMe arek jakam 
dja, ane. Dju«omʳ ne Xijagu ar axikôt 
kato. 

38 Chegando à casa do chefe da sinagoga, 
viu Jesus o alvoroço, os que choravam e 
os que pranteavam muito. 

38Nãm memã anen kam ar Djajru 
nhẠrkw«m« tʳn b¹x. Nhym w«nh me 
kangao kumex. Me muw ne abej àmrao 
kumex nhym Jeju arὬm me omẠ. 

39 Ao entrar, lhes disse: Por que estais em 
alvoroço e chorais? A criança não está 
morta, mas dorme. 

39Ne kam arὬm me'Ὤr wadj¨n mem« kum, 
ñMὬkam ne ga me akangao akumex ne 
muw? Dj« n«m prϷtija ty? Kati. N«m »to 
n», ane. Kute akubyn o tϷnm«. Kam ne « 
memã ane. 

40 E riam-se dele. Tendo ele, porém, 
mandado sair a todos, tomou o pai e a mãe 
da criança e os que vieram com ele e 
entrou onde ela estava. 

40N«m mem« ane nhym me arὬm '« bʳno 
ajkʳn keketo kumex. Nhym kam arὬm 
b»m me ano nhym me kunϷ kato. Ne kam 
b«mmʳ n«mʳ k¹t ba djwὬnh ar ajbito m»n 
prϷti nhikw« dj¨'Ὤr aro wadj¨. 

41 Tomando-a pela mão, disse: Talitá 
cumi!, que quer dizer: Menina, eu te 
mando, levanta-te! 

41Ne kam prϷti nhikra 'amὬn kum, òTarita 
kumϷó, ane. N«m ren me bakabʳnkam 
kum, ñPrϷtire, am« ne ba ikabʳn. K¨jm« 
dja, ane. 
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42 Imediatamente, a menina se levantou e 
pôs-se a andar; pois tinha doze anos. 
Então, ficaram todos sobremaneira 
admirados. 

42N«m kum ane nhym arὬm ar a°rb° 
k¨jm« djan ar mr«. Nhym ar arὬm k¹t 
madj¨ kreti. PrϷti'« ne amex kub° 12. 

43 Mas Jesus ordenou-lhes expressamente 
que ninguém o soubesse; e mandou que 
dessem de comer à menina. 

43Nhym kam arkum kabʳn ne amij« arkum 
kar»n arkum, òDj« g«m ar ipudjuó, ane. Ne 
ajte arkum, ñAr kum mὬjja'» ng« g° 
kukrʳ, ane. 

Marcos 6 Makô 6 

Jesus prega em Nazaré. É rejeitado pelos seus u ÐÙËÁ ÄÊ×ĺÎÈËÁÍ ÂĖØȢ 
Mateus 13.53-58; Lucas 4.16-30 Mat 13.53-58; Ruk 4.16-30 

1 Tendo Jesus partido dali, foi para a sua 
terra, e os seus discípulos o 
acompanharam. 

1Ne kam arὬm mem« k¨x ne amẠ » pyka 
djwὬnhm« tʳ. Nhym k¹t ba djwὬnh ar k¹t 
m». Nhym kam arὬm 'Ὤr b¹x. 

2 Chegando o sábado, passou a ensinar na 
sinagoga; e muitos, ouvindo-o, se 
maravilhavam, dizendo: Donde vêm a este 
estas coisas? Que sabedoria é esta que lhe 
foi dada? E como se fazem tais maravilhas 
por suas mãos? 

2Nhym ar'« arὬm pi'¹k r¨r¨r. Nhym arὬm 
meb° idjaer bikpr»nh dj¨'Ὤr tʳn kam 'Ὤr 
b¹x ne arὬm wadj¨. Ne kam kute mem« 
amikukr¨dj¨ jarʳnh kadjy arὬm amikrax 
ne. Nhym me kr«ptϷ kabʳn man kam no 
tyn kumex ne ari abenmã kum, ñJe tô 
nhym n« kum me kukr¨dj¨ ja jarʳ nhym « 
kabʳn mexo ane. Nhym ne kum ¨p°nh'ã 
kar» nhym « mὬjja nhip°xo ane. MὬjja 
pumẠnh k°tkumrʳx ne ip°x nhym kumex. 

3 Não é este o carpinteiro, filho de Maria, 
irmão de Tiago, José, Judas e Simão? E 
não vivem aqui entre nós suas irmãs? E 
escandalizavam-se nele. 

3Be, Jejub° ne pϷ k°nh djwὬnh kajgo. 
Marij kurẠm ne kato. K¹t ar ap¹xjab° ne 
Xijagumʳ J¹djemʳ Djudamʳ Xim«omʳ. Be, 
ar axik¹t ap¹x ne ja. KanikwὬnhdjwὬ ar 
me baro'ã ar ba. Djãm atemã me'õ? Kati. 
Tãm. Me bajõ tãm. Ne kam ã àpênho ane. 
N«m me « ari abenm« anen kam arὬm 
kub° Jeju kϷnh no kati. 

4 Jesus, porém, lhes disse: Não há profeta 
sem honra, senão na sua terra, entre os 
seus parentes e na sua casa. 

4Nhym kam amijã memã kum, ñPyka 
kunϷk¹t me MetϷndjwὬnh kukwakam 
ujarʳnh djwὬnhm« k¨jm« rax kamʳnho 
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ba. Nhym be, » pyka djwὬnhkam me jabit 
ne me ar pr«ro ba. íbikwa djwὬnhkam ar 
ja, » kikre djwὬnhkam ar ja ne me ar pr«ro 
ba, ane. 

5 Não pôde fazer ali nenhum milagre, 
senão curar uns poucos enfermos, 
impondo-lhes as mãos. 

5Ne kam te kute » pyka djwὬnhkam mὬjja 
pumẠnh k°t kr«ptϷ nhip°x pr«mje. Te me 
kr«ptϷo mex pr«mje. Me kute aparm« rax 
kamʳnh pr«mkam. N«m me punu 
ngrêrebit'ã ikra jad juw ne meo mex. 

6 Admirou -se da incredulidade deles. 
Contudo, percorria as aldeias 
circunvizinhas, a ensinar. 

6Ne mekam no tyn djan amim, ñJe tô 
mὬkam ne me kute inh» pyka 
djwὬnhkambit amim imar k°tkumrʳx, 
ane. 

Kute Ar kubê 12 janor.  
Mat 10.1-15; Ruk 9.1-6 

Ne kam arὬm tʳ. ApὯnh krϷk¹t tʳ. Mem« 
amikukr¨dj¨ jarʳnho tʳ. 

As instruções para os doze  
Mateus 10.5-15; Lucas 9.1-6  

7 Chamou Jesus os doze e passou a enviá-
los de dois a dois, dando-lhes autoridade 
sobre os espíritos imundos. 

7Ne kam amiwὬr Ar kub° 12 'uw nhym ar 
arὬm 'Ὤr b¹x. 'ᾎr b¹x nhym kute amẠ ar 
anor kadjy arὬm aro aben nhikj°. Ne ar 
kute kukwakam me karõ punu janor ne 
kujaêk kadjy arkum amipyma jadjà.  

8 Ordenou-lhes que nada levassem para o 
caminho, exceto um bordão; nem pão, 
nem alforje, nem dinheiro;  

8Ne kamã arkum 'ã karõn arkum, ñAr 
am»r kadjy kw«rϷk w«nh mὬjja kr«ptϷ byr 
k°t. Dja gar akajpar dj¨bit by. Kw«rϷk 
w«nh mok¨ byr k°t. Kw«rϷk w«nh djwὬ 
byr k°t. Kw«rϷk w«nh anh» kat»k'y 
dj¨kam pi'¹k kaprϷ byr k°t. 

9 que fossem calçados de sandálias e não 
usassem duas túnicas. 

9Ne ar aparkà ponh jangjên ar anhinôkà 
pὯnhbit jangj°, ane. 

10 E recomendou-lhes: Quando entrardes 
nalguma casa, permanecei aí até vos 
retirardes do lugar.  

10Ne kam ajte arkum, ñDja gar apὯnh 
krϷ'Ὤr m». Nhym me'» arὬm ar am« 
aminhẠrkw« jarʳ. Kum« dja gar wadj¨n 
kambit anhikw«. Ne kam me » krϷrax 
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kurẠm ar am»rkambit dja gar anhẠrkw« 
'»djwὬ jabej. 

11 Se nalgum lugar não vos receberem nem 
vos ouvirem, ao sairdes dali, sacudi o pó 
dos pés, em testemunho contra eles. 

11Nhym godja me ar ab° aminhẠrkw« n° 
jabej ne kute ar amar prãm kêt jabej gar 
meb° apark¨'« me » pyka ka'u. Me kurẠm 
akatorkam pyka ka'u. Aje me kangao 
amirϷt kadjy. Ba ar am« arʳ gar ama. 
Amrʳb°: krϷraxb° X¹t¹mamʳ Gomorakam 
me axwekumrʳx. Dja Ϸ MetϷndjwὬnh kute 
mem« axwe p«nh jarʳnh kadjy akati b¹x. 
Nhym be, ajbir me krϷ jakam dja me axwe 
p«nho amrʳb° me tẠm w« jakre. Me kute 
ar abê aminêkam dja me axwe pãnho me 
tẠmw« jakre. N«m ã arkum karõo ane. 

12 Então, saindo eles, pregavam ao povo 
que se arrependesse; 

12Nhym kam ar amẠ m»n k¨j b° me akreo 
ban memã kum, ñOn me amikam 
akaprϷren w«nh ajaxwem« anhiren 
MetϷndjwὬnh'Ὤr amijo akʳx, ane. 

13 expeliam muitos demônios e curavam 
numerosos enfermos, ungindo-os com 
óleo. 

13Ne arὬm me kar» punu kr«ptϷ kute ar 
meo ba jano nhym arὬm mem« iren m« 
m». Nhym ar me kan° kr«ptϷ kungr¨. 
MὬjja kang¹ kute r»ny kang¹ pyr¨ko me 
kungràn meo mexo ba. 

A morte de João Batista $ÊÕÞÏͻÞ ÕÊÁÒѴÎÈȢ 
Mateus 14.1-12; Lucas 9.7-9 Mat 14.1-12; Ruk 9.7-9 

14 Chegou isto aos ouvidos do rei Herodes, 
porque o nome de Jesus já se tornara 
notório; e alguns diziam: João Batista 
ressuscitou dentre os mortos, e, por isso, 
nele operam forças miraculosas. 

14Nhym kam me amẠ Jeju jarʳnho ip¹k. 
Nhym kam meb° idjaer nh» bʳnjadjwὬr 
rax nhidjib° ne Erodji. ArὬm ne me kute 
Jeju jarʳnhja ma. Ne kam arϷk Jejuo Dju«o 
ne memã kum, ñNgômã me angjênh 
djwὬnhb° Dju«o arὬm akubyn tϷn ne ar ba. 
Be, tyk ne akubyn tϷnkam ne m« mὬjja 
pumẠnh k°t nhip°xo ba, m« me punuo 
mexo ba, ane. 

15 Outros diziam: É Elias; ainda outros: É 
profeta como um dos profetas. 

15Nhym me ja arϷk Jeju'« mem« kum, ñ
Be, kub° MetϷndjwὬnh kukwakam ujarʳnh 
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djwὬnhb° Erij, ane. Nhym amẠ me ja '« 
memã kum, ñBe, kubê ne MetϷndjwὬnh 
kukwakam ujarʳnh djwὬnh'». N¨r, kute 
amrʳb°: MetϷndjwὬnh kukwakam ujarʳnh 
djwὬnh'» pyr¨k, ane. 

16 Herodes, porém, ouvindo isto, disse: É 
João, a quem eu mandei decapitar, que 
ressurgiu. 

16Nhym bʳnjadjwὬr rax Erodji kute Jeju 
jarʳnh markam 'ã memã kum, ñBe, Djuão 
ne wã. Ba ije kadjy me anor nhym me kute 
mut kr«'yr, arὬm akubyn tϷn ne ar ba, ane. 

17 Porque o mesmo Herodes, por causa de 
Herodias, mulher de seu irmão Filipe 
(porquanto Herodes se casara com ela), 
mandara prender a João e atá-lo no 
cárcere. 

17-18Be, me kute Dju«o bϷn k°tri ne Erodji 
kamyre. Idjibê ne Piripi. Piripi prõ 
nhidjibê ne Erodjij. Nhym kam Erodji 
arὬm kamyreb° pr» pyt¨n ar o ba. Nhym 
kam Dju«o n°je kum kabʳn ne kum, ñ
MetϷndjwὬnh kukr¨dj¨ kupa'« ne ga 
akamyrebê prõ pytà, ane. Nhym Erodjij 
kuman arὬm Erodjim« apn°. Dju«o'« kum 
apn° nhym arὬm 'Ὤr me kr«kamng¹nh 
jano. Nhym me arὬm o tὯm ne kub° ij°. 

18 Pois João lhe dizia: Não te é lícito 
possuir a mulher de teu irmão.  

19 E Herodias o odiava, querendo matá-lo, 
e não podia. 

19Nhym kam Erodjij ari kum Djuão kurêo 
ban te kute bϷnm« '« amijakreo ba. 

20 Porque Herodes temia a João, sabendo 
que era homem justo e santo, e o tinha em 
segurança. E, quando o ouvia, ficava 
perplexo, escutando-o de boa mente. 

20Erodji kum Djuão pymakam Erodjij te 'ã 
amijakreo ba. Erodji mã 'ã amim, ñDjuão 
ne kat¨t ar amijo ban MetϷndjwὬnh mexo 
mex, ane. Nãm mã amim anen ar Erodjijbê 
utàr mexo ba. Djuão kute Erodjimã 
MetϷndjwὬnh jarʳnho Ὧr kunϷk¹t Erodji ari 
amim, ñJe t¹ mὬj dja ba amijon? anen te 
kute kabʳn mar ne k¹t kute amijo anhὯr 
pr«mje. Nhym be, kum Dju«o kabʳn mar 
prãmã. 

21 E, chegando um dia favorável, em que 
Herodes no seu aniversário natalício dera 
um banquete aos seus dignitários, aos 

21Erodjij kum Djuão kurêo ba nhym kam 
arὬm mr«mri kute bϷn kadjy » akati b¹x. 
Erodji rwὬk dj¨kam » akati arὬm b¹x. 
Nhym » akatikam arὬm bu'« 
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oficiais militares e aos principais da 
Galiléia, 

bʳnjadjwὬrreja ro'« ¨kuro nhὯ. ApὯnh » 
me rẠnh dj¨ri, » kr«kamngônh nhõ 
bʳnjadjwὬr dj¨ri, » pykab° Garr°jakam 
me » n°kr°x rẠnh dj¨ri, me kunϷ » akati 
kadjy Erodji'ã akuprõ.  

22 entrou a filha de Herodias e, dançando, 
agradou a Herodes e aos seus convivas. 
Então, disse o rei à jovem: Pede-me o que 
quiseres, e eu to darei. 

22Ne » kwὬ krʳno nhὯ nhym Erodjij kra 
kurerer arὬm me'Ὤr wadj¨. Ne kam mem« 
to nhym me arὬm kum kϷnh. Erodjimʳ me 
ro'« Ὧrja kum kϷnhϷ. Nhym kam Erodji 
kurerermã kum, ñMὬj ne ga am« kϷnh? 
Dja ga am« mὬjja'» kϷnh ne im« arʳ ba 
arὬm am« kung«, ane. 

23 E jurou-lhe: Se pedires mesmo que seja 
a metade do meu reino, eu ta darei. 

23N«m kum kabʳn jarʳnh m«mdjin kum, 
ñBe, am« ikabʳn kajgo k°tkumrʳx nhym 
MetϷndjwὬnh arὬm ima. Dja ga am« 
mὬjja'» kϷnh ne im« arʳ ba arὬm am« 
»rkumrʳx. N¨r godja am« inh» pyka kuto 
katʳ kϷnh jabej ba arὬm am« kung«. 
Mr«mri ne ba tu am« ikabʳn 
jarʳnhkumrʳx, ane. 

24 Saindo ela, perguntou a sua mãe: Que 
pedirei? Esta respondeu: A cabeça de João 
Batista. 

24Nhym kam arὬm katon n« kukij ne kum, 
òď mὬj dja ba kum arʳó? ane. Nhym kum, 
ñX¹, ng¹m« me angj°nh djwὬnhb° Dju«o 
kr«'« dja ga 'wὬ, ane. 

25 No mesmo instante, voltando 
apressadamente para junto do rei, disse: 
Quero que, sem demora, me dês num 
prato a cabeça de João Batista. 

25Nhym amib°x ne ajte bʳnjadjwὬr rax'Ὤr 
wadjàn kum, ñÔ kum amikrà kêt ne 
ng¹m« me angj°nh djwὬnhb° Dju«o kr« 
dja ga imã angã. Ngônh purortikam adjàn 
o bôx ne imã angã, ane. 

26 Entristeceu-se profundamente o rei; 
mas, por causa do juramento e dos que 
estavam com ele à mesa, não lha quis 
negar. 

26Nhym kam bʳnjadjwὬr rax arὬm 
kaprϷren »kre kadjwὬnhb° amim, ñJe, 
arὬm ne ba mr«mri kum ikabʳn jarʳnh 
m«mdji nhym MetϷndjwὬnh arὬm ima. 
Jakam ba te ije kum, òKatió, anhὯr pr«mje. 
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Inh» me rẠnh mr«mri ikabʳnkumrʳx jabej 
ikam no tyn kumex, ane.  

27 E, enviando logo o executor, mandou 
que lhe trouxessem a cabeça de João. Ele 
foi, e o decapitou no cárcere, 

27Ne kam on me par djwὬnhm« kabʳn ne 
kum, ñAmrʳ Dju«o kr«o apr»t, ane. 

28 e, trazendo a cabeça num prato, a 
entregou à jovem, e esta, por sua vez, a 
sua mãe. 

28Nhym arὬm meb° ij° dj¨'Ὤr tʳn wadj¨n 
arὬm Dju«o mut kr«tan kam arὬm ng¹nh 
purortikam krã djà. Ne kam kurerermã o 
tʳn o b¹x ne arὬm kum kung«. Nhym arὬm 
nãmã kungã. 

29 Os discípulos de João, logo que 
souberam disto, vieram, levaram-lhe o 
corpo e o depositaram no túmulo.  

29Nhym kam Dju«ok¹t ba djwὬnh ar arʳnh 
man arὬm 'Ὤr tʳ. 'ᾎr tʳn 'Ὤr b¹x ne kam 
arὬm Dju«o nhϷ mὬn o tʳn arὬm 
kʳnkrekam adj¨. Be, me kute Dju«o bϷn'« 
ujarʳnh ne ja. 

A primeira multiplicação de pães e peixes  Kute mebê 5.000o djuw mex.  
Mateus 14.13-21; Lucas 9.10-17; João 6.1-14 Mat 14.13-21; Ruk 9.10-17; Dju r 6.1-14 

30 Voltaram os apóstolos à presença de 
Jesus e lhe relataram tudo quanto haviam 
feito e ensinado. 

30Ne kam Jeju kute ar anorja ne arὬm 
apὯnh krϷk¹t tʳ:n kam arὬm akubyn 
Jeju'Ὤr tʳn 'Ὤr b¹x ne '« akupr». Ne kam 
kum amij« ajarʳ. Kute mὬjja nhip°x kunϷ'« 
kum ajarʳ. Kute mem« kukr¨dj¨ jarʳnh 
kunϷja kum '« ajarʳ. 

31 E ele lhes disse: Vinde repousar um 
pouco, à parte, num lugar deserto; porque 
eles não tinham tempo nem para comer, 
visto serem numerosos os que iam e 
vinham.  

31Nhym me kr«ptϷ: Jeju ar'« aben japanho 
dja. Ar 'ã aben japanho dja nhym ar te õ 
kwὬ krʳn kadjy amijo ane. Nhym kam Jeju 
arkum, ñGwaj on arw«m« meb° tʳn kam 
b¹x ne bak¹kam k¹to nhὯ, ane. 

32 Então, foram sós no barco para um lugar 
solitário.  

32Nhym kam ar ate arw«kam Ὧr kadjy 
k¨kam nhὯn arὬm nox ne. 

33 Muitos, porém, os viram partir e, 
reconhecendo-os, correram para lá, a pé, 
de todas as cidades, e chegaram antes 
deles. 

33Nhym me kr«ptϷ ar m»rk¹t amim nokre 
pumẠn arὬm ar ibej pr»t ne. KrϷ kunϷ 
kurẠm ne me pykak¹t ar ibej pr»t ne. Ibej 
prõt ne arὬm ak¨x nhikj°b° ar kuk«m 
akuprõ. 
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34 Ao desembarcar, viu Jesus uma grande 
multidão e compadeceu-se deles, porque 
eram como ovelhas que não têm pastor. E 
passou a ensinar-lhes muitas coisas. 

34Nhym kam ar kà dji nhym Jeju wabi. 
Wabin arὬm me kr«ptϷ me:xja pumẠ. Ne 
kam amim, ñE kum, nãm me kute mryo 
ba djwὬnh k°tkam mrykϷ'«tomti kr«ptϷ ta 
kajgo ba pyr¨k, ane. Kam ne arὬm kum me 
kaprϷn arὬm mem« kukr¨dj¨ kr«ptϷ 
jarʳnhmo krax ne. 

35 Em declinando a tarde, vieram os 
discípulos a Jesus e lhe disseram: É 
deserto este lugar, e já avançada a hora; 

35N«m mem« arʳnho dja: nhym kam arὬm 
'« myt ib¹. Nhym kam k¹t ba djwὬnh ar 
arὬm 'Ὤr b¹x ne kum, ñArw« jakam mὬjja 
k°t nhym arὬm amykry mex ne. 

36 despede-os para que, passando pelos 
campos ao redor e pelas aldeias, comprem 
para si o que comer. 

36Me ano gê me amẠ apὯnh kikrem« m»n 
amẠ apὯnh krϷm« m». Dja me amim » kwὬ 
krʳn dj¨ jamὬ, ane. 

37 Porém ele lhes respondeu: Dai-lhes vós 
mesmos de comer. Disseram-lhe: Iremos 
comprar duzentos denários de pão para 
lhes dar de comer? 

37Nhym arkum, ñAr ga dja gar memã 
mὬjja ng« g° me kukrʳ, ane. Nhym ar 
kum, ñDj«m gwaj baje pi'¹k kaprϷ 
kumexjao djwὬ jamὬnhm«? Denarju kub° 
200jao djwὬ jamὬnhm«? Dj«m gwaj baje 
mem« »r nhym me kute krʳnm«? ane. 

38 E ele lhes disse: Quantos pães tendes? 
Ide ver! E, sabendo-o eles, responderam: 
Cinco pães e dois peixes. 

38Nhym arkum, ñMὬj ne ar anh» djwὬ 
kute? Tʳn omẠ, ane. Nhym ar arὬm bu'« 
me ku'° k¹t tʳn omẠ. Ne akubyn 'Ὤr b¹x ne 
kum, ñ˴, djwὬ am«nhkrut ne am«nhkrut 
ne ikj°k°t. Ne tepdjwὬ am«nhkrut, ane. 

39 Então, Jesus lhes ordenou que todos se 
assentassem, em grupos, sobre a relva 
verde. 

39Nhym kam arkum, ñAr mem« arʳ g° me 
apὯnh b»re ngr«ngr«kam krϷ m», ane. 
Nhym ar arὬm apὯnh me krϷ kadjy mem« 
karõ. 

40 E o fizeram, repartindo -se em grupos de 
cem em cem e de cinqüenta em cinqüenta. 

40Nhym me apὯnh me krϷ kadjy me'« akre. 
Nhym me kwὬ kub° 100'« kabʳn ne krϷ m». 
Nhym me kwὬ kub° 50'« kabʳn ne krϷ m». 

41 Tomando ele os cinco pães e os dois 
peixes, erguendo os olhos ao céu, os 
abençoou; e, partindo os pães, deu-os aos 

41Nhym djwὬ am«nhkrut ne am«nhkrut ne 
ikj°k°t jamὬ. Ne tep am«nhkrutja by. Ne 
k¨jm« o k¨jkwa jabʳn MetϷndjwὬnhmã o 
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discípulos para que os distribuíssem; e por 
todos repartiu também os dois peixes. 

amikϷnh jarʳ. Ne kam djwὬ kokij ne k¹t ba 
djwὬnhm« kung« nhym ar mem« »ro m». 
Ne k¹t tepdjwὬ « o anen arὬm me kunϷm« 
kungã. 

42 Todos comeram e se fartaram; 
42Nhym kam me kunϷ » kwὬ krʳn arὬm 
ajne. 

43 e ainda recolheram doze cestos cheios 
de pedaços de pão e de peixe. 

43Nhym kam me arὬm tepmʳ djwὬ janhy 
ngij ne '« akre. Nhym arὬm '« akrekam 
kaxnokai ipubê 12 ne 'ã kàtàm. 

44 Os que comeram dos pães eram cinco 
mil homens. 

44Be, me my kute djwὬ krʳn'« akrekam 
kubê 5.000. Ne ijukri me niremʳ me 
prϷre'« akre k°t. 

Jesus anda por sobre o mar .ÇĖͻÞ ÔѴÍȢ 
Mateus 14.22-33; João 6.16-21 Mat 14.22-33; Dju r 6.15-21 

45 Logo a seguir, compeliu Jesus os seus 
discípulos a embarcar e passar adiante 
para o outro lado, a Betsaida, enquanto ele 
despedia a multidão. 

45Nhym kam Jeju urokam kôt ba 
djwὬnhm« kum, ñAje, on ar mõn kàkam 
nhὯn ikuk«m ak¨x nhikj°m« r°n krϷb° 
Bexadam« tʳ. Ba me ano g° me on m« m», 
ane. 

46 E, tendo-os despedido, subiu ao monte 
para orar. 

46Ne kam me kr«ptϷ'Ὤr tʳn mem« kum, ñ
Aje, on me ajm¨. Ba on, ane. Ne kam arὬm 
MetϷndjwὬnhm« kabʳn kadjy kr«nh'« tʳn 
wabi.  

47 Ao cair da tarde, estava o barco no meio 
do mar, e ele, sozinho em terra. 

47Nhym kam ar'« akam¨t nhym ar arὬm 
kàkam ngô nhipôkri mõ nhym Jeju ate 
atὬx« dja. 

48 E, vendo-os em dificuldade a remar, 
porque o vento lhes era contrário, por 
volta da quarta vigília da noite, veio ter 
com eles, andando por sobre o mar; e 
queria tomar -lhes a dianteira. 

48Nhym kam ar kut« arὬm k¹k dj¨b°r tὬx. 
ëb°r tὬx nhym ar kute kut« ng¹ rʳnh 
kur°je ¨p°nh raxo nhὯ. ëp°nh ra:x nhym 
arὬm ar omẠ. Ne »krʳn'«nh k¨r pydjikam 
arὬm ark¹t tʳ. Ng¹'« ark¹t tʳ. Tʳn kam bit 
ar'«nh tʳmm«. 

49 Eles, porém, vendo-o andar sobre o mar, 
pensaram tratar-se de um fantasma e 
gritaram.  

49Nhym ar arὬm ng¹'« tʳmk¹t omẠn 
abenmã kum, ñOta, amrʳ me kar»'» m». 
Ar anen amra. 
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50 Pois todos ficaram aterrados à vista 
dele. Mas logo lhes falou e disse: Tende 
bom ânimo! Sou eu. Não temais! 

50Ar kunϷ omẠn arὬm madj¨ kreti. Nhym 
adjynk°t nhym arὬm arkum, ñE kum, ba 
ne ba wãm tʳ. On ar akϷnh ne atϷn pr«m 
kêt, ane. 

51 E subiu para o barco para estar com eles, 
e o vento cessou. Ficaram entre si atônitos, 

51Ne arὬm ark¹t k¨kam nhὯ. K¨kam nhὯ 
nhym arὬm k¹k dj¨b°r anhikr°. Nhym ar 
»kre kadjwὬnhb° amikabʳn kudjan te kute 
mὬjja marm« kam no tyn nhὯ. 

52 porque não haviam compreendido o 
milagre dos pães; antes, o seu coração 
estava endurecido. 

52Be, amẠja'« ne Jeju te me kr«ptϷ:m« 
djwὬ ng« nhym ar kute kum kator k°t. 
Kub° MetϷndjwὬnh Krajam« kator k°t. 
Nhym kam ar te kute marmã kam n o tyn 
nhὯ. Ar amakkre k°tkam. 

Jesus em Genesaré  
Mateus 14.34-36  

53 Estando já no outro lado, chegaram a 
terra, em Genesaré, onde aportaram. 

53Ne k¨kam ng¹'« m»n kam ar arὬm 
pykabê Djenekam akàx nhikjêmã bôx ne 
kà dji.  

54 Saindo eles do barco, logo o povo 
reconheceu Jesus; 

54Nhym kam ar wabi nhym me arὬm amim 
Jeju nokre pumẠ. 

55 e, percorrendo toda aquela região, 
traziam em leitos os enfermos, para onde 
ouviam que ele estava. 

55Ne kam me bu'« pykaw« kunϷk¹t pr»t ne 
arʳ. Nhym me arὬm kute mem« Jeju b¹x 
dj¨ jarʳnhja'Ὤr meo b¹xmo krax ne. Me 
punu nhikwã djàkam ikwã rã'ãja ne me 
Jeju'Ὤr meo pr»t ne meo b¹x. 

56 Onde quer que ele entrasse nas aldeias, 
cidades ou campos, punham os enfermos 
nas praças, rogando-lhe que os deixasse 
tocar ao menos na orla da sua veste; e 
quantos a tocavam saíam curados. 

56Ne kam mã kikre kabem me punu 
jadjuw. KrϷ kryrekam n¨r krϷraxkam nàr 
arw«kam Jeju ku'° dj¨ kunϷk¹t m« kikre 
kabem me punu jadjuw. Nhym me mã Jeju 
tʳmk¹t kum amijo a'uw ne kum, ñBa gop 
akà japkrebit kupê. Ba gop akà japkrebit 
kup°nh, ane. Ne me kute kup°nh kunϷk¹t 
arὬm mex ne. 

Marcos 7 Makô 7 

Jesus e a tradição dos anciãos. O que contamina 
o homem 

4Õ ÍĺÊÊÁ ËÒѴÎͻÞ ÕÊÁÒѴÎÈȢ 
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Mateus 15.1-20 Mat 15.1-9 

1 Ora, reuniram-se a Jesus os fariseus e 
alguns escribas, vindos de Jerusalém. 

1Ne kam meb° pardj°umʳ M¹jdj° 
kukr¨dj¨ mar djwὬnh kwὬ krϷraxb° 
Djeruxarʳ kurẠm m»n Jeju'« akupr». 

2 E, vendo que alguns dos discípulos dele 
comiam pão com as mãos impuras, isto é, 
por lavar  

2Nhym Jejuk¹t ba djwὬnh kwὬ tu ikra 
p»nh k°tkam » kwὬ krʳ nhym me arὬm ar 
omẠ. Ne ar'« kabʳn ne Jejum« kum, ñ
MὬkam ne ak¹t ba djwὬnh me 
bakukãmãkjê kukràdjà kupa'ã ikra punu 
rã'ã tu àkur ba? Dja me o ane nhym 
MetϷndjwὬnh arὬm mem« axwe jarʳ, ane. 

3 (pois os fariseus e todos os judeus, 
observando a tradição dos anciãos, não 
comem sem lavar cuidadosamente as 
mãos; 

3Bir, mebê pardjêumʳ meb° idjaer kunϷ ne 
me m« me kuk«m«kj° kukr¨dj¨'« no tὬx ne 
kam arϷk abenm« kum, ñMe kute prϷne 
aminhikra põnhkambit dja me aku. 
Kambit dja MetϷndjwὬnh mem« axwe k°t 
jarʳ, ane. 

4 quando voltam da praça, não comem 
sem se aspergirem; e há muitas outras 
coisas que receberam para observar, como 
a lavagem de copos, jarros e vasos de 
metal [e camas]),  

4Ne me me » djwὬ jamὬnh dj¨ kurẠm ban 
bôx. Ne kam kute ngôo amiku'õnhkambit 
aku. Be, apὯnh me kuk«m«kj° kukr¨dj¨ 
kajgo kute ja pyr¨k ne kr«ptϷ. Nhym me '« 
no tὬx ne m« apὯnh mὬjja ku'». 
Ng¹nhkr«mʳ ngyo ng¹nhmʳ ng¹nh tykmʳ 
ne me m« ku'»n arϷk amim, ñDja ba o ane 
nhym MetϷndjwὬnh im« imex jarʳ, ane. 

5 interpelaram -no os fariseus e os escribas: 
Por que não andam os teus discípulos de 
conformidade com a tradição dos anciãos, 
mas comem com as mãos por lavar? 

5Kam« ne meb° pardj°umʳ M¹jdj° 
kukr¨dj¨ mar djwὬnhmʳ Jejum« kum, ñ
MὬkam ne ak¹t ba djwὬnh me 
bakukãmãkjê kukràdjà kupa'ã ikra punu 
rã'ã àkur ba? ane. 

6 Respondeu-lhes: Bem profetizou Isaías a 
respeito de vós, hipócritas, como está 
escrito: Este povo honra-me com os lábios, 
mas o seu coração está longe de mim. 

6Nhym memã kum, ñMe ga ne ga me 
amijo aj°x ne ar amijo MetϷndjwὬnh mar 
mexo aba. Mr«mri ne Idjaij MetϷndjwὬnh 
kukwakam me aj« pi'¹k no'¹kkumrʳx. 
Nãm me bakukãmãremã kum, 
"MetϷndjwὬnh ne me am«, 'Be, me ja ne 
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me arϷk '°x ne ajkwa kajgokam im« imex 
jarʳnho ban j«m ate ib° kr«n ban 

7 E em vão me adoram, ensinando 
doutrinas que são preceitos de homens. 

7im« irax jarʳnh kajgoo ban kam ta 
kukr¨dj¨o ikukr¨dj¨n mem« arʳnho ba. 
Ne kam ta kukràdjà'ã memã kum, 
MetϷndjwὬnh kukr¨dj¨, anhὯro ba.õ N«m « 
MetϷndjwὬnh me am« ane.ó N«m « Idjaij 
me aj« ane. Ga me akamingr«nyre arὬm 
akabʳn kajgoo MetϷndjwὬnh kukràdjàn 
mem« arʳnho aba. Mr«mri ne me aj« 
arʳnhkumrʳx. 

8 Negligenciando o mandamento de Deus, 
guardais a tradição dos homens. 

8Be, MetϷndjwὬnh ne me kute kat¨t amijo 
ba'ã memã karõ ga me kam kubê amijo 
akʳxo aba. Ne kam m« me akuk«m«kj° 
kukràdjà'ã ano tὬx ne ar o aba. Ne kam 
ngyo ng¹nhmʳ ng¹nhkr« ku'». ApὯnh me 
akukr¨dj¨ kajgo kute ja pyr¨k kr«ptϷ ga 
me '« ano tὬx ne ar o aba. Ne kam arϷk '« 
abenm« kum, òDja MetϷndjwὬnh k¹t im« 
ijaxwe k°t jarʳ.ó 

9 E disse-lhes ainda: Jeitosamente rejeitais 
o preceito de Deus para guardardes a 
vossa própria tradição. 

9Nãm ã Jeju memã ane. Ne kam ajte memã 
kum, ñBe, MetϷndjwὬnh kute kat¨t amijo 
aba'« me am« kar» ga me arὬm kabʳn ma. 
Dj«m mr«mri MetϷndjwὬnh kukr¨dj¨ k¹t 
ne ga me akuk«m«kj° kukr¨dj¨ jarʳ? Kati. 
Atemã. Atemã ne ga me akukãmãkjê 
kukr¨dj¨ ja'« ano tὬx ne MetϷndjwὬnh 
kukr¨dj¨ mar k°t ne arὬm o abikʳnho aba. 
Djãm kam me ano mex got? 

10 Pois Moisés disse: Honra a teu pai e a 
tua mãe; e: Quem maldisser a seu pai ou a 
sua mãe seja punido de morte. 

10Ba me am« arʳ ga me ama. M¹jdj° ne 
MetϷndjwὬnh kukwakam me 
bakukãmãremã karõn memã kukràdjà 
jarʳn mem« kum, "Me am« ab«mmʳ an« 
jab°n ar kabʳn maó, ane. Ne ajte mem« 
kum, "Me'» arὬm b«m'« n¨r n«'«, ôG° 
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MetϷndjwὬnh o ajkʳõ, anhὯr jabej g° me tu 
kubϷó, ane. Me kum b«mmʳ n« ar ab°m« 
ne MetϷndjwὬnh « me bakuk«m«rem« ane. 

11 Vós, porém, dizeis: Se um homem disser 
a seu pai ou a sua mãe: Aquilo que 
poderias aproveitar de mim é Corbã, isto 
é, oferta para o SENHOR, 

11Nhym be, djãm me ga ne ga me amã 
ab«mmʳ an« jab°? Kati. Ga me akukr¨dj¨ 
k¹t arϷk mem« kum, òMe aj» godja an« n¨r 
ab«m mὬjja'« ajwὬr ga aje kub° anh» 
mὬjja n° pr«m jabej. Ne kum, ôBe, ba te ije 
am« »rm«. Aje mὬjja '« ijwὬr ba arὬm o 
MetϷndjwὬnh nh» mὬjja. Kam ba te ije 
am« »rm«õ, ane. Dja ga me « kum anen 
arὬm kub° n° nhym kam arὬm pij¨m ne 
akubyn '« ajwὬr k°tó, ane. 

12 então, o dispensais de fazer qualquer 
coisa em favor de seu pai ou de sua mãe, 

12Ga me aje « mem« '« kar»o anhὯrkam 
arὬm me n«mʳ b«mb° »djὬ'« mem« 
adjàpnênh aba. 

13 invalidando a palavra de Deus pela 
vossa própria tradição, que vós mesmos 
transmitistes; e fazeis muitas outras coisas 
semelhantes. 

13Me kum ar abê kêt'ã memã adjàpnênho 
aba. MetϷndjwὬnh te mem« kum, "Me am« 
ab«mmʳ an« jab°n ar kabʳn maó, ane ga 
me arὬm MetϷndjwὬnh kabʳno me 
kukr¨dj¨ kajgon akukr¨dj¨o arὬm n«mʳ 
b«mb° »djὬ'« mem« adj¨pn°nho aba. Aje 
MetϷndjwὬnh kukr¨dj¨o me kukr¨dj¨ 
kajgo ne ajte kupa'ã memã akukràdjà 
punu ja jarʳ. N«m « Jeju mem« ane. 

14 Convocando ele, de novo, a multidão, 
disse-lhes: Ouvi-me, todos, e entendei. 

14Ne kam ajte amiwὬr me kunϷ 'uw ne 
memã kum, ñ˴, dja ga me akunϷ imaro 
nhὯn ikabʳn markumrʳx. 

15 Nada há fora do homem que, entrando 
nele, o possa contaminar; mas o que sai do 
homem é o que o contamina. 

15Me kute apὯnh mὬjja'« mem« kum, òJa 
dja ga «m omẠ. Dja ga krʳn arὬm ajaxweó, 
anhὯro ba. Nhym be, MetϷndjwὬnh, dj« ne 
me mὬjja '» krʳ nhym arὬm kum, òJa ne 
ga krʳn arὬm ajaxweó, ane? Kati. Me 
kabʳn punukam ne mem« axwe jarʳ. Me 
¨kϷnhϷkam ne mem« arʳ. Me ari prõ, mjên 




